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1 PRODUKT- UND
LEISTUNGSBESCHREIBUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshin-

[ ] N N
5 weise und Anweisungen.

Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen konnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf.
Benutzen Sie das Ladegeréat nur, wenn Sie alle
Funktionen voll einschatzen und ohne Einschran-
kungen durchfiihren kénnen oder entsprechende
Anweisungen erhalten haben.

2 SICHERHEITSHINWEISE

= Dieses Ladegerit ist nicht vorgesehen fiir
die Benutzung durch Kinder und Perso-
nen mit eingeschrénkten physischen, sen-
sorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und Wissen. Die-
ses Ladegerit kann von Kindern ab 8 Jah-
ren und Personen mit eingeschrénkten
physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung

und Wissen benutzt werden, wenn sie
durch eine fiir ihre Sicherheit verantwortli-
che Person beaufsichtigt werden oder von
dieser im sicheren Umgang mit dem Lade-
gerat eingewiesen worden sind und die
damit verbundenen Gefahren verstehen.
Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbe-
dienung und Verletzungen.

Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit wird si-
chergestellt, dass Kinder nicht mit dem Lade-
gerét spielen.

Laden Sie nur AL-KO Li-lon-Akkus ab ei-
ner Kapazitat von 2,5 Ah (ab 5 Akkuzel-
len). Die Akkuspannung muss zur Akku-
Lad nung des Lad ates passen.
Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren
Batterien. Ansonsten besteht Brand- und Ex-
plosionsgefahr.

G Halten Sie das Ladegerat von Regen
oder Nasse fern. Das Eindringen von Was-
ser in ein Ladegerat erhoht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Halten Sie das Ladegerat sauber. Durch
Verschmutzung besteht die Gefahr eines
elektrischen Schlages.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Lade-
gerat, Kabel und Stecker. Benutzen Sie
das Ladegeriét nicht, sofern Sie Schaden
feststellen. Offnen Sie das Ladegerit
nicht selbst und lassen Sie es nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Beschéa-
digte Ladegeréate, Kabel und Stecker erh6hen
das Risiko eines elektrischen Schlages.
Betreiben Sie das Ladegerét nicht auf
leicht brennbarem Untergrund (z.B. Pa-
pier, Textilien etc.) bzw. in brennbarer Um-
gebung. Wegen der beim Laden auftreten-
den Erwarmung des Ladegerétes besteht
Brandgefahr.

Bei Beschadigung und unsachgeméfem
Gebrauch des Akkus kénnen Dampfe aus-
treten. Fiihren Sie Frischluft zu und su-
chen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf.
Die Déampfe kénnen die Atemwege reizen.
Decken Sie die Liiftungsschlitze des La-
degerates nicht ab. Das Ladegeréat kann
sonst Uberhitzen und nicht mehr ordnungsge-
maR funktionieren.
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Abgebildete Komponenten

ALKO

3 ABGEBILDETE KOMPONENTEN

Die Nummerierung der abgebildeten Komponen-
ten bezieht sich auf die Darstellung des Ladege-
rates auf der Grafikseite.

1 Akku*

2 Rote Akku-Ladeanzeige

3 Griine Akku-Ladeanzeige
4  Ladeschacht

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehdrt nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstandige Zubehor finden Sie
in unserem Zubehdrprogramm.

4 TECHNISCHE DATEN

Ladegerat C50 Li FC100 Li
Sachnummer AL 1830 CV AL 1880 CV
Akku-Ladespannung (automa- V= 144 -18 14,4 -18
tische Spannungserkennung)

Ladestrom A 3,0 8,0
Zuldssiger Ladetemperaturbe-  °C 0-45 0-45

reich

Ladezeit bei Akku-Kapazitat, ca. 80%* Akku gela- ca. 80%* Akku gela-
ca. den** den**
2,5Ah min 40 60 25 36
4,0 Ah min 64 95 27 39
5,0 Ah min 95 105 36 46
6,0 Ah min 96 130 45 62
Anzahl der Akkuzellen 4-10 4-10
Gewicht entsprechend EPTA- kg 0,40 0,60
Procedure 01:2014

Schutzklasse =l @/

*Ladestand des Akkus ca. 80%. Der Akku kann zum sofortigen Gebrauch entnommen werden.

**Ladestand des Akkus 97% — 100%.

5 BETRIEB
5.1 Inbetriebnahme

Beachten Sie die Netzspannung!

Die Spannung der Stromquelle muss mit den An-
gaben auf dem Typenschild des Ladegeréates
Ubereinstimmen. Mit 230 V gekennzeichnete La-
degeréate kénnen auch an 220 V betrieben wer-
den.

Ladevorgang

Der Ladevorgang beginnt, sobald der Netzste-
cker des Ladegerétes in die Steckdose gesteckt
und der Akku (1) in den Ladeschacht (4) einge-
steckt wird.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der La-
dezustand des Akkus automatisch erkannt und
abhéangig von Akkutemperatur und -spannung mit
dem jeweils optimalen Ladestrom geladen.
Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei
Aufbewahrung im Ladegerat immer vollstandig
aufgeladen.

5.2 Bedeutung der Anzeigeelemente

(C50 Li/FC100 Li)
Blinklicht (schnell) griine Akku-Ladeanzeige
3)

[ narge Der Schnellladevorgang wird durch
~ 77 schnelles Blinken der griinen Akku-Lade-
anzeige (3) signalisiert.
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Wartung und Service

Hinweis: Der Schnellladevorgang ist nur mog-
lich, wenn die Temperatur des Akkus im zulassi-
gen Ladetemperaturbereich ist, siehe Kapitel 4
"Technische Daten", Seite 5.

Blinklicht (langsam) griine Akku-Ladeanzeige

[L;oao% Bei einem Ladestand des Akkus von ca.
7 80% blinkt die griine Akku-Ladeanzeige
(3) langsam.

Der Akku kann zum sofortigen Gebrauch ent-
nommen werden.

Dauerlicht griine Akku-Ladeanzeige (3)

=@ run Das Dauerlicht der griinen Akku-Ladean-
zeige (3) signalisiert, dass der Akku voll-
standig aufgeladen ist.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauer-
licht der Akku-Ladeanzeige (3), dass der Netzste-
cker in die Steckdose eingesteckt ist und das La-
degerat betriebsbereit ist.

Dauerlicht rote Akku-Ladeanzeige (2)

ﬂs_ Das Dauerlicht der roten Akku-Ladean-
zeige (2) signalisiert, dass die Tempera-
tur des Akkus auRerhalb des zulassigen
Ladetemperaturbereiches ist, siehe Kapi-
tel 4 "Technische Daten", Seite 5. Sobald
der zuléssige Temperaturbereich erreicht
ist, schaltet das Ladegeréat automatisch
auf Schnellladung um.

Blinklicht rote Akku-Ladeanzeige (2)

H_ _ - Das Blinklicht der roten Akku-Ladeanzei-
ge (2) signalisiert eine andere Stérung
des Ladevorganges, siehe Kapitel 5.3
"Fehler — Ursachen und Abhilfe",
Seite 6.

5.3 Fehler — Ursachen und Abhilfe

Ursache Abhilfe

C50 Li/ FC100 Li — Akku-Ladeanzeige (3)
leuchtet dauerhaft.

C50 Li/ FC100 Li — Rote Akku-Ladeanzeige
(2) blinkt: Kein Ladevorgang méglich.

Akku nicht (richtig) Akku korrekt auf Lade-
aufgesteckt. geréat aufstecken.

Ursache Abhilfe
Akkukontakte ver- Akkukontakte reinigen;
schmutzt. z. B. durch mehrfa-

ches Ein- und Ausste-
cken des Akkus, ggf.
Akku ersetzen.

Akku defekt. Akku ersetzen.

Akku-Ladeanzeigen (3) bzw. (2) leuchten
nicht.

Netzstecker des Lade-
gerates nicht (richtig)
eingesteckt.

Steckdose, Netzkabel
oder Ladegerat defekt.

Netzstecker (vollstan-
dig) in die Steckdose
einstecken.

Netzspannung tiber-
priifen, Ladegerat ggf.
von einer autorisierten
Kundendienststelle fiir
AL-KO Elektrowerkzeu-
ge Uberpriifen lassen.

5.4 Arbeitshinweise

Bei kontinuierlichen bzw. mehrmals nacheinan-
der folgenden Ladezyklen ohne Unterbrechung
kann sich das Ladegeréat erwarmen. Dies ist je-
doch unbedenklich und deutet nicht auf einen
technischen Defekt des Ladegerates hin.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der
Aufladung zeigt an, dass der Akku verbraucht ist
und ersetzt werden muss.

Akku-Kiihlung (Active Air Cooling) (FC100 Li)
Die in das Ladegerat integrierte Liftersteuerung
Uberwacht die Temperatur des eingesetzten Ak-
kus. Sobald die Akkutemperatur tber ca. 0 °C
liegt, wird der Akku durch einen Ventilator ge-
kihlt. Der eingeschaltete Ventilator erzeugt dabei
ein Liftungsgerausch.

Lauft der Ventilator nicht, ist er defekt oder die
Akkutemperatur betragt <0 °C. Dadurch kann
sich die Ladezeit verlangern.

6 WARTUNG UND SERVICE

6.1 Wartung und Reinigung

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforder-
lich ist, dann ist dies von AL-KO oder einer auto-
risierten Kundendienststelle fiir AL-KO Elektro-
werkzeuge auszufiihren, um Sicherheitsgefahr-
dungen zu vermeiden.

C50 Li | FC100 Li



Entsorgung

6.2 Kundendienst und
Anwendungsberatung
Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu
Reparatur und Wartung lhres Produkts sowie zu
Ersatzteilen. Explosionszeichnungen und Infor-
mationen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 ENTSORGUNG

Ladegeréte, Zubehdr und Verpackungen sollen
einer umweltgerechten Wiederverwertung zuge-
fiihrt werden.

Werfen Sie Ladegerate nicht in den
Hausmdll!

Nur fiir EU-Lander:

Gemal der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU
(iber Elektro-und Elektronik-Altgerate und ihrer
Umsetzung in nationales Recht missen nicht
mehr gebrauchsfahige Ladegeréate getrennt ge-
sammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.
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Translation of the original instructions for use

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS FOR USE
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1 PRODUCT DESCRIPTION AND
SPECIFICATIONS

2%,

Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious in-
jury.

Save these instructions.

Use the battery charger only when you fully un-
derstand and can perform all functions without
limitation, or have received appropriate instruc-
tions.

2 SAFETY NOTES

= This charger is not intended for use by
children and persons with physical, sen-
sory or mental limitations or a lack of ex-
perience or knowledge. This charger can
be used by children aged 8 and above and
by persons who have physical, sensory or
mental limitations or a lack of experience
or kr ge if a person resp ible for
their safety supervises them or has in-
structed them in the safe operation of the
charger and they understand the associat-

Read all safety warnings and
all instructions.

ed dangers. Otherwise, there is a danger of
operating errors and injuries.

= Supervise children. This will ensure that
children do not play with the charger.

= Only charge AL-KO lithium-ion batteries
with a capacity of 2,5 Ah or more (5 bat-
tery cells or more). The battery voltage
must match the battery charging voltage
of the charger. Do not charge nonre-
chargeable batteries. Otherwise, there is
danger of fire and explosion.

L] G Keep the battery charger away from
rain or moisture. Penetration of water in the
battery charger increases the risk of an elec-
tric shock.

= Keep the battery charger clean. Contami-
nation can lead to danger of an electric
shock.

= Before each use, check the battery char-
ger, cable and plug. If damage is detected,
do not use the battery charger. Never
open the battery charger yourself. Have
repairs performed only by a qualified
technician and only using original spare
parts. Damaged battery chargers, cables
and plugs increase the risk of an electric
shock.

= Do not operate the battery charger on eas-
ily inflammable surfaces (e. g., paper, tex-
tiles, etc.) or surroundings. The heating of
the battery charger during the charging pro-
cess can pose a fire hazard.

® In case of damage and improper use of
the battery, vapours may be emitted. Ven-
tilate the area and seek medical help in
case of complaints. The vapours can irritate
the respiratory system.

= Do not cover the ventilation slots of the
battery charger. Otherwise, the battery char-
ger can overheat and no longer operate prop-
erly.

3 PRODUCT FEATURES

The numbering of the product features refers to
the illustration of the battery charger on the
graphics page.

1 Battery pack*

2 Red battery charge indicator

C50 Li | FC100 Li



ALKO

*Accessories shown or described are not part of the standard
delivery scope of the product. A complete overview of acces-
sories can be found in our accessories program.

Technical Data

3 Green battery charge indicator
4 Charging compartment

4 TECHNICAL DATA

Battery Charger C50 Li FC100 Li
Article number AL 1830 CV AL 1880 CV
Battery charging voltage (au- V= 14,4 -18 14,4 -18
tomatic voltage detection)

Charging current A 3,0 8,0
Allowable charging tempera- °C 0-45 0-45

ture range

Charging time for battery ca- approx. Battery approx. Battery
pacity, approx. 80%* charged*™ 80%* charged™
2,5 Ah min 40 60 25 36
4,0 Ah min 64 95 27 39
5,0 Ah min 95 105 36 46
6,0 Ah min 96 130 45 62
Number of battery cells 4-10 4-10
Weight according to EPTA- kg 0,40 0,60
Procedure 01:2014

Protection class @/ @/

*Charge condition of the battery approx. 80%. The battery can be removed for immediate use.

**Charging condition of the battery is 97% — 100%.

5 OPERATION
5.1 Starting Operation

Observe the mains voltage!

The voltage of the power supply must correspond
with the data given on the nameplate of the bat-
tery charger. Battery chargers marked with 230 V
can also be operated with 220 V.

Charging Procedure

The charging procedure starts as soon as the
mains plug of the battery charger is plugged into
the socket outlet and the battery (1) is inserted in-
to the charging compartment (4).

Due to the intelligent charging method, the
charging condition of the battery is automatically
detected and the battery is charged with the opti-
mum charging current, depending on battery tem-
perature and voltage.

This gives longer life to the battery and always
leaves it fully charged when kept in the charger
for storage.

5.2 Meaning of the Indication Elements
(C50 Li/FC100 Li)

(Fast) Flashing of the Green Battery Charge
Indicator (3)

[ narge The charging procedure is signalled by a
flashing battery charge indicator (3).

Note: The rapid-charging procedure is only pos-
sible when the battery temperature is within the
allowable charging temperature range, see chap-
ter 4 "Technical Data", page 9.
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Maintenance and Service

(Slow) Flashing of the Green Battery Charge
Indicator (3)

[Goao% When the charging condition of the bat-
T tery is approx. 80%, the green battery
charge indicator (3) flashes slowly.

The battery can be removed for immediate use.

Continuous Lighting of the Green Battery
Charge Indicator (3)

iy Continuous lighting of the green battery
charge indicator (3) indicates that the bat-
tery is fully charged.

When the battery is not inserted, continuous light-
ing of the battery charge indicator (3) indicates
that the mains plug is inserted in the socket and
that the battery charger is ready for operation.

Continuous Lighting of the Red Battery
Charge Indicator (2)

as_ Continuous lighting of the red battery
charge indicator (2) indicates that the
temperature of the battery is not within
the allowable charging temperature
range, see chapter 4 "Technical Data",
page 9. As soon as the allowable
charging temperature range is reached,
the battery charger automatically switch-
es to rapid charging.

Flashing Red Battery Charge Indicator (2)

. Aflashing red battery charge indicator 2
indicates a different malfunction of the
charging procedure, see chapter 5.3
"Troubleshooting — Causes and Correc-
tive Measures", page 10.

5.3 Troubleshooting — Causes and
Corrective Measures

Cause Corrective Measure

C50 Li/ FC100 Li — Continuous lighting of
the battery charge indicator (3)

C50 Li/ FC100 Li - Flashing red battery
charge indicator (2): No charging procedure
possible.

The battery is not at-
tached (correctly).

Attach battery to char-
ger correctly.

Cause Corrective Measure

Clean the battery con-
tacts (e. g. by inserting
and removing the bat-
tery several times) or
replace the battery.

Battery contacts con-
taminated.

Battery pack defective. Replace the battery.

Battery charge indicators (3) or (2) do not
light up.

Mains plug of battery
charger not plugged in
(properly).

Socket outlet, mains

cable or battery char-
ger defective.

Insert mains plug (ful-
ly) into the socket out-
let.

Check the mains volt-
age; have the battery
charger checked by an
authorised after-sales
service agent for AL-
KO power tools.

5.4 Working Advice

With continuous or several repetitive charging cy-
cles without interruption, the charger can warm
up. This is not meaningful and does not indicate
a technical defect of the battery charger.

A significantly reduced working period after
charging indicates that the battery is used and
must be replaced.

Battery Cooling (Active Air Cooling) (FC100 Li)
The fan control integrated into the charger moni-
tors the temperature of the inserted battery. As
soon as the battery temperature is above approx.
0 °C, the battery will be cooled by a fan. The fan
generates a ventilation sound when switched on.
If the fan does not run, it is defective or the bat-
tery temperature is <0 °C. This can increase the
charging time.

6 MAINTENANCE AND SERVICE

6.1 Maintenance and Cleaning

If the replacement of the supply cord is neces-

sary, this has to be done by AL-KO or an autho-

rized AL-KO service agent in order to avoid a

safety hazard.

6.2 After-sales Service and Application
Service

Our after-sales service responds to your ques-

tions concerning maintenance and repair of your

product as well as spare parts. Exploded views

C50 Li | FC100 Li



Disposal

and information on spare parts can also be found
under:

www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 DISPOSAL

Battery chargers, accessories and packaging should
be sorted for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of battery chargers into
household waste!

Only for EC countries:

According to the European Guideline 2012/19/EU
for Waste Electrical and Electronic Equipment
and its implementation into national right, battery
chargers that are no longer usable must be col-
lected separately and disposed of in an environ-
mental correct manner.

Subject to change without notice.
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Vertaling van de originele gebruikershandleiding
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1 PRODUCT-EN
VERMOGENSBESCHRIJVING

Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-
schriften.

2%,

[

Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar deze voorschriften goed.

Gebruik het oplaadapparaat alleen wanneer u al-
le functies volledig kunt inschatten en zonder be-
perkingen kunt gebruiken of daarvoor bestemde
instructies heeft ontvangen.

2 VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

= Dit oplaadapparaat is niet bestemd voor
het gebruik door kinderen en personen
met beperkte fysieke, sensorische of
geestelijke capaciteiten of gebrekkige er-
varing en kennis. Dit laadapparaat kan
door kinderen vanaf 8 jaar alsook door
personen met beperkte fysieke, sensori-
sche of geestelijke capaciteiten of ontbre-
kende ervaring en kennis gebruikt worden
als deze onder toezicht staan van een
voor hun veiligheid verantwoordelijke per-
soon of over het veilige gebruik van het
laadapparaat geinformeerd werden en de

hiermee gepaard gaande gevaren ver-
staan. Anders bestaat er gevaar voor foute
bediening en verwondingen.

Houd toezicht op kinderen. Zorg ervoor dat
kinderen niet met het oplaadapparaat spelen.
Laad alleen AL-KO Li-lon-accu’s vanaf
een capaciteit van 2,5 Ah (vanaf 5 accu-
cellen). De accuspanning moet bij de ac-
culaad: 1ing van het oplaadapparaat
passen. Laad geen batterijen die niet op-
laadbaar zijn. Anders bestaat er brand- en
explosiegevaar.

G Houd het oplaadapparaat uit de
buurt van regen en vocht. Het binnendrin-
gen van water in het oplaadapparaat vergroot
het risico van een elektrische schok.

Houd het oplaadapparaat schoon. Door
vervuiling bestaat gevaar voor een elektri-
sche schok.

Controleer voor elk gebruik oplaadappa-
raat, kabel en stekker. Gebruik het op-
laadapparaat niet als u een beschadiging
hebt g Open het oplaadappa-
raat niet zelf en laat het alleen door ge-
kwalificeerd personeel en alleen met origi-
nele vervangingsonderdelen repareren.
Beschadigde oplaadapparaten, kabels en
stekkers vergroten het risico van een elektri-
sche schok.

Gebruik het oplaadapparaat niet op een
gemakkelijk brandbare ondergrond (zoals
papier of textiel) of in een brandbare om-
geving. Vanwege de bij het opladen optre-
dende verwarming van het oplaadapparaat
bestaat brandgevaar.

Bij beschadiging en onjuist gebruik van
de accu kunnen er dampen vrijkomen.
Zorg voor frisse lucht en raadpleeg bij
klachten een arts. De dampen kunnen de
luchtwegen irriteren.

Dek de ventilatiesleuven van het op-
laadapparaat niet af. Het oplaadapparaat
kan anders oververhit raken en niet meer
correct functioneren.
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Afgebeelde componenten

ALKO

3 AFGEBEELDE COMPONENTEN

De componenten zijn genummerd zoals op de af-
beelding van het oplaadapparaat op de pagina
met afbeeldingen.

1 Accu*

2 Rode accuoplaadindicatie

4 TECHNISCHE GEGEVENS

Oplaadapparaat
Productnummer

Oplaadspanning accu (auto-
matische spanningsherken-
ning)

Laadstroom A
Toegestaan oplaadtempera-
tuurbereik

Oplaadtijd bij accucapaciteit,
ca.

2,5Ah

4,0 Ah

5,0 Ah

6,0 Ah

Aantal accucellen

40
64
95
96

min
min
min
min

Gewicht volgens EPTA-Proce-
dure 01:2014

Isolatieklasse

3 Groene accuoplaadindicatie

4  Oplaadschacht

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt stan-
daard meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons

toebehorenprogramma.

C50 Li
AL 1830 CV
14,4 -18

FC100 Li
AL 1880 CV
14,4 -18

ca. 80%*

0-45 0-45

ca. 80%*  Accu opgela-

den**
36
39
46
62
4-10
0,60

Accu opgela-
den**
60
95
105
130

25
27
36
45
4-10

0,40

=/ Gl/n

*Laadstand van de accu ca. 80%. De accu kan voor direct gebruik gepakt worden.

**Laadstand van de accu 97% — 100%.

5 GEBRUIK

5.1

Let op de netspanning!

De spanning van de stroombron moet overeen-
komen met de gegevens op het typeplaatje van
het oplaadapparaat. Met 230 V aangeduide op-
laadapparaten kunnen ook met 220 VV worden ge-
bruikt.

Opladen

Het opladen begint zodra de netstekker van het

oplaadapparaat in het stopcontact en de accu (1)
in de oplaadschacht (4) wordt gestoken.

Ingebruikneming

Door de intelligente oplaadmethode wordt de op-
laadtoestand van de accu automatisch herkend
en wordt de accu afhankelijk van de accutempe-
ratuur en -spanning met de optimale laadstroom
opgeladen.

Daardoor wordt de accu ontzien en blijft deze, in-
dien in het oplaadapparaat bewaard, altijd volle-
dig opgeladen.
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Gebruik

52 B iis van de indicatie-elementen

(C50 Li/FC100 Li)

Knipperlicht (snel) groene accu-
laadaanduiding (3)

[ narge Het snelladen wordt gesignaleerd door
snel knipperen van de groene accu-laad-
aanduiding (3).

Opmerking: Snel opladen is alleen mogelijk als

de temperatuur van de accu zich binnen het toe-

gestane oplaadtemperatuurbereik bevindt, zie

Hoofdstuk 4 "Technische gegevens", pagina 13.

Knipperlicht (langzaam) groene accu-
laadaanduiding (3)

[L;oao% Bij een laadstand van de accu van ca.
7 80% knippert de groene accu-laadaan-
duiding (3) langzaam.

De accu kan voor direct gebruik gepakt worden.

Permanent verlichte groene
accuoplaadindicatie (3)

Lo Fun Continu branden van de groene accuop-
laadindicatie (3) geeft aan dat de accu
volledig opgeladen is.

Als de accu niet in het oplaadapparaat is gesto-
ken, geeft de permanent verlichte accuoplaadin-
dicatie (3) aan dat de netstekker in het stopcon-
tact is gestoken en het oplaadapparaat gereed is
voor gebruik.

Permanent verlichte rode
accuoplaadindicatie (2)

ﬂs_ Continu branden van de rode accuop-
laadindicatie (2) geeft aan dat de tempe-
ratuur van de accu buiten het toegestane
temperatuurbereik ligt, zie Hoofdstuk 4
"Technische gegevens", pagina 13. Zo-
dra het toegestane temperatuurbereik be-
reikt is, schakelt het oplaadapparaat au-
tomatisch over op snelladen.

Knipperende rode accuoplaadindicatie (2)

H_ _ .. Het knipperen van de rode accuoplaadin-
dicatie (2) geeft een andere storing tij-
dens het opladen aan, zie Hoofdstuk 5.3
"Oorzaken en oplossingen van fouten”,
pagina 14.

5.3 Oorzaken en oplossingen van fouten

Oorzaak

Oplossing

C50 Li/ FC100 Li — Accuoplaadindicatie (3)

brandt permanent.

C50 Li/ FC100 Li — Rode accuoplaadindica-
tie (2) knippert: Geen opladen mogelijk.

Accu niet (juist) erop
gestoken.

Accucontacten vuil.

Accu defect.

Accu correct op op-
laadapparaat steken.

Reinig de accucontac-
ten, bijvoorbeeld door
de accu enkele keren
te plaatsen en te ver-
wijderen, of vervang
de accu indien nodig.

Vervang de accu.

Accuoplaadindicaties (3) resp. (2) branden

niet.

Netsnoer van het op-
laadapparaat is niet
(of niet goed) vastge-
stoken.

Stopcontact, netsnoer

of oplaadapparaat de-
fect.

Steek de stekker (vol-
ledig) in het stopcon-
tact.

Netspanning controle-
ren, oplaadapparaat
indien nodig door een

erkende klantenser-

vice voor AL-KO elek-
trische gereedschap-
pen laten controleren.

5.4 Tips voor de werkzaamheden

Bij langdurig opladen of meermaals opladen zon-
der onderbreking kan het oplaadapparaat warm
worden. Dit is echter zonder bezwaar en wijst
niet op een technisch defect van het oplaadappa-
raat.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opla-
den duidt erop dat de accu versleten is en moet
worden vervangen.

Accukoeling (Active Air Cooling) (FC100 Li)
De in het laadapparaat geintegreerde ventilator-
besturing bewaakt de temperatuur van de ge-
plaatste accu. Zodra de accutemperatuur boven
ca. 0 °C ligt, wordt de accu door een ventilator
gekoeld. De ingeschakelde ventilator veroorzaakt
daarbij een ventilatiegeluid.

Als de ventilator niet draait, is deze defect of de
accutemperatuur bedraagt <0 °C. Daardoor kan
de oplaadtijd langer worden.
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Onderhoud en service Mm

6 ONDERHOUD EN SERVICE

6.1 Onderhoud en reiniging

Als de aansluitkabel moet worden vervangen,
moeten deze werkzaamheden door AL-KO of
een erkende klantenservice voor AL-KO elektri-
sche gereedschappen worden uitgevoerd om vei-
ligheidsrisico’s te voorkomen.

6.2 Klantenservice en gebruiksadviezen
Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over
reparatie en onderhoud van uw product en over
vervangingsonderdelen. Explosietekeningen en
informatie over vervangingsonderdelen vindt u
ook op:

www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 AFVALVERWIJDERING

Oplaadapparaten, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wij-
ze worden hergebruikt.

Gooi oplaadapparaten niet bij het huis-
wvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU over
elektrische en elektronische oude apparaten en
de omzetting van de richtlijn in nationaal recht
moeten niet meer bruikbare oplaadapparaten
apart worden ingezameld en op een voor het mili-
eu verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.
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Traduction de la notice d'utilisation originale

TRADUCTION DE LA NOTICE D’UTILISATION ORIGINALE
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1 DESCRIPTION ET PERFORMANCES
DU PRODUIT

Il est impératif de lire toutes
les consignes de sécurité et
toutes les instructions.

Le non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-aprés peut conduire a une élec-
trocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Garder précieusement ces instructions.
N'utilisez le chargeur qu'apres vous étre familiari-
sé avec toutes ses fonctions et que vous étes ca-
pable de I'utiliser sans réserves ou aprés avoir
recu des instructions correspondantes.

2 AVERTISSEMENTS DE SECURITE

= Ce chargeur n’est pas prévu pour étre uti-
lisé par des enfants ni par des personnes
souffrant d’un handicap physique, senso-
riel ou mental ou manquant d’expérience
ou de connaissances. Ce chargeur peut
étre utilisé par les enfants (agés d’au
moins 8 ans) et par les personnes souf-
frant d’un handicap physique, sensoriel
ou mental ou manquant d’expérience ou
de connaissances, lorsque ceux-ci sont
sous la surveillance d’une personne res-
ponsable de leur sécurité ou aprés avoir
recu des instructions sur la fagon d’utili-

ser le chargeur en toute sécurité et aprés
avoir bien compris les dangers inhérents
a son utilisation. Sinon, il existe un risque
de blessures et d’utilisation inappropriée.
Ne laissez pas les enfants sans surveil-
lance. Faites en sorte que les enfants ne
jouent pas avec le chargeur.

N'’utilisez le chargeur que pour recharger
des accus Lithium-lon AL-KO d’une capa-
cité d’au moins 2,5 Ah (a partir de 5 cel-
lules). La tension des accus doit corres-
pondre a la tension de charge du char-
geur. Ne rechargez pas de piles non re-
chargeables. Il existe sinon un risque d’ex-
plosion et d’'incendie.

G N’exposez pas le chargeur a la pluie
ou a ’lhumidité. La pénétration d’eau dans
un chargeur augmente le risque d’un choc
électrique.

Maintenir le chargeur propre. Un encrasse-
ment augmente le risque de choc électrique.
Avant toute utilisation, contrdler le char-
geur, la fiche et le cable. Ne pas utiliser le
chargeur si des défauts sont constatés.
Ne pas démonter le chargeur soi-méme et
ne le faire réparer que par une personne
qualifiée et seulement avec des piéces de
rechange d’origine. Des chargeurs, cables
et fiches endommagés augmentent le risque
d’un choc électrique.

Ne pas utiliser le chargeur sur un support
facilement inflammable (tel que papier,
textiles etc.) ou dans un environnement
inflammable. L'échauffement du chargeur
lors du processus de charge augmente le
risque d'incendie.

En cas d’endommagement et d’utilisation
non conforme de I’accu, des vapeurs
peuvent s’échapper. Ventiler le lieu de tra-
vail et, en cas de malaises, consulter un
médecin. Les vapeurs peuvent entrainer des
irritations des voies respiratoires.

Ne recouvrez pas les fentes d’aération du
chargeur. Le chargeur risque sinon de sur-
chauffer et de ne plus fonctionner correcte-
ment.
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Eléments de 'appareil

ALKO

3 ELEMENTS DE L’APPAREIL

La numérotation des éléments de I'appareil se ré-
fere a la représentation du chargeur sur la page
graphique.

1 Accu*

2 Indicateur rouge de charge de I'accu

4 CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

3 Voyantindiquant I'état de charge de I'accu
4 Douille du chargeur

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets
dans notre programme d'accessoires.

Chargeur
N° d’article
Tension de charge de I'accu

(détermination automatique
de la tension)

Courant de charge

Plage de température de
charge admissible

Temps de charge pour capa-
cité de l’accu, env.

2,5Ah

4,0 Ah

5,0 Ah

6,0 Ah

Nombre cellules de batteries
rechargeables

Poids suivant EPTA-Proce-
dure 01:2014

Classe de protection

min
min
min
min

kg

C50 Li
AL 1830 CV
14,4 -18

0-45

Lk

env. 80%*  Accu chargé

40 60
64 95
95 105
96 130

4-10

0,40

=/

FC100 Li
AL 1880 CV
14,4 -18

0-45

env. 80%*  Accu char-

gé
25 36
27 39
36 46
45 62

4-10

0,60

=l

*Niveau de charge de I'accu env. 80 %. L’accu peut étre retiré du chargeur pour étre aussit6t utilisé.

**Niveau de charge de I'accu 97% — 100%.

5 MISE EN MARCHE

5.1 Mise en service

Tenez compte de la tension du réseau !

La tension de la source de courant doit corres-
pondre aux indications se trouvant sur la plaque
signalétique du chargeur. Les chargeurs mar-
qués 230 V peuvent également fonctionner sous
220 V.

Processus de charge

Le processus de charge commence dés que la
fiche du secteur du chargeur est introduite dans

la prise de courant et que I'accu (1) est mis dans
la douille du chargeur (4).

Le processus intelligent de charge permet de dé-
terminer automatiquement I'état de charge de
I'accu et de charger ce dernier avec le courant de
charge optimal en fonction de sa température et
de sa tension.

Grace a cela, I'accu est ménagé et reste toujours
complétement chargé lorsqu'il est stocké dans le
chargeur.
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Mise en marche

5.2 Signification des éléments d’affichage
(C50 Li/FC100 Li)

Clignotement (rapide) de I'indicateur vert de
charge de I'accu (3)

[ charge Le processus de charge rapide est signa-
Ié par le clignotement rapide de l'indica-
teur de charge vert (3).

Note : Le processus de charge rapide n’est pos-
sible que si la température de I'accu se situe
dans la plage de température de charge admis-
sible, voir chapitre 4 "Caractéristiques tech-
niques", page 17.

Cligr (lent) de I'indicat
charge de ’accu (3)

ir vert de

:Goaou/. A un niveau de charge de env. 80%, I'in-
" dicateur de charge vert (3) clignote lente-
ment.

L’accu peut étre retiré du chargeur pour étre aus-
sit6t utilisé.

Indicateur vert de charge de 'accu allumé en
permanence (3)

ful La lumiere permanente verte de I'indica-
teur de charge de I'accu (3) signale que
I'accu est complétement chargé.

Quand le voyant indiquant I'état de charge de
I'accu (3) est allumé en permanence sans qu’un
accu soit introduit, ceci signifie que la fiche de
secteur est connectée dans la prise et que le
chargeur est prét a étre mis en service.

Indicateur rouge de charge de I'accu allumé
en permanence (2)

ﬂs_ La lumiere permanente rouge de l'indica-
teur de charge de I'accu (2) signale que
la température de I'accu se trouve en de-
hors de la plage de température de
charge admissible, voir chapitre 4 "Ca-
ractéristiques techniques”, page 17. Dés
que la plage de températures admis-
sibles est atteinte, le chargeur se met au-
tomatiquement en mode de chargement
rapide.

Indicateur clignotant rouge de charge de
l'accu (2)

H_ - - Le clignotement rouge de l'indicateur de
charge de I'accu (2) signale une autre
perturbation du processus de charge, voir
chapitre 5.3 "Défaut — Causes et re-
meédes", page 18.

5.3 Défaut — Causes et remédes

Cause

Remeéde

C50 Li/ FC100 Li — Le voyant indiquant
I’état de charge de I'accu (3) est constam-

ment allumé.

C50 Li/ FC100 Li — L’indicateur rouge de
charge de I'accu (2) clignote: Aucun proces-
sus de charge possible.

L’accu n'est pas (cor-
rectement) en place.

Contacts de I'accu
encrassés.

Accu défectueux.

Positionnez I'accu
comme il se doit sur le
chargeur.

Nettoyer les contacts ;
p.ex. en mettant et en
retirant 'accu a plu-
sieurs reprises, le cas
échéant, remplacer
I'accu.

Remplacer I'accu.

Les indicateurs de charge de 'accu (3) ou
(2) ne sont pas allumés.

La fiche de secteur du
chargeur n’est pas
(correctement) bran-

Brancher la fiche
(complétement) sur la
prise de courant.

chée.

Vérifier la tension du
secteur, le cas
échéant, faire contro-
ler le chargeur par une
station de Service
Apres-Vente agréée
pour outillage AL-KO.

Prise de courant,
cable de secteur ou
chargeur défectueux.

5.4 Instructions d’utilisation

Des cycles de charge continus ou successifs et
sans interruption peuvent entrainer un réchauffe-
ment du chargeur. Ceci est sans importance et
ne doit pas étre interprété comme un défaut tech-
nique du chargeur.

Si l'autonomie de I'accu diminue considérable-
ment apres les recharges effectuées, cela signifie
que l'accu est usagé et qu'il doit étre remplacé.

Refroidissement de I'accu (Active Air
Cooling) (FC100 Li)

La commande de ventilateur intégrée dans le
chargeur surveille la température de I'accu utilisé.
Des que la température devient supérieure a env.
0 °C, l'accu est refroidi par un ventilateur. Quand
le ventilateur est actif, un bruit de ventilation est
audible.
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Entretien et Service Aprés-Vente M m

Si le ventilateur ne fonctionne pas, il est défec-
tueux ou la température de I'accu est <a 0 °C.
La durée de charge peut alors s’allonger.

6 ENTRETIEN ET SERVICE APRES-
VENTE

6.1 Nettoyage et entretien

Si le remplacement du cable d'alimentation est
nécessaire, ceci ne doit étre effectué que par AL-
KO ou une station de Service Aprés-Vente
agréée pour outillage AL-KO afin d’éviter des
dangers de sécurité.

6.2 Service Aprés-Vente et Assistance
Notre Service Apres-Vente répond a vos ques-
tions concernant la réparation et I'entretien de
votre produit et les piéces de rechange. Vous
trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les piéces de rechange éga-
lement sous :

www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 ELIMINATION DES DECHETS

Les chargeurs ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie
de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les chargeurs avec les or-
dures ménageres !

Seulement pour les pays de I’'Union
Européenne :

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques et électroniques et la mise en vigueur
conformément aux |égislations nationales, les
chargeurs dont on ne peut plus se servir doivent
étre isolés et suivre une voie de recyclage appro-
priée.

(&

Sous réserve de modifications.
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Traduccién del manual original de instrucciones

TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL DE INSTRUCCIONES
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1 DESCRIPCION Y PRESTACIONES
DEL PRODUCTO

Lea integramente estas adver-
tencias de peligro e instruc-
ciones.

2%,

[

En caso de no atenerse a las advertencias de

peligro e instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesién grave. »

Guarde estas instrucciones en un lugar

seguro.

Unicamente utilice el cargador si conoce y domi-

na todas sus funciones, o si ha sido instruido al
respecto. =

2 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

= Este cargador no esta previsto para la uti-
lizacién por nifios y personas con limita-
das capacidades fisicas, sensoriales o in-
telectuales o con falta de experiencia y
conocimientos. Este cargador puede ser
utilizado por nifios desde 8 afios y por
personas con limitadas capacidades fisi-
cas, sensoriales e intelectuales o con falta
de experiencia y conocimientos siempre y
cuando estén vigilados por una persona
responsable de su seguridad o hayan si-
do instruidos en la utilizacion segura del

cargador y entendido los peligros inhe-
rentes. En caso contrario, existe el peligro
de un manejo erréneo y lesiones.

Vigile los nifios. Asi se asegura, que los ni-
flos no jueguen con el cargador.

Cargue solamente acumuladores de iones
de litio AL-KO a partir de una capacidad
de 2,5 Ah (desde 5 elementos de acumula-
dor). La tension del acumulador debe co-
rresponder a la tension de carga de acu-
muladores del cargador. No cargue bate-
rias no recargables. En caso contrario exis-
te peligro de incendio y explosion.

G No exponga el cargador a la lluvia ni
a la humedad. La penetracién de agua en el
cargador aumenta el riesgo de electrocucion.
Siempre mantenga limpio el cargador. La
suciedad puede comportar un riesgo de elec-
trocucion.

Antes de cada utilizacién verificar el esta-
do del cargador, cable y enchufe. No utili-
ce el cargador en caso de detectar algin
desperfecto. Jamas intente abrir el carga-
dor por su propia cuenta, y solamente ha-
galo reparar por personal técnico cualifi-
cado leando ivamente piezas
de repuesto originales. Un cargador, cable
y enchufe deteriorados comportan un mayor
riesgo de electrocucion.

No utilice el cargador sobre una base fa-
cilmente inflamable (p.ej. papel, tela, etc.)
ni en un entorno inflamable. Puesto que el
cargador se calienta durante el proceso de
carga existe un peligro de incendio.

Si el acumulador se daina o usa de forma
inapropiada puede que éste emane vapo-
res. Ventile con aire fresco el recinto y
acuda a un médico si nota alguna moles-
tia. Los vapores pueden llegar a irritar las
vias respiratorias.

No obture las rendijas de ventilacion del
cargador. En caso contrario, el cargador se
puede sobrecalentar y dejar de funcionar co-
rrectamente.

20

C50 Li | FC100 Li



Componentes principales

ALKO

3 COMPONENTES PRINCIPALES

La numeracion de los componentes esta referida
a la imagen del cargador en la pagina ilustrada.

1 Acumulador®
2 Indicador rojo de carga del acumulador

3 Indicador verde de carga del acumulador
4  Alojamiento para carga del acumulador

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al ma-
terial que se adjunta de serie. La gama completa de acceso-
rios opcionales se detalla en nuestro programa de accesorios.

4 DATOS TECNICOS

Cargador
N° de articulo

Tension de carga del acumu-
lador (deteccion automatica
de tension)

Corriente de carga

Margen admisible de la tem-
peratura de carga

Tiempo de carga con una ca-
pacidad del acumulador de,
aprox.

2,5 Ah

4,0 Ah

5,0 Ah

6,0 Ah

Ne de celdas

Peso segin EPTA-Procedure
01:2014

Clase de proteccion

min
min
min
min

C50 Li
AL 1830 CV
14,4 -18

0-45

Acumulador
cargado*™*

aprox. 80%*

40 60
64 95
95 105
96 130

4-10
0,40

s/

FC100 Li
AL 1880 CV
14,4 -18

0-45

Acumulador
cargado™*

aprox.
80%*

25 36
27 39
36 46
45 62

4-10
0,60

=l

*Estado de carga del acumulador de aprox. 80%. El acumulador se puede tomar para el uso inmediato.
**Estado de carga del acumulador de 97% — 100%.

5 OPERACION

5.1 Puesta en marcha

jPreste atencion a la tension de red!

La tension de alimentacion debera coincidir con
aquella indicada en la placa de caracteristicas
del cargador. Los cargadores para 230 V pueden
funcionar también a 220 V.

Proceso de carga

Una vez conectado el cargador a la red, el proce-
so de carga comienza nada mas insertar el acu-
mulador (1) en el alojamiento para carga (4).
Gracias al inteligente procedimiento de carga uti-
lizado, el estado de carga del acumulador es de-

tectado automaticamente, y es recargado con la
corriente de carga 6ptima de acuerdo a su tem-
peratura y tension.

Con ello se protege al acumulador, el cual se
mantiene siempre completamente cargado, al
conservarlo en el cargador.

5.2 Significado de los indicadores (C50 Li /
FC100 Li)

Luz intermitente (rapida) del indicador de
carga del acumulador verde (3)

[ charge El proceso de carga rapida se sefializa
~ 7”7 mediante un parpadeo rapido del indica-
dor de carga del acumulador verde (3).

443131_b
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Operacion

Observacion: El proceso de carga rapida sola-
mente puede llevarse a cabo si la temperatura
del acumulador se encuentra dentro del campo
admisible, véase capitulo 4 "Datos técnicos", pa-
gina 21.

Luz inter (lenta) del indicad:
del acumulador verde (3)

de carga

[L;oao% Con un estado de carga del acumulador
™ de aprox. 80% parpadea la indicacion de
carga verde del acumulador (3) lenta-
mente.

El acumulador se puede tomar para el uso inme-
diato.

Luz permanente en indicador verde de carga
del acumulador (3)

ful La luz permanente verde del indicador de
carga (3) sefializa que el acumulador es-
ta plenamente cargado.

Si no esta montado ningin acumulador, la luz
permanente del indicador de carga del acumula-
dor (3), sefaliza que el enchufe esta conectado a
la red y que el cargador se encuentra en disposi-
cion de funcionamiento.

Luz permanente en indicador rojo de carga
del acumulador (2)

ﬂs_ La luz permanente roja del indicador de
carga (2) informa que la temperatura del
acumulador se encuentra fuera del rango
de la temperatura de carga admisible,
véase capitulo 4 "Datos técnicos", pagi-
na 21. En el momento de alcanzarse una
temperatura situada dentro del margen
admisible, el cargador cambia automati-
camente a la carga rapida.

Parpadeo del indicador rojo de carga del
acumulador (2)

- La luz intermitente roja del indicador de
carga (2) sefializa que se ha presentado
un fallo de otro tipo en el proceso de car-
ga, véase capitulo 5.3 "Fallos — causas y
soluciones", pagina 22.

5.3 Fallos — causas y soluciones

Causa Solucién

C50 Li/ FC100 Li - El indicador de carga del
acumulador (3) se enciende permanente-
mente.

C50 Li/ FC100 Li - El indicador rojo de car-
ga del acumulador (2) parpadea: No es posi-

ble realizar el proceso de carga.

El acumulador no esta
calado (correctamen-
te).

Contactos sucios del
acumulador.

Acumulador defectuo-
so.

Calar correctamente el
acumulador sobre el
cargador.

Limpiar los contactos
del acumulador; p. €j.
metiéndolo y sacando-
lo repetidamente, o
bien, sustituir el acu-
mulador.

Sustituir el acumula-
dor.

Los indicadores de carga del acumulador
(3) 6 (2) no se encienden.

El enchufe de red del
cargador no esta co-
rrectamente conecta-

Introducir completa-
mente el enchufe en la
toma de corriente.

do.

Verifique la tensién de
red, y si fuese preciso,
acuda a un servicio
técnico autorizado pa-
ra herramientas eléc-
tricas AL-KO para ha-
cer revisar el carga-
dor.

Toma de corriente, ca-
ble de red o cargador
defectuoso.

5.4 Instrucciones para la operacion

En caso de efectuar recargas continuas o muy
seguidas puede que llegue a calentarse el carga-
dor. Ello no supone ningln inconveniente, ni tam-
poco es sintoma de un defecto técnico del carga-
dor.

Si después de una recarga, el tiempo de funcio-
namiento del acumulador fuese muy reducido,
ello es sefial de que éste esta agotado y debera
sustituirse.

Refrigeracion del acumulador (Active Air
Cooling) (FC100 Li)

La regulacién del ventilador integrada en el car-
gador vigila la temperatura del acumulador colo-
cado. Tan pronto como la temperatura del acu-
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mulador supera aprox. 0 °C, el acumulador se re-
frigera por medio de un ventilador. El ventilador
conectado genera en ello un ruido de ventilacion.
Si no funciona el ventilador, esta averiado o la
temperatura del acumulador es <0 °C. En virtud
a ello se puede prolongar el tiempo de carga.

6 MANTENIMIENTO Y SERVICIO

6.1 Mantenimiento y limpieza

La sustitucion de un cable de conexion deteriora-
do debera ser realizada por AL-KO o por un ser-
vicio técnico autorizado para herramientas eléc-

tricas AL-KO con el fin de garantizar la seguridad
del aparato.

6.2 Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas
que pueda Ud. tener sobre la reparacion y man-
tenimiento de su producto, asi como sobre pie-
zas de recambio. Los dibujos de despiece e in-
formaciones sobre las piezas de recambio los
podra obtener también en internet bajo:
www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 ELIMINACION

Los cargadores, accesorios y embalajes deberan
someterse a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNo arroje los cargadores a la basura!

Solo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea 2012/19/UE so-
bre aparatos eléctricos y electrénicos inservibles,
tras su transposicién en ley nacional, deberan
acumularse por separado los cargadores para
ser sometidos a un reciclaje ecolégico.

Reservado el derecho de modificacion.
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1 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO E
CARATTERISTICHE

In caso di mancato rispetto delle avvertenze di
pericolo e delle istruzioni operative si potra crea-
re il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o inci-
denti gravi.

Leggere tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni operati-
ve.

Custodire accuratamente le presenti
istruzioni.

Utilizzare la stazione di ricarica esclusivamente
se sono state completamente valutate tutte le
funzioni e possono essere effettuate senza limita-
zioni oppure sono state mantenute le relative i-
struzioni.

2 NORME DI SICUREZZA

= |l presente caricabatteria non é previsto
per I'utilizzo da parte di bambini, persone
con limitate capacita fisiche, sensoriali o
mentali o persone con scarsa conoscenza
ed esperienza. Il presente caricabatteria
puo essere utilizzato da bambini a partire
dagli 8 anni di eta, da persone con limitate
capacita fisiche, sensoriali o mentali e da
persone con scarsa conoscenza ed espe-

rienza, purché siano sorvegliati da una
persona responsabile della loro sicurezza
o siano stati istruiti in merito all’impiego
sicuro del caricabatteria e ai relativi peri-
coli. In caso contrario sussiste il rischio di uti-
lizzo errato e di lesioni.

Sorvegliare i bambini. In questo modo vie-
ne assicurato che i bambini non giocano con
la stazione di ricarica.

Ricaricare esclusivamente batterie al litio
AL-KO a partire da 2,5 Ah di capacita (cel-
le a partire da 5). La tensione della batte-
ria dovra corrispondere alla tensione di
carica del caricabatteria. Non effettuare la
ricarica su batterie non ricaricabili. In caso
contrario, sussiste pericolo di incendio ed e-
splosione.

G Custodire il caricabatteria al riparo
dalla pioggia o dall’'umidita. L'eventuale in-
filtrazione di acqua in un caricabatteria va ad
aumentare il rischio d'insorgenza di scosse
elettriche.

Avere cura di mantenere il caricabatteria
sempre pulito. Attraverso accumuli di spor-
cizia si crea il pericolo di una scossa elettrica.
Prima di ogni impiego controllare il cari-
cabatteria, il cavo e la spina. Non utilizza-
re il caricabatteria in caso doveste riscon-
trare dei danni. Non aprire mai personal-
mente il caricabatteria e farlo riparare sol-
tanto da personale qualificato e soltanto
con pezzi di ricambio originali. In caso di
caricabatterie per batterie, cavi e spine dan-
neggiate si aumenta il pericolo di una scossa
elettrica.

Non utilizzare il caricabatteria su basi fa-
cilmente inflammabili (p. es. carta, tessuti
ecc.) oppure in ambienti inflammabili. Per
via del riscaldamento del caricabatteria che si
ha durante la fase di ricarica si viene a creare
il pericolo di incendio.

In caso di difetto e di uso improprio della
batteria ricaricabile vi & il pericolo di una
fuoriuscita di vapori. Far entrare aria fre-
sca e farsi visitare da un medico in caso
di disturbi. | vapori possono irritare le vie re-
spiratorie.

Non coprire le feritoie di aerazione del ca-
ricabatteria. In caso contrario, il caricabatte-
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Componenti illustrati

ALKO

ria potrebbe surriscaldarsi, con conseguenti
problemi di funzionamento.

3 COMPONENTI ILLUSTRATI

La numerazione dei componenti illustrati si riferi-
sce all'illustrazione della stazione di ricarica sulla
pagina con la rappresentazione grafica.

4 DATITECNICI

Stazione di ricarica
Codice prodotto

Tensione di ricarica della bat- V=
teria (riconoscimento automa-
tico della tensione)

Corrente di carica A

Campo ammesso di tempera- °C
tura di ricarica

Tempo di ricarica con autono-
mia batteria ricaricabile, ca.

2,5 Ah min 40
4,0 Ah min 64
5,0 Ah min 95
6,0 Ah min 96

Numero degli elementi della
batteria ricaricabile

Peso in funzione della EPTA- kg
Procedure 01:2014

Classe di sicurezza

circa 80%*

1 Batteria ricaricabile*

2 Indicatore di carica della batteria rosso

3 Led indicatore di carica della batteria verde
Sede di ricarica

IS

*L'accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel
volume di fornitura standard. L'accessorio completo & contenu-
to nel nostro programma accessori.

C50 Li FC100 Li
AL 1830 CV AL 1880 CV
14,4-18 14,4-18
3,0 8,0
0-45 0-45
Batteria carica- circa 80%* Batteria cari-
ta** cata™*
60 25 36
95 27 39
105 36 46
130 45 62
4-10 4-10
0,40 0,60
G/ a/n

*Livello di carica della batteria circa 80%. La batteria puo essere prelevata ed utilizzata immediata-

mente.
**Livello di carica della batteria 97% — 100%.

5 USO
5.1 Messa in funzione

Osservare la tensione di rete!

La tensione della rete deve corrispondere a quel-
la indicata sulla stazione di ricarica. Stazioni di ri-
carica previste per I'uso con 230 V possono es-
sere azionate anche a 220 V.

Operazione di ricarica

L’operazione di ricarica inizia non appena la spi-
na di rete della stazione di ricarica viene inserita

nella presa per la corrente e la batteria (1) ricari-
cabile viene inserita nella sede di ricarica (4).
Grazie allintelligente procedimento di ricarica, lo
stato di ricarica della batteria viene riconosciuto
automaticamente e I'operazione di ricarica avvie-
ne con la rispettiva ottimale corrente di carica in
base alla temperatura della batteria e della ten-
sione.

Questa procedura consente di non sottoporre a
sforzi eccessivi la batteria che in caso di deposito

443131_b
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nella stazione di ricarica resta sempre completa-
mente carica.

5.2 Significato degli elementi di
visualizzazione (C50 Li/ FC100 Li)

Luce lampeggiante (intermittenza veloce)
indicatore di carica della batteria verde (3)

[:]_cn:r,_, Il processo di ricarica rapida viene segna-
lato dal lampeggio veloce dell'indicatore
di carica della batteria verde (3).

Nota bene: L’'operazione veloce di ricarica & pos-
sibile esclusivamente se la temperatura della bat-
teria ricaricabile si trova nel campo di temperatu-
ra di carica ammissibile, vedere capitolo 4 "Dati
tecnici", pagina 25.

Luce lampeggiante (lentamente) indicatore di
carica della batteria verde (3)

:Goaou/. Se il livello di carica della batteria & pari a
™ circa '80%, I'indicatore di carica verde (3)
lampeggia lentamente.
La batteria puo essere prelevata ed utilizzata im-
mediatamente.
Luce continua indicatore di carica della
batteria verde (3)

full La luce continua dell'indicatore di carica
della batteria verde (3) segnala che la
batteria e stata ricaricata completamente.

Quando la batteria ricaricabile non ¢ inserita, la
luce continua del led indicatore di carica della
batteria (3) sta ad indicare che la spina di colle-
gamento alla rete & inserita nella presa di alimen-
tazione e che la stazione di ricarica € pronta per
I'esercizio.

Luce continua indicatore di carica della
batteria rosso (2)

ﬂs_ La luce continua dell'indicatore di carica
della batteria rosso (2) segnala che la
temperatura della batteria & al di fuori dal
campo di temperatura di carica ammes-
so, vedere capitolo 4 "Dati tecnici”, pagi-
na 25. Non appena viene raggiunto il
campo di temperatura ammesso, la sta-
zione di ricarica passa automaticamente
alla ricarica veloce.

Luce intermittente indicatore di carica della
batteria rosso (2)

ﬁ--- La luce intermittente dellindicatore di ca-
rica della batteria rosso (2) segnala un al-
tro guasto dell'operazione di ricarica, ve-
dere capitolo 5.3 "Anomalie — cause e ri-
medi", pagina 26.

5.3 Anomalie — cause e rimedi

Causa Rimedi

C50 Li/ FC100 Li - Led indicatore di carica
della batteria (3) costantemente acceso.
C50 Li/ FC100 Li - Indicatore di carica della
batteria rosso (2) lampeggia: Operazione di
ricarica impossibile.

Inserire correttamente
la batteria sul carica-
batteria.

Batteria non inserita
(correttamente).

| contatti delle batterie ~ Pulire i contatti delle

ricaricabili sono spor-  batterie ricaricabili;

chi. p.es. inserendo ed e-
straendo piu volte le
batterie o la batteria ri-
caricabile.

Batteria ricaricabile di- = Sostituire la batteria.

fettosa.

Indicatori di carica della batteria (3) e (2)
non sono illuminati.

La spina di collega-
mento alla rete della
stazione di ricarica
non ¢ inserita (corret-
tamente).

Inserire la spina di rete
(completamente) nella
presa per la corrente.

Difetto della presa per
la corrente, del cavo di
rete oppure della sta-

Controllare la tensione
di rete ed, eventual-
mente, far controllare

la stazione di ricarica
presso un centro per il
Servizio Clienti elet-
troutensili AL-KO auto-
rizzato.

zione di ricarica.

5.4 Indicazioni operative

In caso di cicli di ricarica continui oppure in caso
di operazioni di ricarica successivi senza interru-
zioni, la stazione di ricarica si puo riscaldare.
Questo fatto non € comunque preoccupante e
non ¢& indice di un difetto tecnico della stazione di
ricarica.
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Una sensibile riduzione della durata del funziona-
mento dopo I'operazione di ricarica sta ad indica-
re che la batteria ricaricabile dovra essere sosti-
tuita.

Raffreddamento della batteria ricaricabile
(Active Air Cooling) (FC100 Li)

Il sistema di ventilazione integrato nel caricabat-
teria controlla la temperatura della batteria inseri-
ta. Non appena la temperatura della batteria &
superiore a circa 0 °C, la batteria viene raffredda-
ta da un ventilatore. Quando il ventilatore & acce-
so si sente un rumore caratteristico.

Se il ventilatore non entra in funzione, significa
che quest'ultimo & guasto oppure che la batteria
ha una temperatura di <0 °C. Cio puo causare un
prolungamento del tempo di ricarica.

6 MANUTENZIONE ED ASSISTENZA

6.1 Manutenzione e pulizia

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione
del cavo di collegamento, la stessa deve essere
effettuata dalla AL-KO oppure da un centro di as-
sistenza clienti autorizzato per elettroutensili AL-
KO per evitare pericoli per la sicurezza.

6.2 Assistenza clienti e consulenza

impieghi
Il servizio di assistenza risponde alle Vostre do-
mande relative alla riparazione ed alla manuten-
zione del Vostro prodotto nonché concernenti le
parti di ricambio. Disegni in vista esplosa ed in-
formazioni relative alle parti di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito:
www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 SMALTIMENTO

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente
la stazione di ricarica, gli accessori dismessi e gli
imballaggi.

Non gettare tra i rifiuti domestici le sta-
zioni di ricarica dismesse!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla norma della direttiva
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettri-
che ed elettroniche (RAEE) ed all’attuazione del
recepimento nel diritto nazionale, le stazioni di ri-
carica diventate inservibili devono essere raccol-

te separatamente ed essere inviate ad una riuti-
lizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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1 OPIS IN ZMOGLJIVOST IZDELKA

2%,

Napake zaradi neupostevanja spodaj navedenih
opozoril in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Preberite vsa opozorila in na-
potila.

Prosimo, da ta navodila skrbno shranite.
Polnilno napravo uporabite samo, ¢e lahko vse
funkcije v celoti precenite in jih lahko brez omeji-
tev izvajate ali Ce ste prejeli ustrezna navodila.

2 VARNOSTNA NAVODILA

= Tega polnilnika ne smejo uporabljati otro-
ci in osebe z omejenimi fizi¢nimi, senzo-
ri¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
pomanijkljivimi izku$njami in pomanjklji-
vim znanjem. Ta polnilnik lahko otroci,
stari 8 let ali ve¢, in osebe z omejenimi fi-
zi€énimi, senzori¢nimi ali duSevnimi spo-
sobnostmi ali pomanjkljivimi izku$njami
in pomanijkljivim znanjem uporabljajo pod
nadzorom odgovorne osebe, ki je odgo-
vorna za njihovo varnost, ali ¢e so sezna-
njeni, kako varno uporabljati polnilnik in
se zavedajo s tem povezanih nevarnosti.
V nasprotnem primeru obstaja nevarnost na-
pacne uporabe in poskodb.

= Bodite pozorni na otroke. Poskrbite, da se
otroci ne bodo igrali s polnilnikom.

= Polnite samo litij-ionske akumulatorske
baterije s kapaciteto 2,5 Ah in ve¢ (akumu-
latorske baterijske celice od 5). Napetost
akumulatorske baterije mora ustrezati pol-
nilni napetosti polnilnika. Ne polnite bate-
rij, ki niso namenjene ponovnemu polnje-
nju. Drugace obstaja nevarnost pozara in ek-
splozije.

L] G Zavarujte polnilnik pred dezjem ali
vlago. Vdor vode v polnilnik povecuje tvega-
nje elektriénega udara.

= Polnilnik naj bo vedno ¢ist. Zaradi umaza-
nije lahko pride do elektri¢nega udara.

= Pred vsako uporabo je potrebno polnilnik,
kabel in vtika& preizkusiti. Ce ugotovite
poskodbe, polnilnika ne uporabljajte. Pol-
nilnika ne odpirajte, popravila pa naj opra-
vi samo kvalificirano strokovno osebje s
pomocjo originalnih nadomestnih delov.
Poskodovani polnilniki, kabli in vtikaci pove-
Cujejo nevarnost elektricnega udara.

= Ne uporabljajte polnilnika na lahko gorljivi
podlagi (na primer na papirju, tekstilu in
podobnem) oziroma v okolju, kjer lahko
pride do pozara. Pri polnjenju se polnilnik
segreje — nevarnost pozara.

= Ce je akumulatorska baterija poskodova-
na ali e jo nepravilno uporabljate, lahko
iz nje uhajajo pare. Poskrbite za dovod
svezega zraka in pri tezavah poiscite
zdravnika. Pare lahko povzroéijo draZzenje
dihalnih poti.

= Ne prekrivajte prezracevalne odprtine pol-
nilnika. V nasprotnem primeru se lahko pol-
nilnik pregreje in ne deluje ve¢ pravilno.

3 KOMPONENTE NA SLIKI

Ostevil¢enje komponent na sliki se nanasa na sli-
kovni prikaz polnilnika na strani z grafiko.

1 Akumulatorska baterija*

2 Rde¢ prikaz polnjenja akumulatorja
3 Zelen prikaz polnjenja akumulatorja
4 Odprtina za polnjenje

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave.
Celoten pribor je del nadega programa pribora.
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4 TEHNICNI PODATKI

Polnilnik C50 Li FC100 Li

Stevilka artikla AL 1830 CV AL 1880 CV

Polnilna napetost akumulator- V= 14,4 - 18 14,4 -18

ja (samodejno zaznavanje na-

petosti)

Polnilni tok A 3,0 8,0

Dovoljeno temperaturno po- °C 0-45 0-45

drocje polnjenja

Cas polnjenja pri kapaciteti pribl. 80%*  Akumulatorska pribl. 80%*  Akumulator-

akumulatorja, pribl. baterija napol- ska baterija
njena** napolnjena**

2,5 Ah min 40 60 25 36

4,0 Ah min 64 95 27 39

5,0 Ah min 95 105 36 46

6,0 Ah min 96 130 45 62

Stevilo akumulatorskih celic 4-10 4-10

Teza po EPTA-Procedure kg 0,40 0,60

01:2014

Zascitni razred @/ @/

*Stanje napolnjenosti akumulatorske baterije pribl. 80%. Akumulatorsko baterijo lahko nehate polniti

in jo takoj zacnete uporabljati.

**Stanje napolnjenosti akumulatorske baterije 97%—-100%.

5 DELOVANJE
5.1 Zagon

Upostevajte omrezno napetost!

Napetost vira elektricne energije se mora ujemati
s podatki na tipski ploscici naprave. Polnilnike,
oznacene z 230 V, lahko prikljucite tudi na nape-
tost 220 V.

Postopek polnjenja

Postopek polnjenja se pri¢ne takoj, ko vtaknete
omrezni vtika¢ polnilnika v vticnico in namestite
akumulator (1) v odprtino za polnjenje (4).
Inteligentni postopek polnjenja omogoca takoj-
$nje zaznavanje napolnjenosti akumulatorja in
akumulator se bo odvisno od temperature in na-
petosti vsakokrat polnil z optimalnim polnilnim to-
kom.

Ta nacin zagotavlja ohranitev akumulatorja, ki bo
— Vv kolikor ga boste pustili v polnilniku — vedno do
konca napolnjen.

5.2 Pomen prikazovalnih elementov
(C50 Li/FC100 Li)

Utripajoca lucka (hitro) zelenega prikaza
napolnjenosti akumulatorske baterije (3)

[f] charge Hitro polnjenje je nakazano s hitrim utri-
panjem zelenega prikaza napolnjenosti
akumulatorske baterije (3).

Opozorilo: Postopek hitrega polnjenja je mozen
samo, ko je temperatura akumulatorske baterije v
dovolienem obmocju temperature, glejte Poglavje
4 "Tehnicni podatki”, stran 29.
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VzdrZevanje in servisiranje

Utripajoca lucka (pocasi) zelenega prikaza
napolnjenosti akumulatorske baterije (3)

[Goao% Ko je akumulatorska baterija napolnjena
7 pribl. 80%, utripa zelen prikaz napolnje-
nosti akumulatorske baterije (3) po¢asi.

Akumulatorsko baterijo lahko nehate polniti in jo
takoj zacnete uporabljati.

Trajna zelena svetilka prikaza polnjenja
akumulatorja (3)

iy Trajna zelena svetilka zelenega prikaza
polnjenja akumulatorske baterije (3) pri-
kazuje, da je akumulatorska svetilka v ce-
loti vklopljena.

Brez namescenega akumulatorja trajno prizgan
prikaz polnjenja akumulatorja (3) pomeni, da je
vtika¢ vtaknjen v vti¢nico in da je polnilnik prip-
ravljen na delovanje.

Trajna rdeca svetilka prikaza polnjenja
akumulatorja (2)

as_ Trajna rdeca svetilka rde¢ega prikaza

polnjenja akumulatorske baterije (2) pri-
kazuje, da je temperatura akumulatorske
baterije izven dovoljenega temperaturne-
ga obmoc¢ja polnjenja, glejte Poglavje 4
"Tehni¢ni podatki", stran 29. Pri dosegu
dovoljenega obmocja temperature se pol-
nilna naprava avtomatsko preklopi na po-
stopek za hitro polnjenje.

Utripajoca rdeca svetilka prikaza polnjenja
akumulatorja (2)

H_ _ .. Utripajoca svetilka rde¢ega prikaza pol-
njenja akumulatorske energije (2) prika-
zuje drugo motnjo postopka polnjenja,
glejte Poglavje 5.3 "Napake — Vzroki in
pomoc¢”, stran 30.

5.3 Napake — Vzroki in pomoc¢

Vzrok Pomoé

C50 Li/ FC100 Li — Trajno prizgan prikaz
polnjenja akumulatorja (3)

C50 Li/ FC100 Li — Rdeé¢i prikaz polnjenja
akumulatorske baterije (2) utripa: Polnjenje
ni mozno.

Akumulatorsko bateri-
jo pravilno nataknite
na polnilnik.

Akumulatorska bateri-
ja ni (pravilno) nata-
knjena.

Vzrok

Umazani akumulator-
ski kontakti.

Defekten akumulator.

Pomoé

Ocistite akumulatorske
kontakte, na primer z
veckratkim vtikanjem
in iztikanjem akumula-
torja, akumulator po
potrebi zamenijajte.

Zamenijajte akumula-
tor.

Prikazi za polnjenje akumulatorske baterije

(3) oz. (2) ne svetijo.

Omrezni vtikac polnil-
nika ni (pravilno) vta-
knjen.

Defektna vti¢nica,
omrezni kabel ali pol-
nilnik.

Omrezni vtika¢ (do
konca) vtaknite v vtic-
nico.

Preverite omreZno na-
petost, polnilnik naj po
potrebi pregleda servi-

sna delavnica, po-
oblaséena za elektri¢-
na orodja AL-KO.

5.4 Navodila za delo

Pri neprekinjenih oziroma zaporednih ciklusih
polnjenja brez vmesne prekinitve se lahko polnil-
nik segreje. Vendar to ni problemati¢no in ne po-
meni, da ima polnilnik kak$no tehni¢no okvaro.
Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pome-
ni, da je akumulatorska baterija izrabljena in da jo
je potrebno zamenjati.

Hlajenje akumulatorske baterije (Active Air
Cooling) (FC100 Li)

Upravljalnik ventilatorja, ki je vgrajen v polnilnik,
nadzira temperaturo vstavljene akumulatorske
baterije. Ko je temperatura akumulatorske bateri-
je vi§ja od pribl. 0 °C, akumulatorsko baterijo hla-
di ventilator. Ko je ventilator vklopljen, se slisi
zvok prezracevalne enote.

Ce ventilator ne deluje, je v okvari ali pa je tem-
peratura akumulatorske baterije <0 °C. Zaradi te-
ga se lahko ¢as polnjenja podalj$a.

6 VZDRZEVANJE IN SERVISIRANJE

6.1 Vzdrzevanje in ¢i$¢enje

Da bi se izognili ogroZanju varnosti v primeru, da
morate nadomestiti prikljuéni kabel, mora to storiti
servis podjetja AL-KO ali pooblascen servis za
elektricna orodja AL-KO.
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6.2 Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja
glede popravila in vzdrzevanja izdelka ter nado-
mestnih delov. Risbe razstavljenega stanja in in-
formacije o nadomestnih delih se nahajajo tudi na
spletu pod:

www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 ODLAGANJE

Stare polnilnike, pribor in embalazo dostavite v
okolju prijazno ponovno predelavo.

Polnilnikov ne odlagajte med hisne od-
padke!

Samo za drzave EU:

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EU o sta-
rih elektri¢nih in elektronskih aparatih in njenim
tolmacenjem v nacionalnem pravu je treba vse
neuporabne polnilnike zbirati lo¢eno in jih dosta-
viti okolju prijazno ponovno predelavo.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA ZA UPORABU

Sadrzaj

1 Opis proizvoda i radova.........ccccccevueueene 32

2 Uputea sigurnost

3 Prikazani dijelovi uredaja.............c.ccceee. 32

4 TehniCki podaci.........cccccevevrvececcrcnnns 33

5 Rad ... 33
5.1 Pustanjeurad.......cccocioeiiiiiiiiin 33

5.2 Znacenje elemenata pokazivaca
(C50 Li / FC100 Li) .o

5.3 Greske — uzroci i otklanjanje
5.4 Upute zarad.

6 Odrzavanje i servisiranje
6.1 Odrzavanje i ¢iS¢enje
6.2 Servisiranje i savjetovanje o primjeni. 34

7 Zbrinjavanje ... 34
1 OPIS PROIZVODA | RADOVA

2%,

Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar i/
ili teSke ozljede.

Treba procitati sve napomene
o sigurnosti i upute.

Ove upute spremite na sigurno mjesto.
Punja¢ koristite samo ako su sve njegove funkci-
je potpuno ispravne i ako se mogu provesti bez
ogranicenja ili ako se pridrzavate odgovaraju¢ih
uputa.

2 UPUTEA SIGURNOST

= Ovaj punja¢ ne smiju koristiti djeca i oso-
be s ograni¢enim fizickim, osjetilnim i
mentalnim sposobnostima ili nedostatnim
iskustvom i znanjem. Ovaj punja¢ mogu
koristiti djeca starija od 8 godina kao i o-
sobe ogranicenih fizickih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti ili osobe bez isku-
stva i znanja ako su pod nadzorom ili su
upucene u sigurno punja¢em te razumiju
uz to vezane opasnosti. U suprotnom po-
stoji opasnost od pogres$nog rukovanja i oz-
lieda.

= Djeca moraju biti pod nadzorom. Na taj na-
¢in cete osigurati da se djeca ne igraju s pu-
njacem.

= Punite samo AL-KO litij-ionske akubaterije
kapaciteta od 2,5 Ah (od 5 aku-celije). Na-
pon aku-baterije mora odgovarati naponu
punjaca aku-baterija. Ne punite baterije
koje se ponovno mogu puniti. U suprotnom
postoji opasnost od pozara i eksplozije.

L] G Punjac drzite dalje od kise ili viage.
Prodiranje vode u punja¢ povec¢ava opasnost
od elektri¢nog udara.

= Punjac odrzavajte Cistim. Zbog zaprljanosti
postoji opasnost od elektriénog udara.

= Prije svakog koristenja provjerite punjac,
kabel i utika¢. Punja¢ ne koristite ukoliko
bi se ustanovile greske. Punja¢ ne otvaraj-
te sami, a popravak prepustite samo kvali-
ficiranom struénom osoblju i samo sa ori-
ginalnim rezervnim dijelovima. Osteceni
punjaci, kabel i utika¢ povecavaju opasnost
od elektrinog udara.

= Punjac ne koristite na lako zapaljivoj pod-
lozi (npr. papiru, tekstilnim materijalima,
itd.), odnosno u zapaljivoj okolini. Zbog
zagrijavanja punjaca nastalog kod punjenja,
postoji opasnost od pozara.

= Kod ostecenja i nestruéne uporabe aku-
baterije mogu se pojaviti pare. Dovedite
svjezi zrak i u sluc¢aju poteskoca zatrazite
pomo¢ lije€nika. Pare mogu nadraZziti disne
putove.

= Ne prekrivajte otvore za prozracivanje pu-
njaca. U suprotnom se punja¢ moze pregrija-
ti i nece viSe ispravno raditi.

3 PRIKAZANI DIJELOVI UREDAJA
Numeriranje prikazanih komponenti odnosi se na
prikaz punja¢a na stranici sa slikama.
1 Aku-baterija*

Crveni pokaziva¢ punjenja aku-baterije
3 Zeleni pokaziva¢ punjenja aku-baterije
4 Otvor punjaca

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu is-
poruke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu pribora.
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Tehnicki podaci

ALKO

4 TEHNICKI PODACI

Punjaé C50 Li FC100 Li
Kataloski br. AL 1830 CV AL 1880 CV
Napon punjenja aku-baterije V= 14,4 -18 14,4 -18

(aut tsko prep je

napona)

Struja punjenja A 3,0 8,0
Dopusteno podrucje tempera-  °C 0-45 0-45

ture punjenja

Vrijeme punjenja kod kapaci- oko 80%* Punjenje aku-  oko 80%*  Punjenje aku-
teta aku-baterije cca. baterije** baterije**
2,5 Ah min 40 60 25 36
4,0 Ah min 64 95 27 39
5,0 Ah min 95 105 36 46
6,0 Ah min 96 130 45 62
Broj aku-¢elija 4-10 4-10
Tezina odgovara EPTA-Proce- kg 0,40 0,60

dure 01:2014

Klasa zastite @/ @/

*Stanje napunjenosti aku-baterije oko 80%. Aku-bateriju moZete odmah koristiti.

**Stanje napunjenosti aku-baterije 97% — 100%.

5 RAD
5.1 Pustanje urad

Pridrzavajte se mreznog napona!

Napon izvora struje mora se podudarati s podaci-
ma na tipskoj plocici punjaca. Punjadi oznaceni s
230 V mogu raditi i na 220 V.

Proces punjenja

Proces punjenja zapocinje ¢im se mrezni utikac
punjaca utakne u utinicu i aku-baterija (1) uta-
kne u otvor punjaca (4).

Inteligentnim postupcima punjenja se automatski
prepoznaje stanje napunjenosti aku-baterije i ovi-
sno od temperature akubaterije i napona, puni se
sa optimalnom strujom punjenja.

Na taj se nacin ¢uva aku-baterija i ostaje uvijek
potpuno napunjena kod spremanja u punjacu.

5.2 Znacenje elemenata pokazivac¢a (C50 Li/
FC100 Li)

Treperavo svjetlo (brzo) zelenog pokazivaca
punjenja aku-baterije (3)

[:] charge Brzo treperenje zelenog pokazivaca pu-

~ 77 njenja aku-baterije (3) signalizira proces

brzog punjenja.

Napomena: Proces brzog punjenja mogué¢ je sa-
mo ako je temperatura aku-baterije u dopuste-
nom podruéju temperatura punjenja, vidi Poglav-
lje 4 "Tehni¢ki podaci”, stranica 33.
Treperavo svjetlo (sporo) zelenog pokazivaca
punjenja aku-baterije (3)

[Goao% Kod stanja napunjenosti aku-baterije od
7 oko 80% treperi zeleni pokaziva¢ punje-
nja akubaterije (3) sporo.

Aku-bateriju mozZete odmah koristiti.
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Odrzavanje i servisiranje

Stalno svjetlo zelenog pokaziva¢a punjenja
aku-baterije (3)

Iy | Stalno svjetlo zelenog pokazivaca punje-
nja aku-baterije (3) signalizira da je aku-
baterija potpuno napunjena.

Bez utaknute aku-baterije, stalno svjetlo pokazi-
vaca punjenja aku-baterije (3) signalizira da je
mrezni utika¢ utaknut i da je punjac pripravan za
rad.

Stalno svjetlo crvenog pokaziva¢a punjenja
aku-baterije (2)

ﬂs_ Stalno svjetlo crvenog pokazivaca punje-
nja aku-baterije (2) signalizira da je tem-
peratura aku-baterije izvan dopustenog
temperaturnog podrucja punjenja, vidi
Poglavlje 4 "Tehnicki podaci", strani-
ca 33. Cim se dosegne dopusteno tem-
peraturno, punja¢ ¢e automatski prespoji-
ti na brzo punjenje.

Treperavo svjetlo crvenog pokazivaca
punjenja aku-baterije (2)

H_ _ .. Treperavo svjetlo crvenog pokazivaca
punjenja aku-baterije 2 signalizira jednu
drugu smetnju procesa punjenja, a za to
vidi Poglavije 5.3 "Gre$ke — uzroci i otkla-
njanje", stranica 34.

5.3 Greske - uzroci i otklanjanje

Uzrok Otklanjanje

C50 Li/ FC100 Li — Pokaziva¢ punjenja (3)
aku-baterije stalno svijetli.

C50 Li/ FC100 Li — Treperi crveni pokaziva¢
stanja punjenja aku-baterije (2): Nije mogué
proces punjenja.

Uzrok
Mrezni utika¢ punjaca
nije (ispravno) utaknut.

Neispravna uti¢nica,
mrezni kabel ili punjac.

Otklanjanje

Mrezni utika¢ (do kra-
ja) utaknuti u uti¢nicu.
Ispitati mrezni napon,
punja¢ prema potrebi

Aku-baterija nije (pra-
vilno) utaknuta.

Zaprljani kontakti aku-
baterije.

Neispravna aku-bateri-
ja.

Aku-bateriju ispravno
utaknuti u punjac.

Ocistiti kontakte aku-
baterije; npr. viSekrat-
nim spajanjem i od-
spajanjem aku-bateri-
je, prema potrebi za-
mijeniti aku-bateriju.

Zamijeniti aku-bateriju.

Ne svijetle pokazivaci stanja napunjenosti
aku-baterije (3) odnosno (2).

dati na kontrolu ovla-
Stenom servisu za AL-
KO elektricne alate.

5.4 Upute zarad

Kod kontinuiranih, odnosno viSekratno uzasto-
pnih ciklusa punjenja bez prekida, punjac bi se
mogao zagrijati. To nije $tetno i ne ukazuje na
tehnicku neispravnost punjaca.

Bitno skrac¢enje vremena rada nakon punjenja
pokazuje da je aku-baterija istroSena i da je treba
zamijeniti.

Hladenje aku-baterije (Active Air Cooling)
(FC100 Li)

Upravljanje ventilatorom integrirano u punjacu
nadzire temperaturu umetnute aku-baterije. Ako
je temperatura aku-baterije vi$a od cca. 0 °C,
aku-baterija se hladi pomocu ventilatora. Pritom
uklju€eni ventilator proizvodi Sumove ventilacije.
Ako ventilator ne radi, onda je u kvaru ili tempe-
ratura aku-baterije iznosi <0 °C. Stoga se moze
produljiti vrijeme punjenja.

6 ODRZAVANJE | SERVISIRANJE

6.1 Odrzavanje i ¢iS¢enje

Ako je potrebna zamjena priklju¢nog kabela, tada
je treba provesti u AL-KO servisu ili u ovlastenom
servisu za AL-KO elektri¢ne alate, kako bi se
izbjeglo ugroZzavanje sigurnosti.

6.2 Servisiranje i savjetovanje o primjeni
Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravcima i odrzavanju vaseg proizvoda te o re-
zervnim dijelovima. Povecéane crteZe i informacije
o rezervnim dijelovima moZete naéi na adresi:

www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 ZBRINJAVANJE

Punjaéi, pribor i ambalaza trebaju se poslati na
ekoloski prihvatljivo zbrinjavanje u otpad.

Punjace ne bacajte u kuéni otpad!
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Zbrinjavanje M m
Samo za zemlje EU:

Prema Europskoj smjernici 2012/19/EU za elek-

tricne i elektronicke stare uredaje, odnosno pre-

ma vazec¢im propisima doti¢ne zemlje, ne moraju

se vise uporabivi punjaci odvojeno sakupljati i

slati na ekoloski prihvatljivo zbrinjavanje u otpad.

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Prevod originalnog uputstva za rad

PREVOD ORIGINALNOG UPUTSTVA ZA RAD

Sadrzaj
1 Opis proizvodairada.......cccooevevrrniennne 36
2 Sigurnosna uputstva.
3 Komponente sa slike ........c.ccoeeiiiiiennnne 37
4 TehniCki podaci.........cccccevevrvececcrcnnns 37
5 Rad . 37
5.1 Pustanjeurad.......cccocioeiiiiiiiiin 37
5.2 Znacenje elemenata pokazivaca
(C50 Li/ FC100 Li)...coovrciiiciriciis 38

5.3 Greske — uzroci i pomo¢ .
5.4 Uputstva zarad..

6 Odrzavanje i servis
6.1 Odrzavanje i ¢iS¢enje ...
6.2 Servisna sluzba i savetovanje o

upotrebi .

7 Uklanjanje djubreta..........cccooiiiiiinnns 39

1 OPIS PROIZVODA | RADA

Citajte sva upozorenja i

A% uputstva.

(g

Propusti kod pridrzavanja upozorenja i uputstava
mogu imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar ifili
teske povrede.

Dobro ¢uvajte ova uputstva.

Koristite uredjaj za punjenje samo, ako sve u
potpunosti procenili sve funkcije i mozete da ih
izvedete bez ogranicenja ili ako ste dobili
odgovarajuca uputstva.

2 SIGURNOSNA UPUTSTVA

= Ovaj punja¢ nije predviden za to da ga
koriste deca i lica sa ograni¢enim
psihi¢kim, senzornim ili duSevnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja. Ovaj punja¢ mogu da koriste deca
od 8 godina i lica sa ograni¢enim
psihi¢kim, senzornim ili duSevnim
sposobnostima ili lica sa nedostatkom
iskustva i znanja, ukoliko ih nadzire lice
koje je odgovorno za njihovu sigurnost ili
ako ih ono uputi u siguran rad sa
punjacem i ako razumeju s time povezane

opasnosti. U suprotnom postoji opasnost od
pogresnog rukovanja i povreda.

Nadzirite decu. Na taj nacin se uveravate da
se deca ne igraju punjacem.

Punite samo AL-KO litijum-jonske
akumulatorske baterije kapaciteta od

2,5 Ah (od 5 celija akumulatorske
baterije). Napon akumulatorske baterije
mora da odgovara naponu punjenja za
akumulatorsku bateriju na punjacu.
Nemojte da punite baterije koje nisu za
ponovno punjenje. U suprotnom postoji
opasnost od pozara i eksplozije.

G Drzite aparat za punjenje Sto dalje
od kiSe i vlage. Prodiranje vode u aparat za
punjenje povecéava rizik od elektricnog udara.
Drzite aparat za punjenje cist. Prljanjem
aparata postoji opasnost od elektricnog
udara.

ProkontroliSite pre svakog kori§¢enja
aparat za punjenje, kabl i utika¢. Ne
koristite aparat za punjenje ako se
konstatuju ostecenja. Ne otvarajte aparat
sami i neka Vam ga popravlja samo
stuéno blje i samo sa originalni
rezervnim delovima. Osteceni aparati za
punjenje, kablovi i utikai povecavaju rizik od
elektricnog udara.

Ne radite sa aparatom na lako zapaljivoj
podlozi (na primer papiru, tekstilu itd.)
odnosno u zapaljivoj okolini. Zbog
zagrevanja aparata za punjenje koje nastaje
prilikom punjenja postoji opasnost od pozara.
Kod ostecenja i nestruéne upotrebe
akumulatora mogu izlaziti pare. Dovedite
svez vazduh i potrazite lekara ako dodje
do tegoba. Para moZe nadraziti disajne
puteve.

Nemojte da prekrivate proreze za
ventilaciju na punjacu. Inace, punja¢ moze
da se pregreje i ne moze vise pravilno
funkcionisati.
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Komponente sa slike

ALKO

3 KOMPONENTE SA SLIKE

Oznac¢avanje brojevima komponenti na slikama 4
odnosi se na prikaz uredjaja za punjenje na

grafi¢koj strani.
1 Akumulator*

3 Zeleni pokaziva¢ punjenja akumulatora

Otvor za punjenje

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor moZete da nadete u nasem programu

2 Crveni pokaziva¢ punjenja akumulatora

4 TEHNICKI PODACI

Uredjaj za punjenje
Broj predmeta

Napon za punjenje
akumulatora (automatsko
prepoznavanje napona)

Struja punjenja

Dozvoljeno podrucje
temperature punjenja

Vreme punjenja kod

kapaciteta akumulatora, ca.

2,5Ah
4,0 Ah
5,0 Ah
6,0 Ah
Broj akumulatorskih ¢elija

Tezina prema EPTA-
Procedure 01:2014

Klasa zastite

min
min
min
min

kg

pribora.
C50 Li
AL 1830 CV
14,4-18
3,0
0-45
oko 80%* Napunjen
akumulator**
40 60
64 95
95 105
96 130
4-10
0,40
[ERAIl

FC100 Li
AL 1880 CV
14,4 -18

0-45

oko 80%* Napunjen

akumulator**

25 36
27 39
36 46
45 62

4-10
0,60

=l

*Status napunjenosti akumulatorske baterije oko 80%. Akumulatorsku bateriju moZete da izvadite

radi trenutne upotrebe.

**Status napunjenosti akumulatorske baterije 97% — 100%.

5 RAD

5.1 Pustanje urad

Obratite paznju na napon mreze!

Napon strujnog izvora mora biti usaglasen sa
podacima na tipskoj tablici aparata za punjenje.
Aparati za punjenje oznaceni sa 230 V mogu da

rade isa220 V.
Punjenje

Inteligentnim postupkom punjenja stanje punjenja
akumulatora se automatski prepoznaje i puni se
zavisno od napona i temperature akumulatora sa
optimalnom strujom punjenja.

punjenje.

Punjenje pocinje, ¢im se mrezni utika¢ utakne u

uti€nicu i akumulator (1) utakne u otvor za

punjenje (4).

Na ovaj nadin se Guva akumulator i ostaje uvek u
potpunosti napunjen ako se ¢uva u uredjaju za

443131_b
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5.2 Znacenje elemenata pokazivac¢a (C50 Li/
FC100 Li)

Trepcuce svetlo (brzo), zeleni prikaz
napunjenosti akumulatorske baterije (3)

[ narge Proces brzog punjenja se signalizira
brzim treperenjem zelenog prikaza
napunjenosti akumulatorske baterije (3).

Uputstvo: Brzo punjenje je samo moguce, ako je
temperatura akumulatora u dozvoljenom
podrucju temperature punjenja, vidi Poglavije 4
"Tehni¢ki podaci”, strana 37.

Trepcuce svetlo (sporo), zeleni prikaz
napunjenosti akumulatorske baterije (3)

[L;oao% U slu¢aju statusa napunjenosti
™ akumulatorske baterije od oko 80% sporo
treperi zeleni prikaz napunjenosti
akumulatorske baterije (3).

Akumulatorsku bateriju moZete da izvadite radi
trenutne upotrebe.

Trajno svetlo zeleni pokaziva¢ punjenja
akumulatora (3)

Lo Fun Trajno svetlo zelenog pokazivaca
punjenja akumulatora (3) signalizuje, da
je akumulator kompletno napunjen.

Bez utaknutog akumulatora signalizuje trajno
svetlo pokaziva¢a punjenja akumulatora (3), da je
mrezni utika¢ utaknut u uti€nicu i da je uredjaj za
punjenje spreman za rad.

Trajno svetlo crvenog pokazivaca punjenja
akumulatora (2)

ﬂs_ Trajno svetlo crvenog pokazivaca
punjenja akumulatora (2) signalizuje, da
je temperatura akumulatora izvan
dozvoljenog podrucja temperature
punjenja, vidi Poglavije 4 "Tehnicki
podaci”, strana 37. Cim se dostigne
dozvoljena temperatura punjenja,
ukljuCuje se uredjaj za punjenje
automatski na brzo punjenje.

Trepcuce svetlo crvenog pokazivaca punjenja
akumulatora (2)

. Trepc¢uce svetlo crvenog pokazivaca
punjenja akumulatora (2) signalizuje neki
kvar pri punjenju, vidi Poglavije 5.3
"Greske — uzroci i pomoc", strana 38.

5.3 Greske - uzroci i pomoé

Uzrok Pomoé

C50 Li/ FC100 Li — Pokaziva¢ punjenja
akumulatora (3) svetli stalno.

C50 Li/ FC100 Li — Crveni pokaziva¢
punjenja akumulatora (2) treperi: Nije
moguce punjenje.

Akumulatorsku

bateriju pravilno
prikljuciti na punjac.

Akumulatorska
baterija nije (pravilno)
priklju¢ena.

Ocistite kontakte
akumulatora, na
primer naticanjem i
svlaenjem
akumulatora vi$e puta,
u datom slucaju
zamenite akumulator.

Kontakti akumulatora
zaprljani.

Akumulator je u kvaru.  Zameniti akumulator.

Pokazivaci punjenja akumulatora (3)
odnosno. (2) ne svetle.

Utaknite mrezni utikac¢
(potpuno) u uti¢nicu.

Mrezni utika¢ uredjaja
za punjenje nije
(ispavno) utaknut.

Prokontrolisite mrezni
napon, uredjaj za
punjenje, u datom
slu¢aju prokontrolisite
u nekom struénog
servisu za AL-KO
elektricne alate.

U kvaru uti¢nica,
mrezni kabel ili uredjaj
za punjenje.

5.4 Uputstva za rad

Pri kontinuiranim odnosno ciklusima punjenja koji
su bili viSe puta jedan za drugim bez prekida
moze se uredjaj za punjenje zagrejati. Ovo je
medjutim bez nedoumice i ne ukazuje na tehnicki
kvar uredjaja za punjenje.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja
pokazuje da je baterija istroSena i da se mora
zameniti.

Hladjenje akumulatora (Active Air Cooling)
(FC100 Li)

Upravljanje ventilatorom koje je integrisano u
punja¢ nadzire temperaturu umetnute
akumulatorske baterije. Cim se temperatura
akumulatorske baterije nalazi iznad otprilike 0 °C,
ventilator hladi akumulatorsku bateriju. Kada je
ventilator uklju¢en pri tome Euje se Sum.

38

C50 Li | FC100 Li



Odrzavanje i servis Mm

Ukoliko ventilator ne radi, onda je u kvaru ili je
temperatura akumulatorske baterije <0 °C. Zbog
toga se vreme punjenja moze produZziti.

6 ODRZAVANJE | SERVIS

6.1 Odrzavanje i CiS¢enje

Ako je potrebna zamena za priklju¢ni vod, onda
to mora izvesti AL-KO ili stru¢an servis za AL-KO

elektricne alata da bi se izbegle opasnosti po
sigurnost.

6.2 Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi
Servisna sluzba odgovori¢e na vasa pitanja o
popravcima i odrzavanju vaseg proizvoda i o
rezervnim delovima. Uvecane crtezZe i informacije
o rezervnim delovima moZete naci na nasoj
adresi:

www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 UKLANJANJE DJUBRETA

Uredjaji za punjenje, pribor i pakovanja treba
odvoziti regeneraciji koja odgovara zastiti
Covekove okoline.

Ne bacajte uredjaje za punjenje u
kuéno djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2012/19/EU o starim
elektricnim ili elektronskim uredjajima i njihovom
pretvaranju u nacionalno dobro moraju se uredjaji
za punjenje koji nisu vie za upotrebu odvojeno
sakupljati i odvoziti regeneraciji koja odgovara
zastiti Covekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.
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1 OPIS URZADZENIA | JEGO
ZASTOSOWANIA

2%,

Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek
mogg spowodowac¢ porazenie prgdem, pozar i/
lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki i przepisy.

Nalezy starannie przechowywac niniejsza
instrukcje.

tadowarke wolno uzywac tylko wtedy, gdy jest
sie w stanie w petni oceni¢ jej wszystkie funkcje,
wykonywac na niej bez ograniczen wszystkie
czynnosci lub, gdy uprzednio uzyskato sie odpo-
wiednie instrukcje.

2 WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

= Niniejsza tadowarka nie jest przewidziana
do uzytkowania przez dzieci lub osoby
ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub
psychicznie, a takze przez osoby z niewy-
starczajacym doswiadczeniem i/lub niedo-
stateczng wiedza. Niniejsza tadowarka
moze by¢ uzytkowana przez dzieci powy-
zej lat 8, przez osoby ograniczone fizycz-
nie, j lub hi ie, a tak-
Ze przez osoby z niewystarczajacym do-

riem i/lub ni 3 wiedza
tylko w przypadku, gdy dzieci lub osoby
te zna]dujq sw,I pod nadzorem osoby od-
powiedzialnej za ich bezp nstwo lub
gdy zostaty one poinstruowane, jak w bez-
pleczny sposoéb postugiwaé 5|e mme;sza

kai jakle
e s3 z jej uzy

W przeciwnym wypadku istnieje niebezpie-
czenstwo niewtasciwego zastosowania, a
takze mozliwo$¢ doznania urazéw.
Dzieci powinny znajdowac si¢ pod nadzo-
rem. Tylko w ten sposdb mozna zagwaranto-
wac, ze nie beda sig one bawity tadowarka.
Wolno tadowaé wytacznie akumulatory li-
towo-jonowe firmy AL-KO o pojemnosci
nie mniejszej niz 2,5 Ah (od 5 ogniw). Na-
pigcie akumulatora musi by¢ dostosowa-
ne do napigcia tadowania w tadowarce.
Nie wolno tadowa¢ jednorazowych baterii.
Takie postepowanie tworzy zagrozenie poza-
rem lub wybuchem.

G Chroni¢ tad ke przed d

i wilgocia. Przedostanie si¢ wody do tado-
warki zwigksza ryzyko porazenia pradem.
tadowarke nalezy utrzymywac w czysto-
$ci. Zabrudzenie moze stac sig przyczyng
porazenia elektrycznego.
Przed uzyciem kazdorazowo sprawdzi¢
stan tadowarki, przewodu i wtyku. Nie
uzywac tadowarki w przypadku stwierdze-
nia uszkodzen. Nie otwiera¢ samodzielnie
tadowarki. Naprawa powinna zostac prze-
prowadzona wytacznie przez wykwalifiko-
wany personel serwisu przy uzyciu orygi-
nalnych czesci zamiennych. Uszkodzone
tadowarki, przewody i wtyki zwiekszaja ryzy-
ko porazenia elektrycznego.
Nie korzystac¢ z tadowarki umieszczonej
na tatwopalnym podtozu (np. papier, tek-
stylia itp.) ani w sasiedztwie tatwopalnych
substancji. Ze wzgledu na wzrost tempera-
tury tadowarki podczas procesu tadowania
istnieje niebezpieczenstwo pozaru.
W przypadku kodzenia i niewtasci
go uzytkowania akumulatora moze dojs¢
do wyd1|elen|a sie gazow. WyW|etrzyc po-
lie i w razie dolegliwosci skon-
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Przedstawione graficznie komponenty

ALKO

sultowac sie z lekarzem. Gazy mogg uszko-
dzi¢ drogi oddechowe.

= Nie wolno zastania¢ szczelin wentylacyj-
nych tadowarki. tadowarka moze sig prze-
grzac i przestac funkcjonowac prawidtowo.

3 PRZEDSTAWIONE GRAFICZNIE
KOMPONENTY

Numeracja zilustrowanych elementéw odnosi sie

do rysunku elektronarzedzia, przedstawionego

na stronach graficznych szkicow elektronarze-

dzia.

4 DANE TECHNICZNE

1 Akumulator*

2 Czerwony wskaznik natadowania akumula-
tora

3 Zielony wskaznik tadowania akumulatora

4  Wneka tadowarki

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytko-

wania osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia standardowe-

go. Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna

znalez¢ w naszym katalogu osprzetu.

tadowarka
Numer katalogowy

Napigcie tadowania akumula-

C50 Li
AL 1830 CV
14,4 -18

FC100 Li
AL 1880 CV
14,4 -18

toréw (automatyczne rozpo-
znawanie napiecia)

Prad tadowania A

Dopuszczalny zakres tempe- °C
ratur tadowania

Czas tadowania przy pojem-
nosci akumulatora, ok.
2,5Ah

4,0 Ah

5,0 Ah

6,0 Ah

min 40
min 64
min 95
min 96
Liczba ogniw akumulatora

Ciezar odpowiednio do EPTA- kg
Procedure 01:2014

Klasa ochrony

ok. 80%*

G/

0-45 0-45

Natadowany ok. 80%*

akumulator**

60 25 36
95 27 39
105 36 46
130 45 62
4-10
0,60

Natadowany
akumulator**

4-10
0,40

a/n

*Stan natadowania akumulatora wynosi ok. 80%. Akumulator mozna wyja¢ w celu natychmiastowego

uzycia.

**Stan natadowania akumulatora wynosi 97% — 100%.

5 PRACA

5.1 Uruchamianie

Zwrdéci¢é uwage na napiecie w sieci!

Napiecie zrédta prgdu musi zgadzac si¢ z danymi
na tabliczce znamionowej tadowarki. tadowarki o
napieciu 230 V mozna podtgczy¢ do sieci 220 V.

tadowanie

tadowanie rozpoczyna si¢ w momencie wiozenia
wtyczki tadowarki do gniazdka sieciowego i wsta-
wienia akumulatora (1) do wneki tadowania (4).
Inteligentny proces tadowania pozwala na auto-
matyczne rozpoznawanie stanu natadowania
akumulatora i optymalny dobér pradu tadowania,
w zaleznosci od temperatury i napigcia akumula-
tora.
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Praca

Ma to wptyw na przedtuzenie zywotnosci akumu-
latora, a poza tym akumulator bedzie stale catko-
wicie natadowany przez caly czas przechowywa-
nia w tadowarce.

5.2 Znaczenie wskaznikéw (C50 Li/
FC100 Li)

Migajacy (w szybkim tempie) zielony
wskaznik natadowania akumulatora (3)

) ctaree Proces szybkiego tadowania sygnalizo-
wany jest szybkim miganiem zielonego
wskaznika stanu natadowania akumulato-
ra (3).

Wskazéwka: Szybkie tadowanie jest mozliwe tyl-
ko wtedy, gdy temperatura akumulatora znajduje
sie w dopuszczalnym zakresie temperatur, patrz

Rozdziat 4 "Dane techniczne", strona 41.

Migajacy (w wolnym tempie) zielony wskaznik
natadowania akumulatora (3)

[goao% Po osiggnigciu ok. 80% pojemnosci zielo-
7 ny wskaznik natadowania akumulatora3
miga wolno.

Akumulator mozna wyjaé w celu natychmiasto-
wego uzycia.

ciagte g
natadowania akumulatora (3)

run Ciggte zielone $wiatto wskaznika natado-
wania akumulatora (3) oznacza, ze aku-
mulator zostat catkowicie natadowany.

Jezeli w tadowarce nie ma akumulatora, $wiatto
ciggte wskaznika (3) sygnalizuje doptyw pradu do
tadowarki (wtyczka znajduje sie w gniazdku sie-
ciowym) i jej gotowos$¢ do eksploatacii.

ciagte g
natadowania akumulatora (2)

ﬂs_ Ciagte czerwone $wiatto wskaznika nata-
dowania akumulatora (2) oznacza, ze
temperatura akumulatora lezy poza do-
puszczalnym zakresem temperatur, patrz
Rozdziat 4 "Dane techniczne", strona 41.
Po osiagnieciu dopuszczalnego zakresu
temperatur, tadowarka przechodzi auto-
matycznie na szybkie tadowanie.

Migajacy czerwony wskaznik natadowania
akumulatora (2)

H_ _ . Migajace czerwone $wiatto wskaznika
natadowania akumulatora (2) oznacza,
Zze proces tadowania akumulatora zostat
zaktdcony, patrz Rozdziat 5.3 "Bfedy —
przyczyny i usuwanie", strona 42.

5.3 Btledy - przyczyny i usuwanie

Przyczyna
C50 Li/ FC100 Li — Wskaznik tadowania aku-
mulatora (3) Swieci si¢ Swiatlem ciagtym.

C50 Li/ FC100 Li — Czerwony wskaznik nata-

dowania akumulatora (2) miga: Nie jest moz-
liwe tadowanie.

Usuwanie btedu

Akumulator nie jest
(wiasciwie) osadzony.

Styki akumulatora sg
zabrudzone.

Akumulator jest uszko-
dzony.

Umiesci¢ akumulator
prawidtowo na tado-
warce.

Wyczysci¢ styki aku-
mulatora, np. przez
wie lo krot ne wiozenie
i wyjecie akumulatora.
W razie niepowodze-
nia akumulator wymie-
nié na nowy.

Wymieni¢ akumulator
na nowy.

Wskazniki natadowania akumulatora (3) lub

(2) nie swieca sie.

Wtyczka tadowarki nie
(wiasciwie) podtgczo-
na do sieci.

Gniazdko, przewod

sieciowy lub fadowar-
ka sg uszkodzone.

Wsadzi¢ wtyczke (cat-
kowicie) do gniazdka.

Sprawdzi¢ napigcie
sieci, tadowarke wzgl.
Zleci¢ kontrole w auto-
ryzowanym punkcie
serwisowym elektro-
narzedzi firmy AL-KO.

5.4 Wskazoéwki dotyczace pracy

tadowanie ciggte akumulatora, jak rowniez kilka
nastepujacych bezposrednio po sobie cykli tado-
wania, moze spowodowac nagrzanie sie tado-
warki. Jest to zjawisko normalne i nie $wiadczy o
zadnej wadzie technicznej urzadzenia.
Zdecydowanie krotszy czas prac po tadowaniu
wskazuje na zuzycie akumulatora i koniecznos¢

wymiany na nowy.
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Konserwacja i serwis Mm

Chtodzenie akumulatora (Active Air Cooling)
(FC100 Li)

Whbudowany do tadowarki sterownik chtodzenia
ma za zadanie nadzorowanie temperatury tado-
wanego akumulatora. Gdy tylko temperatura aku-
mulatora przekroczy ok. 0 °C, wentylator zaczyna
go chiodzi¢. Wigczony wentylator wydaje pod-
czas chtodzenia charakterystyczny dzwiek.

Jezeli wentylator sig nie wigcza, oznacza to, ze
wentylator jest uszkodzony, lub ze temperatura
akumulatora wynosi <0 °C. Moze to przediuzy¢
czasu tadowania.

6 KONSERWACJA | SERWIS

6.1 Konserwacja i czyszczenie

Jezeli konieczna okaze si¢ wymiana przewodu
przytaczeniowego, nalezy zlecic¢ jg firmie AL-KO
lub w autoryzowanym przez firme AL-KO punkcie
naprawy elektronarzedzi, co pozwoli unikngé ry-
zyka zagrozenia bezpieczenstwa.

6.2 Obstuga klienta oraz doradztwo
dotyczace uzytkowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyska¢ odpo-

wiedzi na pytania dotyczace napraw i konserwa-

cji nabytego produktu, a takze dotyczace czgsci

zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz informa-

cje dotyczace czesci zamiennych mozna znalez¢

réwniez pod adresem:

www.alko-garden.de

www.al-ko.com/service-contacts

7 USUWANIE ODPADOW

tadowarki, osprzet i opakowanie powinny zosta¢
dostarczone do recyklingu zgodnego z przepisa-
mi ochrony érodowiska.

Nie wyrzuca¢ tadowarek do odpadéw z
gospodarstwa domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/UE o
zuzytych narzedziach elektrycznych i elektronicz-
nych oraz jej implementacjg w prawie krajowym,
wyeliminowane niezdatne do uzycia tadowarki
nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do utylizacji
zgodnej z zasadami ochrony $rodowiska.

Zastrzega sig¢ prawo dokonywania zmian.
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1 POPIS VYROBKU A SPECIFIKACI

2%,

Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upozornéni
a pokynt mohou mit za nasledek Uraz elektric-
kym proudem, poZar a/nebo téZka poranéni.

Ctéte vSechna varovna upo-
zornéni a pokyny.

Tyto pokyny dobie uschovejte.

Nabijecku pouzivejte jen tehdy, pokud muzete
vSechny funkce pIné odhadnout a bez omezeni
provést nebo jste obdrzeli prislusné pokyny.

2 BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

= Tato nabijecka neni uréena k tomu, aby ji
pouzivaly déti a osoby s omezenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schop-
nostmi nebo nedostateénymi zkusenostmi

a védc i. Tuto nabijecku mohou po-
uzivat déti od 8 let a osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dus i

schopnostmi nebo nedostateénymi zkuse-
nostmi a védomostmi pouze tehdy, pokud
na né dohlizi osoba zodpovédna za jejich
bezpeénost nebo pokud je tato osoba in-
struovala ohledné bezpec¢ného zachazeni
s nabijeckou a chapou nebezpedi, ktera
jsou s tim spojena. V opaéném pripadé hro-
zi nebezpeci nespravné obsluhy a zranéni.

= Déti musi byt pod dozorem. Tak bude zajis-
téno, Ze si déti nebudou s nabijeckou hrat.

= Nabijejte pouze lithium-iontové akumula-

tory AL-KO s kapacitou od 2,5 Ah (od 5
akumulatorovych élanku). Napéti akumu-
latoru musi odpovidat nabijecimu napéti
bijecky. Nenabijejte nenabijeci baterie.

nabijecky.
Jinak hrozi nebezpeci pozaru a vybuchu.

L] G Chranite nabijecku pred destém a
vlhkem. Vniknuti vody do nabijecky zvySuje
riziko Urazu elektrickym proudem.

= Udrzujte nabijecku ¢istou. Znecisténim
vzniké nebezpedi Urazu elektrickym prou-
dem.

= Pred kazdym pouzitim zkontrolujte nabi-
je€ku, kabel a zastrcku. Pokud jste zji
zavady, nabijecku nepouzivejte. Nabijec¢ku
sami neotvirejte a nechte ji opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a
originalnimi nahradnimi dily. Poskozena
nabijecka, kabel a zastrcka zvysuji riziko Ura-
zu elektrickym proudem.

= Nabijecku neprovozujte na lehce hofla-
vém podkladu (napf. papir, textil apod.)
popf. v hoflavém prostiedi. Z diivodu za-
hfivani nabijecky, jez vznikéa pfi nabijeni, exi-
stuje nebezpedi pozaru.

= Pii poskozeni a nespravném pouziti aku-
mulatoru mohou vystupovat pary. Pfiva-
déjte erstvy vzduch a pfi potizich vyhle-
dejte lIékare. Pary mohou drazdit dychaci
cesty.

= Nezakryvejte vétraci Stérbiny nabijecky.
Nabijecka se jinak mize prehrat a nebude
fadne fungovat.

3 ZOBRAZENE KOMPONENTY

Cislovani vyobrazenych komponent se vztahuje
na zobrazeni nabijecky na obrazkové strané.

Akumulator®
Cerveny ukazatel nabijeni akumulatoru
Zeleny ukazatel nabijeni akumulatoru

A WON =

Nabijeci $achta

*Zobrazené nebo popsané piislusenstvi nepatfi k standardni-
mu obsahu dodavky. Kompletni pfisluSenstvi naleznete v na-
Sem programu prislusenstvi.
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Technicka data

ALKO

4 TECHNICKA DATA
Nabijecka
Objednaci ¢islo
Nabijeci napéti akumulatoru
(automatické rozpoznani na-
péti)
Nabijeci proud
Dovoleny rozsah teploty nabi-
jeni
Doba nabijeni pfi kapacité
akumulatoru, ca.
2,5 Ah
4,0 Ah
5,0 Ah

min
min
min

FC100 Li
AL 1880 CV
14,4 -18

C50 Li
AL 1830 CV
14,4 -18

0-45 0-45

cca 80%* Nabity aku-

mulator™

cca 80%*  Nabity akumu-

lator**
40 60 25 36
64 95 27 39
95 105 36 46
96 130 45 62

6,0 Ah min
Pocet ¢lank( akumulatoru

Hmotnost podle EPTA-Proce- kg
dure 01:2014

Trida ochrany

s/

4-10 4-10
0,40 0,60

=l

*Akumulator je nabity na cca 80%. Akumulator Ize vyjmout a ihned zaéit pouzivat.

**Akumulator je nabity na 97% — 100%.

5 PROVOZ

5.1 Uvedeni do provozu

Dbejte sit'ového napéti!

Napéti zdroje proudu musi souhlasit s udaji na ty-
povém stitku nabijecky. NabijeCky oznacené

230 V mohou byt provozovany i pfi 220 V.
Proces nabijeni

Proces nabijeni za¢ina, jakmile je sitova zastrcka
nabijecky zastréena do zasuvky a akumulator (1)
do nabijeci $achty (4).

Diky inteligentnimu zpusobu nabijeni se automa-
ticky rozpozna stav nabiti akumulatoru a v zavis-
losti na teploté a napéti akumulatoru se nabije
pravé optimalnim nabijecim proudem.

Tim se Setfi akumulator a zustava pfi ulozeni v
nabijecce vzdy zcela nabity.

5.2 Vyznam zobrazovanych prvka (C50 Li /
FC100 Li)

(Rychle) blikajici zeleny ukazatel nabijeni
akumulatoru (3)

[:] charge Proces rychlonabijeni je signalizovan
~ ™7 rychlym blikanim zeleného ukazatele na-
bijeni akumulatoru (3).

Upozornéni: Proces rychlonabijeni je mozny jen
tehdy, kdyz je teplota akumulatoru v pfipustném
rozsahu nabijeci teploty, viz Kapitola 4 "Technic-
ka data", strana 45.

(Pomalu) blikajici zeleny ukazatel nabijeni
akumulatoru (3)

:z;oaou/., Je-li akumulator nabity na cca 80%,po-
™ malu blika zeleny ukazatel nabijeni aku-
mulatoru (3).

Akumulator Ize vyjmout a ihned zacit pouzivat.
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Udrzba a servis

Trvalé svétlo zeleného ukazatele nabijeni
akumulatoru (3)

ﬁslm Trvalé svétlo zeleného ukazatele nabijeni
akumulatoru (3) signalizuje, Ze akumula-
tor je zcela nabity.

Bez nastréeného akumulatoru signalizuje trvalé
svétlo ukazatele nabijeni akumulatoru (3), Ze je
sitova zastrka zasunuta do zasuvky a nabijecka
je pfipravena k provozu.

Trvalé svétlo ¢erveného ukazatele nabijeni
akumulatoru (2)

ﬂs_ Trvalé svétlo Gerveného ukazatele nabi-
jeni akumulatoru (2) signalizuje, Ze teplo-
ta akumulatoru lezi vné pfipustného roz-
sahu teploty nabijeni, viz Kapitola 4
"Technicka data", strana 45. Jakmile se
dosahne pfipustného rozsahu teploty,
pfepne se nabijecka automaticky na
rychlonabijeni.

Blikajici svétlo ¢erveného ukazatele nabijeni
akumulatoru (2)

H_ _ . Blikajici svétlo ¢erveného ukazatele nabi-
jeni akumulatoru (2) signalizuje jinou po-
ruchu procesu nabijeni, viz Kapitola 5.3
"Chyby — priciny a napomoc", strana 46.

5.3 Chyby - pfi¢iny a napomoc
Pfigina Reseni
C50 Li/ FC100 Li — Ukazatel nabijeni akumu-
latoru (3) sviti trvale.
C50 Li/ FC100 Li — Cerveny ukazatel nabije-
ni akumulatoru (2) blika: Nabijeci proces ne-
ni mozny.
Nasadte akumulator
spravné do nabijecky.

Neni (sprévné) nasa-
zeny akumulator.

Znecisténé kontakty
akumulatoru.

Kontakty akumulatoru
ocistéte; napr. neékoli-
kerym zasunutim a vy-
tazenim akumulatoru,
popr. akumulator na-
hradte.

Vadny akumulator. Akumulator nahradte.

Ukazatelé nabijeni akumulatoru (3) resp. (2)
nesviti.

Pfi¢ina Reseni

Sitova zastrcka nabi-  Sitovou zastréku (zce-
jeCky neni (spravné) la) zastréte do zasuv-
zastréena. ky.

Zéasuvka, sitovy kabel

nebo nabijecka maji
poruchu.

Zkontrolujte sitové na-
péti, nabijecku pfip.
nechte zkontrolovat
autorizovanym servis-
nim stfediskem pro
elektronaradi AL-KO.

5.4 Pracovni pokyny

P¥i nepfetrzitych popt. nékolikrat po sobé nasle-
dujicich nabijecich cyklech bez preruseni se mu-
Ze nabijecka zahtat. To vSak neni znepokojujici a
nepoukazuje to na technickou zavadu nabijecky.
Vyrazné nizsi provozni doba po nabiti ukazuje,
Ze je akumulator opotfebovan a musi byt vymé-
nén.

Chlazeni akumulatoru (Active Air Cooling)
(FC100 Li)

Rizeni ventilatoru, integrované v nabijedce, sle-
duje teplotu nasazeného akumulatoru. Jakmile
teplota akumulatoru stoupne nad cca 0 °C, za¢ne
se akumulator chladit ventilatorem. Zapnuty
ventilator pfi tom vydava pfislusné zvuky.

Pokud ventilator nebézi, je vadny nebo je teplota
<0 °C. Doba nabijeni se tim muze prodlouzit.

6 UDRZBA A SERVIS

6.1 Udrzba a servis

Je-li nutné nahrazeni pfivodniho kabelu, pak to
nechte kvili zamezeni ohroZeni bezpec¢nosti pro-
vést firmou AL-KO nebo autorizovanym servisem
pro elektronaradi AL-KO.

6.2 Zakaznicka a poradenska sluzba
Zakaznicka sluzba zodpovi Va$e dotazy k opravé
a udrzbé Vaseho vyrobku a téz k nahradnim di-
lGm. Technické vykresy a informace k nahradnim
dilim naleznete i na:

www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 ZPRACOVANi ODPADU

Nabijecky, pfisluSenstvi a obaly by mély byt do-
dany k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu
Zivotni prostredi.
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Zpracovani odpadul Mm

Nevyhazujte nabijecky do domovniho
odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o starych
elektrickych a elektronickych zafizenich a jejim
prosazeni v narodnich zédkonech musi byt neupo-
tfebitelné nabijecky rozebrané shromazdény a
dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu Zivotni prostredi.

Zmény vyhrazeny.
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1 POPIS PRODUKTU A VYKONU

° Precitajte si vSetky Vystrazné
) upozornenia a bezpecnostné

V pokyny.

Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorne-
ni a pokynov uvedenych v nasledujucom texte
mozZe mat za nasledok zasah elektrickym pru-
dom, sposobit' poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto pokyny a bezpeénostné predpisy
starostlivo uschovajte.

Nabijacku pouZivaijte len v takom pripade, ak vie-
te kompletne ohodnotit a bez obmedzenia usku-
tocnit' vSetky funkcie, alebo ak ste dostali prislus-
né pokyny.

2 BEZPECNOSTNE POKYNY
= Tato nabijacka nie je uréena na to, aby ju

ich tato osoba poucila o bezpeénom zaob-
chadzani s nabijack a chapu nebezpe-
¢enstva, ktoré su s tym spojené. V opac-
nom pripade existuje riziko chybnej obsluhy a
vzniku poraneni.

Davajte pozor na deti. Zabezpeci sa tym, Ze
sa deti nebudu s nabijackou hrat.

Nabijajte len litium-iénové akumulatory
AL-KO s kapacitou od 2,5 Ah (od 5 aku-
mulatorovych ¢lankov). Napétie akumula-
tora sa musi zhodovat’' s nabijacim napa-
tim nabijacky. Nenabijajte nenabijacie ba-
térie. Inak hrozi nebezpecenstvo poziaru a
vybuchu.

G Chrarite nabijacku pred u¢inkami
dazd’a a vlhkosti. Vniknutie vody do nabijac-
ky zvy$uije riziko zasahu elektrickym pradom.
Udrziavajte nabijacku v Cistote. Nasledkom
znecistenia hrozi nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pradom.

Pred kazdym pouzitim produktu prekon-
trolujte nabijacku, privodnu $nuru aj za-
stréku. Nepouzivajte nabijacku v pripade,
ak ste zistili nejaké poskodenie. Nabijacku
sami neotvarajte a davajte ju opravovat’
len kvalifikovanému personalu a vyluéne
iba s pouzitim originalnych nahradnych
suciastok. Poskodené nabijacky, privodné
8nury a zastréky zvysuju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

Nepouzivajte nabijacku polozenu na l'ahko
horlavom podklade (ako je napr. papier,
textil a podobne) resp. ani v horfavom
prostredi. Zohrievanie nabijacky, ktoré vzni-
ka pri nabijani, predstavuje nebezpegenstvo
poziaru.

Po poskodeni akumulatora alebo v pripa-
de neodborného pouzivania mézu z aku-
mulatora vystupovat' $kodlivé vypary. Za-
b ¢te privod cerstvého vzduchu a v

pouzivali deti a osoby s izenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo nedostatoénymi sku-
senost'ami a lostami. Tato r cku
mozu pouzivat' deti od 8 rokov a osoby s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi ale-
bo dusevnymi schopnost'ami alebo s ne-
dostatoénymi skusenost'ami a vedomos-
t'ami vtedy, ked' si pod dozorom osoby
zodpovednej za ich bezpeénost’ alebo ak

pripade nevolnosti vyhladajte lekarsku
pomoc. Tieto vypary mézu podrazdit dycha-
cie cesty.

Nezakryvajte vetracie Strbiny nabijacky.
Nabijacka sa inak méZe prehriat’ a nebude
spravne fungovat.
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Vyobrazené komponenty

ALKO

3 VYOBRAZENE KOMPONENTY
Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje
na vyobrazenie nabijacky na grafickej strane toh-
to Navodu.

1 Akumulator*

2 Cervena indikacia nabijania akumulatora

4 TECHNICKE UDAJE

3 Zelena indikacia nabijania akumulatora
4  Nabijacia Sachta

Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé do zak-
ladnej vybavy produktu. Kompletné prislusenstvo néjdete v na-
$om programe prislusenstva.

Nabijacka C50 Li FC100 Li
Vecné éislo AL 1830 CV AL 1880 CV
Nabij napitie (; ic- V= 14,4 -18 144 -18

ké rozpoznanie napatia)

Nabijaci prad A 3,0 8,0
Pripustny rozsah teploty nabi- °C 0-45 0-45

jania

Doba nabijania pri kapacite cca 80%*  Akumulator na- cca 80%* Akumulator
akumulatora, cca bity** nabity**
2,5Ah min 40 60 25 36
4,0 Ah min 64 95 27 39
5,0 Ah min 95 105 36 46
6,0 Ah min 96 130 45 62
Pocet akumulatorovych élan- 4-10 4-10

kov

Hmotnost' podla EPTA-Pro- kg 0,40 0,60

cedure 01:2014

Trieda ochrany =l @/

*Akumulator je nabity na cca 80%. Akumulator mozno vybrat a ihned zac¢at pouzivat'.

**Akumulator je nabity na 97% — 100%.

5 PREVADZKA

5.1 Uvedenie do prevadzky

Vsimnite si napatie siete!

Napatie zdroja pradu musi mat’ hodnotu zhodnu
s Udajmi na typovom Stitku ruéného elektrického
naradia. Ru¢né elektrické naradie oznacené pre
napétie 230 V sa smie pouzivat aj s napatim

220 V.

Nabijanie

Nabijanie zac¢ina vo chvili, ked' sa zasunie zastr¢-

ka nabijacky do zasuvky a akumulator (1) je za-
sunuty do nabijacej Sachty (4).

Inteligentné nabijanie automaticky spozna stav
nabitia akumulatora a nabija ho optimalnym nabi-
jacim pradom v zavislosti od konkrétnej teploty a
napatia akumulatora.

Takymto sp6sobom sa Setri akumulator a po¢as
uloZenia v nabijacke zostava vzdy Uplne nabity.

5.2 Vyznam indikaénych prvkov (C50 Li/
FC100 Li)

(Rychlo) blikajuci zeleny indikator nabijania

akumulatora (3)

[ narge Proces rychlonabijania je signalizovany
rychlym blikanim zeleného ukazovatela
nabijania akumulatora (3).
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Udrzba a servis

Upozornenie: Rychlonabijanie je mozné len vte-
dy, ked lezi teplota akumulatora v pripustnom
rozsahu nabijacich teplét, pozri Kapitola 4 "Tech-
nické udaje”, strana 49.

(Pomaly) blikajuci zeleny indikator nabijania
akumulatora (3)

[L;oao% Ked je akumulator nabity na cca 80%,
™ pomaly blika zeleny indikator nabijania
akumulatora (3).

Akumulator mozno vybrat a ihned za¢at pouzi-
vat.

Trvalé svietenie zelenej indikacie nabijania
akumulatora (3)

L=f run Trvalé svetlo zelenej indikacie nabijania
akumulatora (3) signalizuje, ze akumula-
tor je Uplne nabity.

Bez zasunutého akumulatora signalizuje trvalé

svietenie indikacie nabijania akumulatora (3), ze

zastréka nabijacky je zasunutd v sieti a nabijatka
je pripravena na prevadzku.

Trvalé svietenie cervenej indikacie nabijania
akumulatora (2)

ﬂs_ Trvalé svetlo Gervenej indikacie nabijania
akumulatora (2) signalizuje, Ze teplota
akumulatora sa nachadza mimo rozsahu
pripustnej teploty nabijania, pozri Kapito-
la 4 "Technické udaje", strana 49. Len ¢o
sa dosiahne teplota v pripustnom rozsa-
hu, nabijacka sa automaticky prepne na
rychlonabijanie.

Blikajuce svetlo ¢ervenej indikacie nabijania
akumulatora (2)

H_ _ . Blikajuce svetlo ¢ervenej indikacie nabija-
nia akumulatora (2) signalizuje int poru-
chu nabijacieho procesu, pozri Kapitola
5.3 "Poruchy — priciny a ich odstranenie”,
strana 50.

5.3 Poruchy - priciny a ich odstranenie

Pricina Odstranenie

C50 Li/ FC100 Li - Indikacia nabijania aku-
mulatora (3) trvalo svieti.

€50 Li / FC100 Li — Cervena indikacia nabija-
nia akumulatora (2) blika: Nabijanie nie je
mozné.

Pri¢ina
Akumulator nie je
(sprévne) nasadeny.

Kontakty akumulatora
su znecCistené.

Akumulator je pokaze-
ny.

Odstranenie

Nasadte akumulator
spravne do nabijacky.

Vycistite kontakty aku-
mulatora; napriklad
viacnasobnym zasu-
nutim a vysunutim
akumulatora, pripadne
akumulator vymenit za
novy.

Akumulator vymenit’
za novy.

Indikacie nabijania akumulatora (3) resp. (2)

nesvietia.

Zastrcka nabijacky nie
je (nie je spravne) za-
sunuta do zasuvky.
Zasuvka, sietova $nu-
ra alebo nabijacka je

Zastreku zasurite do
zasuvky (zasurite ju
celkom).

Skontrolujte sietové
napatie, nabijacku daj-

poskodena. te pripadne preskusat
Vv autorizovanej servis-
nej opravovni ruéného
elektrického naradia

AL-KO.

5.4 Pokyny na pouzivanie

Pri nepretrzitych nabijacich cykloch, resp. priich
opakovani jeden za druhym bez preru$enia, sa
nabijacka méze zohrievat. To je v8ak neskodné
a nie je to prejavom technickej poruchy nabija¢-
ky.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulato-
ra po nabiti signalizuje, Ze akumulator je opotre-
bovany a treba ho vymenit za novy.

Chladenie akumulatora (Active Air Cooling)
(FC100 Li)

Ovladanie ventilatora, ktoré je integrované do na-
bijacky, kontroluje teplotu viozeného akumulato-
ra. Hned ako teplota akumulatora stipne nad cca
0 °C, za¢ne sa akumulator chladit ventilatorom.
Zapnuty ventilator pri tom vydava charakteristické
zvuky.

Ak ventilator nebeZzi, ma poruchu alebo je teplota
<0 °C. Doba nabijania sa tym méze predizit.

6 UDRZBA A SERVIS

6.1 Udrzba a &istenie
Ak je potrebna vymena privodnej $nury, musi ju
vykonat firma AL-KO alebo niektoré autorizované
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Likvidacia

servisné stredisko ru¢ného elektrického naradia
AL-KO, aby sa zabranilo ohrozeniu bezpe¢nosti
pouzivatela naradia.

6.2 Servisné stredisko a poradenstvo pri
pouzivani

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tyka-

juce sa opravy a udrzby Vasho produktu ako aj

nahradnych stciastok. RozloZzené obrazky a in-

formacie k nahradnym suciastkam najdete aj na

web-stranke:

www.alko-garden.de

www.al-ko.com/service-contacts

7 LIKVIDACIA

Nabijacky, prisluSenstvo a obaly treba dat na re-
cyklaciu zodpovedaijlcu ochrane Zivotného pros-
tredia.

Neodhadzujte nabijacky do komunaine-
ho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU o starych
elektrickych a elektronickych vyrobkoch a podla

jej aplikacii v narodnom prave Vasho $tatu treba
nabijacky, ktoré sa uz nedaju pouzivat, separo-

vane zbierat a davat na recyklaciu zodpovedaju-
cu ochrane Zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.
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Az eredeti kezelési utmutatd forditasa

AZ EREDETI KEZELESI UTMUTATO FORDITASA
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5.2 Akijelz6 elemek magyarazata
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6.1 Karbantartas és tisztitas

AAS ... 55
7 Hulladékkezelés..............cocoriiiiininnnnns 55

1 A TERMEK ES ALKALMAZASI
LEHETOSEGEINEK LEIRASA

2%,

A kdvetkezékben leirt el6irasok betartasanak el-
mulasztasa daramitésekhez, tlizhdz és/vagy su-
lyos testi sériilésekhez vezethet.

Olvassa el az 6sszes biztonsa-
gi figyelmeztetést és eldirast.

Kérjuk ezt a biztonsagi utmutatét gondosan
orizze meg.

Csak akkor hasznalja a toltékésziléket, ha annak
minden funkciéjat meg tudja itéIni és megfeleléen
végre tudja hajtani, vagy ha erre megfelel6 utasi-
tasokat kapott.

2 BIZTONSAGI ELOIRASOK

= Ez atoltokésziilék nincs arra eI6irényoz-

letve tudasuk, ha az ilyen személyekre a
biztonsagukeért felelés mas személy fel-
ligyel, vagy a toltokésziilék biztonsagos
kezelésére kioktatta 6ket és megértették
az azzal kapcsolatos veszélyeket. Ellenke-
26 esetben fennall a hibas mikodés és a sé-
rilés veszélye.

Ne hagyja feliigyelet nélkiil a gyermeke-
ket. Ez biztositja, hogy gyerekek ne jatssza-
nak a toltékészilékkel.

Csak legalabb 2,5 Ahkapacitasu, AL-KO
gyartmanyu lithium-ion-akkumulatorokat
toltson (5 akkumula llatol felfelé). Az
akku fesziiltségének meg kell egyeznie a
toltokésziilék akkutolto-fesziiltségével. Ne
toltson fel nem ujrafeltdlthet elemeket.
Ellenkezé esetben tliz- és robbanasveszély
all fenn.

G Tartsa tavol a toltkésziiléket az
es6tél vagy nedvességtol. Ha viz hatol be
A toltékésziilékbe, ez megndveli az aramiités
veszélyét.

Tartsa tisztan a toltokésziiléket. Elszeny-
nyez6dés esetén megndvekedik az aramiités
veszélye.

Minden hasznalat elétt ellenérizze a tolto-
késziiléket, a kabelt és a csatlakozé du-
got. Ha ilyen megrt alodast észlel,
ne hasznalja a toltékésziiléket. Sohase
nyissa fel sajat maga a toltokésziiléket, és
csak megfeleléen kik t e-
ket bizzon meg a toltokésziilék javitasa-
val. A javitadshoz csak eredeti alkatrésze-
ket szabad hasznalni. A megrongalédott tol-
tékésziilék, kabel, vagy csatlakozé dugé
megnéveli az daramiités veszélyét.

Ne lizemeltesse a toltékésziiléket kony-
nyen gyulladé feliileten (példaul papiron,
textilanyagokon, stb.) illetve gyulékony
kornyezetben. A toltékészilék a toltési folya-
mat soran felmelegszik, ennek kovetkezté-
ben tlizveszély all fenn.

Az akkt 1a megrongalédasa vagy

{itlen kezelése esetén abbol go-

g

nem rer r
Ezt a toltokésziiléket Iegalabb 8 éves gye-
rekek és olyan személyek is hasznalhat-
jak, akiknek a fizikai, érzék i, vagy ér-
telmi képességeik korlatozottak, vagy nin-
csenek meg a megfelelé tapasztalataik, il-

20k Iéphetnek ki. Azonnal juttasson friss
levegét a helyiségbe, és ha panaszai van-
nak, keressen fel egy orvost. A g6zok inge-
relhetik a légutakat.
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Az abrazolasra kerlilé komponensek

ALKO

= Ne takarja le a toltokésziilék szell6zényila-
sat. A toltokészlilék ellenkezd esetben tdlme-
legedhet és ekkor nem miikodik megfeleléen.

3 AZ ABRAZOLASRA KERULO
KOMPONENSEK

A készllék abrazolasra keriil6 komponenseinek
sorszamozasa a toltékésziiléknek az abra-olda-
lon talalhaté képére vonatkozik.

4 MUSZAKI ADATOK
Toltékésziilék
Cikkszam

Akkumulator toltési fesziilt- V=
ség (a fesziiltség automatikus
felismerésével)

Toltéaram A

Megengedett toltési hémér- °C
séklet tartomany

Toltési idd, kb.

perc 40
perc 64
perc 95
perc 96

2,5 Ah
4,0 Ah
5,0 Ah
6,0 Ah
Akkucellak szama

Suly az ,,EPTA-Procedure kg
01:2014” (01:2014 EPTA-elja-
ras) szerint

Erintésvédelmi osztaly

AL 1830 CV

kb. 80%*

Akkumulator*
Piros akkumulator toltéskijelz6
Z06ld akkumulator toltéskijelzé

AW N =

Toltékosar

*A képeken lathato vagy a szovegben leirt tartozékok részben
nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogra-
munkban valamennyi tartozék megtalalhato.

FC100 Li
AL 1880 CV
14,4 -18

C50 Li

14,4-18

0-45 0-45

Akkumulator kb. 80%*  Akkumulator

feltltve™ feltltve™

60 25 36
95 27 39
105 36 46
130 45 62
4-10
0,60

4-10
0,40

@ /n [EIwA

*Az akkumulator toltési szintje kb. 80%. Az akkumulatort azonnali hasznalatra ki lehet venni.

**Az akkumulator téltési szintje 97% — 100%.

5 UZEMELTETES

51 Uzembe helyezés

Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre!

Az dramforras fesziiltségének meg kell egyeznie
a toltkészlék tipustablajan talalhaté adatokkal.
A 230 V-os toltékésziilékeket 220 V haldzati fe-
szlltségrél is szabad Uizemeltetni.

A toltési folyamat

A toltési folyamat azonnal megkezdddik, mihelyt
bedugja a toltkésziilék haldzati csatlakozoé du-

gojat a dugaszold aljzatba és a (1) akkumulatort
a (4) akkumulator-toltokosarba.

Az intelligens toltési eljaras alkalmazasanak
eredményeképpen a késziilék automatikusan fel-
ismeri az akkumulator toltési szintjét és az akku-
mulator h6mérsékletétdl és fesziiltségétdl fliggs-
en mindig az optimalis téltéarammal tolti az akku-
mulatort.

Ez az eljaras kiméli az akkumulatort, és az akku-
mulator a téltékésziilékben vald tarolas esetén
mindig teljesen feltoltétt allapotban marad.

443131_b
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Uzemeltetés

5.2 Akijelzé elemek magyarazata (C50 Li/
FC100 Li)

(3) (gyorsan) villogé lampa: z6ld akkumulator-
toltéskijelz6

[f] charge A gyorstéltési eljarast a zold (3) akkumu-
lator toltés kijelzé gyors villogasa jelzi.

Megjegyzés: A gyorstoltési eljarasra csak akkor
van lehetéség, ha az akkumulator hémérséklete
a megengedett toltési hémérséklet tartomanyon
bellil van, lasd Fejezet 4 "M(iszaki adatok”, ol-
dal 53.

(3) (lassan) villogé lampa: z6ld akkumulator-
toltéskijelz6

[L;oao% Ha az akkumulator téltési szintje kb.
7 80%, a zold (3) akkumulator tdltésszint
kijelz6 lassan villog.

Az akkumulatort azonnali hasznalatra ki lehet
venni.

Zold akkumulator toltéskijelz6 folytonos fény (3)
L Haa z6ld (3) akkumulator toltéskijelzé

folytonosan vilagit, ez azt jelzi, hogy az
akkumulator teljesen fel van tltve.

Ha nincs akkumulator bedugva a téltékésziilék-
be, akkor a (3) akkumulator téltéskijelz6 folyama-
tos fénye azt jelzi, hogy a halézati csatlakoz6 du-
g6 be van dugva a dugaszoléaljzatba és a tolt6-
késziilék lizemkész.

Piros akkumulator toltéskijelzé folytonos fény (2)

ﬂE Ha a piros (2) akkumulator toltéskijelzé

~ tartés fénnyel vilagit, ez azt jelzi, hogy az
akkumulator hémérséklete a gyorstoltési
tartomanyon kivil van, lasd Fejezet 4
"Mliszaki adatok", oldal 53. Mihelyt az ak-
kumulator ismét eléri a megengedett h6-
mérséklet tartomanyt, a toltékészilék au-
tomatikusan atkapcsol gyorstéltésre.

Piros akkumulator toltéskijelzé villogé fény (2)

H_ — - Ha a piros (2) akkumulator téltéskijelz6
villog, ez a toltési folyamat soran fellépet
egyéb lzemzavart jelet, lasd Fejezet 5.3
"Hiba — Okok és elharitasuk”, oldal 54.

5.3 Hiba - Okok és elharitasuk

A hiba oka

Elharitas médja

C50 Li/ FC100 Li — A (3) akku toltéskijelzé

folyamatosan vilagit

C50 Li/ FC100 Li — A piros akkumulator tol-
téskijelz6 (2) villog: A késziilékkel nem lehet

tolteni.

Az akkumulator nincs
(helyesen) felhelyez-
ve.

Az akkumulator érint-
kezéi elszennyezéd-
tek.

Az akkumulator hibas.

Tegye fel az akkumu-
latort helyesen a tolt6-
készllékre.

Tisztitsa meg az akku-
mulator érintkezdit, ezt
tébbek kézott az akku-
mulator tobbszori be-
dugasaval és kihuza-
saval is el lehet érni,
szlikség esetén cse-
rélje ki az akkumula-
tort.

Cserélje ki az akkumu-
latort.

A (3), illetve (2) akkumulator tdltéskijelzd

nem vilagit.

A toltokésziilék halo-
zati csatlakozo dugdja
nincs (helyesen) be-
dugva a dugaszol6 al-
jzatba.

A dugaszol6 aljzat, a
halézati csatlakozé ka-
bel vagy a toltékészu-
lék hibas.

Dugja be (helyesen és
teljesen) a halozati
csatlakozo dugét a du-
gaszolo aljzatba.

Ellenérizze a halozati
feszliltséget és sziik-
ség esetén egy AL-KO
elektromos kéziszer-
szam-mhely ligyfél-
szolgalataval ellendriz-
tesse a toltokésziilé-
ket.

5.4 Munkavégzési tanacsok
Ha a késziiléket folyamatosan vagy tébbszor

egymas utan sziinet nélkil hasznalja akkumula-
torok feltoltésére, akkor a toltékészulék felmele-
gedhet. Ez a jelenség nem veszélyes és nem je-
lenti azt, hogy a t6ltékésziilék miiszaki szempont-
bdl meghibasodott.

Ha az akkumulator feltéltése utan a készilék mar
csak lényegesen rovidebb ideig izemeltethetd,
akkor az akkumulator elhasznalédott és ki kell
cserélni.
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Karbantartas és szerviz M m

Az akkumulator hiitése (Active Air Cooling)
(FC100 Li)

A toltékészilékbe beépitett ventilator vezérlés
felligyel a behelyezett akkumulator hémérsékle-
tére. Ha az akkumulator h6mérséklete meghalad-
jaaz 0 °C értéket, az akkumulatort egy ventilator
lehditi. Ekkor a bekapcsolt ventilator [égaramlasa
zajt okoz.

Ha a ventilator nem mikdédik, akkor az vagy meg-
hibasodott, vagy az akkumulator hémérséklete <
0 °C. Ez meghosszabbithatja a toltési id6t.

6 KARBANTARTAS ES SZERVIZ

6.1 Karbantartas és tisztitas

Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor
a cserével csak a magat a AL-KO céget, vagy
egy AL-KO elektromos kéziszerszam-miihely
tgyfélszolgalatat szabad megbizni, nehogy a biz-
tonsagra veszélyes szituacio Iépjen fel.

6.2 Vevdszolgalat és hasznalati tanacsadas
A Vevészolgalat valaszt ad a termékének javita-
saval és karbantartasaval, valamint a pétalkatré-
szekkel kapcsolatos kérdéseire. A tartalékalkatré-
szekkel kapcsolatos robbantott abrak és egyéb
informaciok a cimen talalhatok:
www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 HULLADEKKEZELES

A toltokésziilékeket, a tartozékokat és a csoma-
golast a kdrnyezetvédelmi szempontoknak meg-
feleléen kell Ujrafelhasznalasra el6késziteni.

Ne dobja ki a toltékésziilékeket a haz-
tartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A haszndlt villamos és elektronikus berendezé-
sekre vonatkozé 2012/19/EU sz. Eurépai Irany-
elvnek és ennek a megfelel6 orszagok jogharmo-
nizaciéjanak megfeleléen a mar hasznalhatatlan
toltékészulékeket killon ossze kell gydijteni és a
kérnyezetvédelmi szempontbol megfelel6 ujra fel-
hasznalasra le kell adni.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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1 BESKRIVELSE AF PRODUKT OG
YDELSE

Lzes alle sikkerhedsinstrukser

9, og anvisninger.

[

| tilfelde af manglende overholdelse af sikker-
hedsinstrukserne og anvisningerne er der risiko
for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvae-
stelser.

Disse instrukser ber opbevares til senere
brug.

Brug kun ladeaggregatet, hvis du er i stand til at
vurdere alle funktioner 100% og gennemfgre
dem uden indskraenkninger eller har modtaget til-
svarende instruktioner.

2 SIKKERHEDSINSTRUKSER

= Denne lader er ikke beregnet til at blive
betjent af barn eller personer med be-
graensede fysiske, sensoriske eller menta-
le tilstand eller manglende erfaring og
kendskab. Denne lader ma kun bruges af
bern fra 8 ar samt af personer med be-
gransede fysiske, sensoriske eller menta-
le tilstand eller manglende erfaring og
kendskab, hvis det sker under opsyn, eller
de modtager anvisninger pa sikker om-
gang med laderen og saledes forstar de

farer, der er forbundet hermed. | modsats
fald er der risiko for fejlbetjening og person-
skader.

= Serg for, at bern er under opsyn. Dermed
sikres det, at barn ikke leger med ladeaggre-
gatet.

= Oplad kun AL-KO lithium-ion-akkuer med
en kapacitet fra 2,5 Ah (fra 5 akkuceller).
Akku-spzendingen skal passe til laderens
akku-ladespanding. Oplad ikke genopla-
delige batterier. | modsat fald er der risiko
for brand og eksplosion.

L] G Ladeaggregatet ma ikke udsaettes
for regn eller fugtighed. Indtraengning af
vand i ladeaggregatet gger risikoen for elek-
trisk stad.

= Renhold ladeaggregatet. Snavs gger faren
for elektrisk stad.

= Kontrollér ladeaggregat, kabel og stik for
brug. Anvend ikke ladeaggregatet, hvis
det er beskadiget. Forsag ikke at abne la-
deaggregatet og serg for at det repareres
af kvalificerede fagfolk, og at der kun be-
nyttes originale reservedele. Beskadigede
ladeaggregater, kabler og stik gger risikoen
for elektrisk sted.

= Anvend ikke ladeaggregatet pa let braend-
bar undergrund (f.eks. papir, tekstiler
osv.) eller i braendbare omgivelser. Pas
pa, Ladeaggregatet bliver varmt under oplad-
ningen — Brandfare!

= Beskadiges akkuen eller bruges den for-
kert, kan der sive dampe ud. Tilfer frisk
luft og sag laege, hvis du feler dig utilpas.
Dampene kan irritere luftvejene.

= Undlad at tildeekke laderens
abninger. Ellers kan laderen blive overophe-
det og ikke lzengere fungere korrekt.

3 ILLUSTREREDE KOMPONENTER

Nummereringen af de illustrerede komponenter
refererer til illustrationen af ladeaggregatet pa il-
lustrationssiden.

Akku*

2 Read akku-kontrollampe
3 Gron akku-kontrollampe
4  Ladeskakt
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Tekniske data

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen,
er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldsteendige tilbeher findes i
vores tilbehgrsprogram.

4 TEKNISKE DATA

Ladeaggregat

Typenummer
Akku-opladningsspanding V=
(automatisk spandingsregi-
strering)

Ladestrem A
Tilladt temperaturomrade for °C
opladning

Ladetid ved akku-kapacitet,

ca.

2,5 Ah min 40
4,0 Ah min 64
5,0 Ah min 95
6,0 Ah min 96
Antal akkuceller

Vagt svarer til EPTA-Proce- kg

dure 01:2014

Beskyttelsesklasse

AL 1830 CV
14,418

ca. 80%*

e/

FC100 Li
AL 1880 CV
14,4 -18

C50 Li

0-45 0-45

ca. 80%* Akkuoplad-

ning**

Akkuoplad-

ning**
60 25 36
95 27 39
105 36 46
130 45 62

4-10
0,60

4-10
0,40

=l

*Batteriladestand ca. 80%. Batteriet kan tages ud og bruges med det samme.

**Batteriladestand 97% — 100%.

5 AKKUOPLADNING

5.1 Ibrugtagning

Kontrollér netspandingen!

Stromkildens spaending skal stemme overens
med angivelserne pa ladeaggregatets typeskilt.
Ladeaggregater til 230 V kan ogsa tilsluttes

220 V.

Opladning

Opladningen starter, sa snart netstikket netstikket
til ladeaggregatet steettes i stikdasen og akkuen
(1) placeres i ladeskakten (4).

Den intelligente ladeproces geor, at akkumulato-
rens ladetilstand automatisk erkendes og lades
med den mest velegnede ladestrgm, afhaengigt
af akkumulatorens temperatur og spaending.
Derved skanes akkumulatoren og er altid opladet
100%, nar den opbevares i ladeaggregatet.

5.2 Betydning af de forskellige
displayelementer (C50 Li / FC100 Li)

Den grenne batteri-ladevisning (3) blinker
(hurtigt)

[:] charge Hurtigopladningen angives ved at den
~ 77 grenne batteri-ladetilstandsvisning (3)
blinker hurtigt.

Bemaerk: Hurtigopladningen er kun mulig, hvis
akkumulatorens temperatur er i det tilladte lade-
temperaturomrade, se kapitel 4 "Tekniske data”,
Side 57.

Den grenne batteri-ladevisning (3) blinker
(langsomt)

tz;oao% Ved en batteriladestand pa ca. 80% blin-
™ ker den grenne batteriladestandsvisning
(3) langsomt.
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Vedligeholdelse og service

Batteriet kan tages ud og bruges med det sam-
me.

Konstant gren akku-kontrollampe (3)
e zun Nar den grenne akku-kontrollampe (3) ly-
ser konstant, er akkuen helt opladet.

Er akkuen ikke sat i, betyder et konstant lys i ak-
ku-kontrollampen (3), at netstikket er sat i stikda-

sen og ladeaggregatet er klart.

Konstant lys red akku-kontrollampe (2)

ﬂs Nar den rede akku-kontrollampe (2) lyser
konstant, er akkuens temperatur uden for
det tilladte ladetemperaturomrade, se ka-
pitel 4 "Tekniske data", Side 57. Sa snart
det tilladte temperaturomrade er naet,
kobler ladeaggregatet automatisk om til

hurtigopladning.

Blinklys red akku-kontrollampe (2)

. Nar den rede akku-kontrollampe (2) blin-
ker, er der en fejl i ladeprocessen, se ka-
pitel 5.3 "Fejl — Arsager og afhjeelpning”,

Side 58.

5.3 Fejl — Arsager og afhjzlpning

Arsag

Afhjzelpning

€50 Li / FC100 Li — Akku-kontrollampe (3) ly-

ser hele tiden.

C50 Li/ FC100 Li — Red akku-kontrollampe
(2) blinker: Opladning er ikke mulig.

Akkuen er ikke (kor-
rekt) placeret.

Akkukontakter er
snavset.

Akku defekt.

Placer akkuen korrekt
pa laderen.

Renger akkukontakter;
f.eks. ved at seette ak-
kuen i og tage den ud
flere gange eller er-
statte den.

Skift akkuen.

Akku-kontrollamper (3) hhv. (2) lyser ikke.

Ladeaggregatets netstik
er ikke sat (rigtigt) i.

Stikdase, netkabel el-
ler ladeaggregat er de-
fekt.

Saet netstikket (helt)
ind i stikdasen.

Kontrollér netspaendin-
gen, lad evt. ladeag-
gregatet blive kontrol-
leret af en autoriseret
servicecenter for AL-
KO el-veerktgj.

5.4 Arbejdsvejledning

Opladningsaggregatet kan blive varmt, hvis det
oplades hele tiden eller en opladningscyklus fal-
ger den naeste uden afbrydelser. Dette er dog
uden betydning og er ikke tegn pa en teknisk de-
fekt af ladeaggregatet.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt,
er det tegn pa, at akkuerne er slidt op og skal ud-
skiftes.

Akku-kgling (Active Air Cooling) (FC100 Li)
Blaeserstyringen, der er integreret i laderen, over-
vager temperaturen af det isatte batteri. Hvis bat-
teritemperaturen ligger over ca. 0 °C, afkgles bat-
teriet via en blaeser. Den teendte bleeser afgiver i
den forbindelse bleeserstaj.

Hvis blaeseren ikke karer, er den defekt, eller bat-
teritemperaturen er <0 °C. Det kan forleenge la-
detiden.

6 VEDLIGEHOLDELSE OG SERVICE

6.1 Vedligeholdelse og service

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsled-
ningen, skal dette arbejde udfgres af AL-KO eller
pa et autoriseret serviceveerksted for AL-KO el-
veerktej for at undga farer.

6.2 Kundeservice og brugerradgivning
Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. re-
paration og vedligeholdelse af dit produkt samt
reservedele. Eksplosionstegninger og informatio-
ner om reservedele findes ogsa under:
www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 BORTSKAFFELSE

Ladeaggregater, tilbeher og emballage skal gen-
bruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke ladeaggregater ud sammen
med det almindelige husholdningsaf-
fald!

Gaelder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU om affald
af elektrisk og elektronisk udstyr skal kasserede
ladeaggregater indsamles separat og genbruges
iht. geeldende miljaforskrifter.

Ret til &@ndringer forbeholdes.

58

C50 Li | FC100 Li



Overséttning av originalbruksanvisning

ALKO

OVERSATTNING AV ORIGINALBRUKSANVISNING

Innehallsférteckning

1 Produkt- och kapacitetsbeskrivning.......... 59
2 Sékerhetsanvisningar .. 59
3 lllustrerade komponenter..............ccceee. 59
4 Tekniska data ..o 60
5 Drift .. 60

5.1 Driftstart..........cooovviiciii 60

5.2 Indikeringselementens betydelse
(C50 Li/ FC100 Li).ccuovieiiiiiiiiiicns

5.3 Fel - Orsak och atgard
5.4  Arbetsanvisningar .

6 Underhall och service
6.1 Underhall och reng
6.2 Kundtjanst och anvandarradgivning... 61

7 Avfallshantering .........cccccooeiineniiiinnns 61

1 PRODUKT- OCH
KAPACITETSBESKRIVNING

Las noga igenom alla saker-
hetsanvisningar och instruk-

Fel som uppstar till foljd av att sakerhetsanvis-
ningarna och instruktionerna inte f6ljts kan orsa-
ka elstot, brand och/eller allvarliga personskador.

Ta vil vara pa sakerhetsanvisningarna.
Anvand laddaren endast om du &r fértrogen med
dess funktioner och utan inskrénkning behéarskar
hanteringen eller om du fatt de anvisningar for
mandvrering som kravs.

2 SAKERHETSANVISNINGAR

= Denna laddare ér inte avsedd for anvéand-
ning av barn eller personer med begréan-
sad fysisk, sensorisk eller mental formaga
eller med bristande kunskap och erfaren-
het. Denna laddare far anvandas av barn
fran 8 ar och personer med begréansad fy-
sisk, sensorisk eller mental formaga eller
med bristande kunskap och erfarenhet om
de dvervakas av en person som ansvarar
for deras sdkerhet, eller som instruerar
dem i séker hantering av laddaren och gor

att de forstar riskerna. | annat fall féreligger
fara for felanvandning och skador.

= Hall barn under uppsikt. Darvid sakerstélls
att barn inte leker med laddaren.

= Ladda bara uppladdningsbara AL-KO li-
jon-batterier fran en kapacitet pa 2,5 Ah
(fran 5 battericeller). Batterispanningen
maste passa till laddarens spanning. Lad-
da inga engangsbatterier. Annars foreligger
brand- och explosionsrisk.

L] G Skydda laddaren mot regn och vita.
Tranger vatten in i laddaren 6kar risken for
elektrisk stot.

= Hall laddaren ren. Férorening kan leda till
elektrisk stot.

= Kontrollera laddare, kabel och stickkon-
takt fore varje anvandning. En skadad lad-
dare far inte anvandas. Du far sjalv aldrig
oppna laddaren, lat den repareras av kva-
lificerad fackman och endast med origi-
nalreservdelar. Skadade laddare, ledningar
eller stickkontakter okar risken for elektrisk
stot.

= Anvind inte laddaren pa lattantéandligt un-
derlag (t. ex. papper, textilier mm) resp. i
brannbar omgivning. Vid laddningen varms
laddaren upp vilket kan medféra brandrisk.

= | skadat eller felanvént batteri kan angor
uppsta. Tillfér friskluft och uppsék lakare
vid akommor. Angorna kan leda till irritation i
andningsvagarna.

®  Té&ck inte 6ver laddarens ventilations6pp-
ningar. Laddaren kan i annat fall 6verhettas
och fungerar da inte I&ngre korrekt.

3 ILLUSTRERADE KOMPONENTER

Numreringen av komponenterna hanvisar till il-
lustration av laddaren pa grafiksidan.

Batteri*
R&d batteriladdningsindikator
Gron indikering vid laddning

AW N =

Laddningsschakt

*| bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehér ingar inte i
1. | vart tillbeht beskrivs allt tillbe-

hér som finns.
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Tekniska data

4 TEKNISKA DATA

Laddare C50 Li FC100 Li
Produktnummer AL 1830 CV AL 1880 CV
Batteriladdningsspanning V= 14,4 - 18 14,4 -18
(automatisk spanningsidenti-

fiering)

Laddningsstrom A 3,0 8,0

Tillatet temperaturomrade for °C 0-45 0-45
laddning

Laddningstid vid batterikapa- ca. 80%*  Batterimodulen ca.80%* = Batterimodu-
citet, ca. laddad** len laddad**
2,5 Ah min 40 60 25 36

4,0 Ah min 64 95 27 39

5,0 Ah min 95 105 36 46

6,0 Ah min 96 130 45 62
Antal battericeller 4-10 4-10

Vikt enligt EPTA-Procedure kg 0,40 0,60

01:2014

Skyddsklass = @/

*Batteriladdningsstatus ca. 80%. Batteriet kan tas ut och anvandas omedelbart.

**Batteriladdningsstatus 97% — 100%.

5 DRIFT

5.1 Driftstart

Beakta natspanningen!

Kontrollera att stromkallans spanning 6verens-
stammer med uppgifterna pa laddarens typskylt.
Laddare mérkta med 230 V kan &ven anslutas till
220 V.

Laddning

Laddningen startar nar stickproppen anslutits till
vagguttaget och batterimodulen (1) placerats i
laddningsschaktet (4).

Den intelligenta laddningsmetoden registrerar au-
tomatiskt batterimodulens laddningstillstand och
laddar i relation till batteriets temperatur och
spanning med optimal laddstrém.

Harvid skonas batteriet samtidigt som det alltid ar
fulladdat nér det sitter kvar i laddaren.

5.2 Indikeringselementens betydelse
(C50 Li/FC100 Li)

Blinkande ljus (snabbt) grén
batteriladdningsvisning (3)

[:]_cn:r,_e Snabbladdningen signaleras med snabba
blinkningar hos den gréna batteriladd-
ningsvisningen (3).

Anvisning: Snabbladdning ar endast méjlig nar

batterimodulens temperatur ligger inom tillatet

temperaturomrade, se Kapitel 4 "Tekniska data”,

sida 60.

Blinkande ljus (langsamt) grén
batteriladdningsvisning (3)

taoao% Vid en laddningsstatus hos batteriet pa
7 ca. 80% blinkar den gréna batteriladd-
ningsindikeringen (3) langsamt.

Batteriet kan tas ut och anvandas omedelbart.
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Underhall och service

ALKO

Laddningsindikatorn lyser med konstant
gront ljus (3)

Iy | Den konstant tdnda grona batteriladd-
ningsindikatorn (3) signalerar att batteri-
modulen &r fullstandigt uppladdad.

Om batterimodulen inte ar insatt signalerar kon-
stant ljus i laddningsindikatorn (3) att nétsladden
ar ansluten till vagguttaget och att laddaren ar klar
for anvandning.

Laddningsindikatorn lyser med konstant rott
ljus (2)

ﬂs_ Den konstant tdnda roda batteriladd-
ningsindikatorn (2) signalerar att batteri-
modulens temperatur ligger utanfor tillatet
laddtemperaturomrade, se Kapitel 4
"Tekniska data", sida 60. Nar tillatet tem-
peraturomrade uppnas, kopplar laddaren
automatiskt om till snabbladdning.

Blinkande rod batteriladdningsindikator (2)

. . Den blinkande réda batteriladdningsindi-
katorn (2) signalerar en annan stérning
under laddning, se Kapitel 5.3 "Fel — Or-
sak och atgérd", sida 61.

5.3 Fel - Orsak och atgard

Orsak Atgard

C50 Li/ FC100 Li — Laddningsindikatorn (3)
lyser kontinuerligt.

C50 Li/ FC100 Li — Den réda batteriladd-
ningsindikatorn (2) blinkar: Laddning inte
mojlig.

Batteriet sitter inte alls
eller inte korrekt pa.

Satt pa batterier kor-
rekt pa laddaren.

Batterikontakterna ar
férorenade.

Rengor kontakterna t.
ex. genom att uppre-
pade ganger satta in
och ta ut batterimodu-
len, eller byt batteri-
modulen vid behov.
Batteriet &r defekt. Ersétt batterimodulen.

Laddningsindikatorerna (3) resp. (2) lyser
inte.

Laddarens stickpropp  Anslut stickproppen
arinte (korrekt) kopp-  korrekt i vagguttaget.
lad.

Orsak Atgard

Kontrollera natspan-
ningen, lat vid behov
en auktoriserad servi-
ceverkstad for AL-KO
el-verktyg kontrollera
laddaren.

Véagguttaget, nétslad-
den eller laddaren ar
defekt.

5.4 Arbetsanvisningar

Vid kontinuerliga resp. efter varandra upprepade
laddningscykler utan avbrott kan laddaren bli
varm. Detta &r utan betydelse och ar inte ett teck-
en pa att laddaren har en teknisk defekt.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort ty-
der det pa att batterierna ar forbrukade och mas-
te bytas mot nya.

Kylning av batterimodul (Active Air Cooling)
(FC100 Li)

Den fléktstyrning, som &r integrerad i laddaren
overvakar de anvanda batteriernas temperatur.
Om batteritemperaturen ligger éver ca. 0 °C, kyls
batteriet med en flakt. Den startade flakten gene-
rerar ett flaktljud.

Om flékten inte gar ar den defekt eller sa uppgar
batteritemperaturen till <O °C. Darigenom kan
laddningstiden férlangas.

6 UNDERHALL OCH SERVICE

6.1 Underhall och rengéring

Om natsladden for bibehallande av verktygets
sakerhet maste bytas ut, ska byte ske hos AL-KO
eller en auktoriserad serviceverkstad for AL-KO-
elverktyg.

6.2 Kundtjanst och anvandarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betréffande re-
paration och underhall av produkter och reserv-
delar. Sprangskisser och information om reserv-
delar hittar du pa:

www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 AVFALLSHANTERING

Laddare, tillbehdr och férpackning ska omhéan-
dertas pa miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte laddare i hushallsavfall!
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E Avfallshantering

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU for kas-
serade elektriska och elektroniska apparater och
dess modifiering till nationell ratt maste obrukba-
ra laddare omhandertas separat och pa miljévan-
ligt satt lamnas in for atervinning.

Andringar férbehalles.
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1 PRODUKT- 0G
YTELSESBESKRIVELSE

Les gjennom alle advarslene

9, og anvisningene.

[

Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektris-
ke stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa disse informasjonene.

Bruk ladeapparatet kun hvis du kan beregne alle
funksjonene og kan utfgre dissse uten inn-
skrenkninger eller har fatt tilsvarende instrukser.

2 SIKKERHETSINFORMASJON

= Denne laderen er ikke beregnet brukt av
barn og personer med reduserte fysiske
eller sansemessige evner eller med man-
glende erfaring og kunnskap. Denne lade-
ren kan brukes av barn fra atte ar og opp-
over og personer med reduserte fysiske
eller sar ige evner eller manglend
erfaring og kunnskap hvis bruken skjer
under tilsyn av en person som er ansvar-
lig for sikkerheten, eller vedkommende
har fatt opplzering i sikker bruk av plagget
av denne personen, og forstar farene som
er forbundet med bruken. Ellers er det fare
for feilbetjening og personskader.

3

Hold oppsyn med barn. Du sikrer ved dette
at barn ikke leker med ladeapparatet.

Lad bare AL-KO Li-ion-batterier med kapa-
sitet fra 2,5 Ah (fra 5 battericeller). Batte-
rispenningen ma stemme overens med la-
derens batteriladespenning. Du ma ikke
lade batterier som ikke er oppladbare. EI-
lers er det fare for brann og eksplosjon.

G Hold ladeapparatet unna regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et la-
deapparat, gker risikoen for elektriske stot.
Hold ladeapparatet rent. Smuss forer til fare
for elektriske stot.

For hver bruk ma du kontrollere ladeappa-
ratet, ledningen og stepselet. lkke bruk la-
deapparatet hvis du registrerer skader. Du
ma ikke apne ladeapparatet selv og la det
alltid kun repareres av kvalifisert fagper-
sonale og kun med originale reservedeler.
Skadet ladeapparat, ledning og stepsel gker
risikoen for elektriske stot.

Ikke bruk ladeapparatet pa lett brennbar
undergrunn (f. eks. papir, tekstiler etc.) el-
ler i brennbare omgivelser. Ladeapparatet
oppvarmes under oppladingen og det er der-
for fare for brann.

Ved skader og usakkyndig bruk av batteri-
et kan det slippe ut damp. Tilfer frisk luft
og ga til lege hvis det oppstar helsepro-
blemer. Dampene kan irritere andedrettsor-
ganene.

Laderens ventilasjonsapning ma ikke til-
dekkes. Det kan fore til at laderen overopp-
hetes og ikke lenger vil fungere som den
skal.

ILLUSTRERTE KOMPONENTER

Nummereringen av de illustrerte komponentene
gjelder for bildet av ladeapparatet pa illustra-

sjonssiden.

1 Batteri*

2 Rad batteri-ladeindikator

3 Grgnn batteri-ladeindikator
4  Ladesjakt

*lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leve-
ransen. Det komplette tilbehoret finner du i vart tilbeherspro-
gram.
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Tekniske data

4 TEKNISKE DATA

Ladeapparat C50 Li
Produktnummer AL 1830 CV
Batteri-ladespenning (auto- V= 14,4 -18
matisk spenningsregistrering)

Ladestrem A 3,0
Godkjent ladetemperaturom- °C 0-45

rade

Oppladingstid ved batterika- ca. 80%* Oppladet bat-
pasitet, ca. teri**
2,5 Ah min 40 60
4,0 Ah min 64 95
5,0 Ah min 95 105
6,0 Ah min 96 130
Antall battericeller 4-10

Vekt tilsvarende EPTA-Proce- kg 0,40

dure 01:2014

Beskyttelsesklasse =

*Batteriets ladeniva ca. 80%. Batteriet kan tas ut og brukes umiddelbart.

**Batteriets ladeniva 97 % — 100 %.

5 BRUK

5.1 lgangsetting

Ta hensyn til stremspenningen!

Spenningen til stremkilden ma stemme overens
med angivelsene pa ladeapparatets typeskilt. La-
deapparater som er merket med 230 V kan ogsa
brukes med 220 V.

Opplading

Oppladingen begynner med en gang nettstgpse-
let til ladeapparatet settes inn i stikkontakten og
batteriet (1) settes inn i ladesjakten (4).

Med den intelligente oppladingsmetoden re-
gistreres batteriets oppladingstilstand automatisk
og lades opp med optimal oppladingsstrem av-
hengig av batteri-temperatur og -spenning.

Slik skanes batteriet og er alltid fullt oppladet ved
oppbevaring i ladeapparatet.

FC100 Li
AL 1880 CV
14,4 -18

8,0
0-45

ca. 80%* Oppladet bat-

teri*

25 36
27 39
36 46
45 62

4-10
0,60

=l

5.2 Meldingenes betydning (C50 Li /

FC100 Li)

Blinkende grent lys (rask blinking) pa
indikator for batterilading (3)

[:] charge Hurtigladingen signaliseres ved hurtig
~ 77 blinking i den grenne indikatoren for bat-

terilading (3).

Merk: Hurtigoppladingen er kun mulig hvis tem-
peraturen pa batteriet er i godkjent ladetempera-
turomrade, se Kapittel 4 "Tekniske data", si-

de 64.

Blinkende grent lys (langsom blinking) pa
indikator for batterilading (3)

:Goaou/. Nar batteriets ladeniva er ca. 80% , linker
™ den gronne ladeindikatoren (3) langsomt.

Batteriet kan tas ut og brukes umiddelbart.
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Service og vedlikehold

Konstant lys i grenn batteri-ladeindikator (3)

Lol Konstant lys i den grgnne batteri-ladein-
dikatoren (3) signaliserer at batteriet er

helt oppladet.

Uten innsatt batteri signaliserer kontinuerlig lys i
batteri-indikatoren (3) at stepselet er satt inn i
stikkontakten og at ladeapparatet er driftsklart.

Konstant lys i red batteri-ladeindikator (2)

as_ Konstant lysing i den rgde batteri-ladein-
dikatoren (2) signaliserer at temperaturen
til batteriet er utenfor godkjent ladetem-
peraturomrade, se Kapittel 4 "Tekniske
data", side 64. Sa snart det tillatte tempe-
raturomradet er nadd, kobler ladeappara-
tet automatisk om til hurtigopplading.

Blinklys red batteri-ladeindikator (2)

H___ Blinklyset i den rgde batteri-ladeindikato-
ren (2) signaliserer en annen feil i oppla-
dingen, se Kapittel 5.3 "Feil — Arsaker og
utbedring”, side 65.

5.3 Feil — Arsaker og utbedring

Arsak

Utbedring

C50 Li / FC100 Li — Batteri-ladeindikator (3)

lyser kontinuerlig.

C50 Li/ FC100 Li — Red batteri-ladeindikator
(2) blinker: Ingen opplading mulig.

Batteriet ikke (riktig)
satti.

Batterikontaktene er
tilsmusset.

Batteriet er defekt.

Sett batteriet riktig inn
iladeren.

Rengjgr batterikontak-
tene; f.eks. ved hyppig
innsetting og fierning
av batteriet, skift even-
tuelt ut batteriet.

Skift ut batteriet.

Batteri-ladeindikatorene (3) hhv. (2) lyser

ikke.

Stromstepselet til la-
deapparatet er ikke
satt (riktig) inn.

Stikkontakt, stremled-
ning eller ladeapparat
er defekt.

Sett stremstapselet
(helt) inn i stikkontak-
ten.

Sjekk stremspennin-
gen, la ladeapparatet
eventuelt kontrolleres
av en autorisert kun-
deservice for AL-KO
elektroverktay.

ALKO
5.4 Arbeidshenvisninger

Ved kontinuerlige oppladingssykluser hhv. oppla-
dingssykluser som falger rett etter hverandre
uten avbrudd kan ladeapparatet bli varmt. Dette
er ikke farlig og er ikke tegn pa en teknisk defekt.
En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er
et tegn pa at batteriet er oppbrukt og ma skiftes
ut.

Batteri-avkjoling (Active Air Cooling) (FC100
i)

Viftestyringen som er integrert i laderen overva-
ker temperaturen pa batteriet som er satt inn.
Batteriet avkjgles av en vifte sa snart batteritem-
peraturen er over ca. 0 °C. Nar viften er pa, hg-
res en ventilasjonslyd.

Hvis ikke viften gar, er den defekt, eller batteri-
temperaturen er <0 °C. Det kan fare til at ladeti-
den blir lengre.

6 SERVICE OG VEDLIKEHOLD

6.1 Vedlikehold og rengjering

Hvis det er nadvendig & skifte ut tilkoplingslednin-
gen, ma dette gjores av AL-KO eller AL-KO ser-
viceverksteder, slik at det ikke oppstar fare for
sikkerheten.

6.2 Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om repa-
rasjon og vedlikehold av produktet samt om re-
servedeleler. Sprengskisser og informasjon om
reservedeler finner du ogsa pa:

www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 DEPONERING
Ladeapparater, tilbehar og emballasje ma leve-
res inn til miljgvennlig gjenvinning.

Ikke kast ladeapparater i vanlig seppel!

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU vedr.
gamle elektriske og elektroniske apparater og til-
passingen til nasjonale lover ma gamle ladeappa-
rater som ikke lenger kan brukes samles inn og
leveres inn til en miljgvennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.
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Kaannos alkuperaisesta kayttoohjeesta

KAANNOS ALKUPERAISESTA KAYTTOOHJEESTA
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1 TUOTEKUVAUS

2%,

Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai va-
kavaan loukkaantumiseen.

Lue kaikki turvallisuus- ja
muut ohjeet.

Sailyta ndma ohjeet hyvin.

Kayta latauslaitetta ainoastaan, jos taysin pystyt
arvioimaan ja hallitsemaan rajoituksetta kaikkia
toimintoja tai olet saanut vastaavia ohjeita.

2 TURVALLISUUSOHJEITA

= Tatal laitetta ei ole tark 1 lasten
eika fyysisilta, aistillisilta tai henkisilta ky-
vylltaan rajomeelhsten tai puutteellisen

1 tai tietdmyksen omaavien

henkllmden kayttoon. Lapset ja henkilot,
jotka rajoitteisten fyysisten, aistillisten tai
henkisten kykyjensa, kokemattomuutensa
tai tletamatlomyytensa takia eivat turvalli-

tad latauslaitetta, eivat saa

Iman vastuullisen henkilon
valvontaa tai neuvontaa. Muutoin syntyy
virheellisen kayton ja onnettomuuksien vaa-
ra.

= Pida lapsia silmalla. Taten varmistat, ettei-
vat lapset leiki latauslaitteen kanssa.

= Lataa vain AL-KO litiumioniakkuja, joiden
kapasiteetti on vahintaan 2,5 Ah (vahin-
taan 5 akkukennoa). Akkujannitteen tulee
vastata latauslaitteen akkujannitetta. Ala
lataa uudelleenladattavia paristoja. Muu-
toin syntyy tulipalo- ja rajéhdysvaara.

L] G Pida sahkotyokalu poissa sateesta
ja kosteudesta. Veden tunkeutuminen la-
tauslaitteen sisdan kasvattaa sahkoiskun ris-
kia.

= Pida latauslaite puhtaana. Likaantuminen li-
saa sahkoiskun vaaraa.

= Tarkista latauslaite, johto ja pistoke, en-
nen jokaista kayttoa. Al kayta latauslai-
tetta jos huomaat siina olevan vaurioita.
Al4 avaa latauslaitetta itse. Anna ainoas-
taan itoisten henkildiden korjata
se alkuperéisia varaosia kayttaen. Vahin-
goittuneet latauslaitteet, johdot tai pistokkeet
kasvattavat séahkdiskun vaaraa.

= Al3 kdyté latauslaitetta helposti palavalla
alustalla (esim. paperi, kangas jne.) tai pa-
lavassa ymparistossa. Latauslaitteen kuu-
meneminen latauksen aikana synnyttaa tuli-
palovaaran.

= Jos akku vaurioituu tai sita kdytetaan
asiaankuulumattomalla tavalla, siita saat-
taa purkautua hoyryja. Tuuleta raikkaalla
ilmalla ja hakeudu ladkarin luo, jos ilme-
nee haittoja. HOyryt voivat arsyttaa hengitys-
tiehyeita.

= Al peiti latauslaitteen tuuletusrakoja.
Muuten latauslaite voi ylikuumentua ja toimia
virheellisesti.

3 KUVASSA OLEVAT OSAT

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiik-
kasivussa olevaan latauslaitteen kuvaan.

1 Akku*

2 Akun latauksen punainen merkkivalo

3 Vihrea akun latauksen merkkivalo

4  Lataussyvennys

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyvé lisatarvike ei kuulu vakio-
toimitukseen. Loydét taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjel-
mastamme.
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Tekniset tiedot

ALKO

4 TEKNISET TIEDOT

Latauslaite C50 Li FC100 Li
Tuotenumero AL 1830 CV AL 1880 CV
Akun latausjannite (automaat- V= 14,4 -18 14,4 -18
tinen jannitteen tunnistus)

Latausvirta A 3,0 8,0
Sallittu latauslampétila-alue °C 0-45 0-45
Latausaika akun kapasiteetil- n. 80%* Akku ladattu** n. 80%* Akku ladat-
Ia, n. tu**
2,5Ah min 40 60 25 36
4,0 Ah min 64 95 27 39
5,0 Ah min 95 105 36 46
6,0 Ah min 96 130 45 62
Akkukennojen lukumaara 4-10 4-10
Paino vastaa EPTA-Procedure kg 0,40 0,60
01:2014

Suojausluokka @/ @/

*Akun lataustila n. 80 %. Akku voidaan ottaa heti kayttoon.

**Akun lataustila 97 % — 100 %.

5 KAYTTO
5.1 Kayttéonotto

Ota huomioon verkkojannite!

Virtalahteen jannitteen tulee vastata laitteen tyyp-
pikilvessa olevia tietoja. 230 V merkittyja laitteita
voidaan kayttaa myds 220 V verkoissa.

Lataustapahtuma

Lataustapahtuma kaynnistyy heti, kun latauslait-
teen pistotulppa on liitetty pistorasiaan ja akku (1)
on asetettu lataussyvennykseen (4).

Alykk&an lataustoiminnan ansiosta akun latausti-
la tunnistetaan automaattisesti ja akku ladataan
aina optimaalisella latausvirralla huomioiden
akun lampdtila ja jannite.

Taten akkua saastetaan ja se pysyy latauslait-
teessa aina taydessa latauksessa.

5.2 Nayttoelinten merkitys (C50 Li/
FC100 Li)

(Nopeasti) vilkkuva vihrea akun latauksen

merkkivalo (3)

[ charge Pikalataustoimenpiteesté ilmoitetaan no-
~ 77 peasti vilkkuvalla vihrealld akun latauk-
sen merkkivalolla (3).

Huomio: Pikalataus on mahdollinen vain, jos
akun lampétila on sallitulla latauslampétila-alueel-
la, katso Luku 4 "Tekniset tiedot", sivu 67.

(Hitaasti) vilkkuva akun latauksen merkkivalo

:Goaou/. Kun akun varaustila on n. 80%, vihrea
™ akun latauksen merkkivalo (3) vilkkuu hi-
taasti.
Akku voidaan ottaa heti kayttoon.

Akun latauksen jatkuva vihrea merkkivalo (3)
iy Akun latauksen vihrean merkkivalon (3)

pysyva valo osoittaa, ettd akku on ladattu
tayteen.
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Hoito ja huolto

llman asennettua akkua osoittaa jatkuva valo
akun latauksen merkkivalossa (3), etta pistotulp-
pa on liitetty pistorasiaan ja latauslaite on kaytto-

valmis.

Akun latauksen jatkuva punainen merkkivalo

()

ﬂs_ Akun latauksen punaisen merkkivalon (2)
kestovalo viestittaa, ettéa akun lampdétila
on latauslampétila-alueen ulkopuolella,
katso Luku 4 "Tekniset tiedot", sivu 67.
Heti, kun sallittu lampétila-alue on saavu-
tettu, latauslaite kytkee automaattisesti

pikalataukselle.

Akun latauksen vilkkuva punainen merkkivalo

(2)

— Akun latauksen punaisen merkkivalon (2)
vilkkuminen viestittd& muusta hairiésta

ala-

taustapahtumassa, katso Luku 5.3 "Viat —
Syyt ja korjaus", sivu 68.

5.3 Viat - Syyt ja korjaus

Syy
C50 Li/FC100 Li -

Korjaus

Akun latauksen merkki-

valo (3) palaa pysyvasti.

C50 Li/FC100 Li—

Akun latauksen punai-

nen merkkivalo (2) vilkkuu: Lataus ei ole

mahdollinen.

Akku ei (oikein) paikal-
laan.

Akun kosketuspinnat
ovat likaisia.

Akku on viallinen.

Asenna akku kunnolla
paikalleen.

Puhdista akun koske-
tuspinnat esim. asen-
tamalla ja irrottamalla
akku useamman ker-
ran, vaihda tarvittaes-
sa akku uuteen.

Vaihda akku uuteen.

Akun latauksen merkkivalo (3) tai (2) ei pala.

Latauslaitteen verkko-
pistotulppaa ei ole lii-
tetty (oikein).

Pistorasia, verkkojohto
tai latauslaite on vialli-
nen.

Liita pistotulppa (kun-
nolla) pistorasiaan.

Tarkista verkkojannite,
anna AL-KO sopimus-
huollon tarkistaa la-
tauslaite.

5.4 Tyoskentelyohjeita

Jatkuvassa kaytdssa tai usean perakkaisen tau-
ottoman latausjakson aikana saattaa latauslaite
lammeta. Tama on kuitenkin vaaratonta, eika se
viittaa latauslaitteessa olevaan tekniseen vikaan.
Laitteen huomattavasti lyhentynyt kayttoaika la-
tauksen jalkeen osoittaa, etta akku on loppuun-
kaytetty ja taytyy vaihtaa uuteen.

Akun jaahdytys (Active Air Cooling) (FC100
Li)

Latauslaitteeseen sisdanrakennettu tuuletinohja-
us valvoo asennetun akun lampétilaa. Jos akun
pétila ylittda noin 0 °C tason, tuuletin alkaa
jaahdyttamaan akkua. Paallekytketty tuuletin ai-
heuttaa tassa yhteydessé humisevaa melua.
Jos tuuletin ei toimi, se on rikki tai akun lampétila
on <0 °C. Taman myo6ta latausaika voi pidentya.

6 HOITO JA HUOLTO

6.1 Huolto ja puhdistus

Jos liiténtdjohdon vaihto on valttamaton, tulee ta-
man suorittaa AL-KO tai AL-KO sahkétyokalujen
sopimushuolto turvallisuuden vaarantamisen valt-
tamiseksi.

6.2 Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta
Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huol-
toa seké varaosia koskeviin kysymyksiin. Rajah-
dyspiirustuksia ja tietoja varaosista I6ydat myds
osoitteesta:

www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 HAVITYS

Latauslaitteet, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee
toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Ala heité latauslaitteita talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektroniikka-
laitteita koskevan direktiivin 2012/19/EU ja sen
kansallisten lakien muunnosten mukaan, tulee
kayttokelvottomat sahkdtyokalut kerata erikseen
ja toimittaa ymparistdystavalliseen uusiokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Algupéarase kasutusjuhendi tolge
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE
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5.4  Toojuhised......cccovviviiciiiiccc 71
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6.2 Klienditeenindus ja muugijargne
NOUStaMINE........cocooviccceens 71

7  Kasutuskdlbmatuks muutunud seadmete
KAIIUS ... 7

1 SEADME JA SELLE FUNKTSIOONIDE
KIRJELDUS

2%,

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib
olla elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastu-
sed.

Koik ohutusnéuded ja juhised
tuleb labi lugeda.

Hoidke kdesolevad juhised hoolikalt alles.
Kasutage akulaadijat tiksnes siis, kui Teil on taie-
lik Glevaade selle kdikidest funktsioonidest ning
suudate seda kasutada piiranguteta vdi kui olete
saanud asjaomase valjadppe.

2 OHUTUSNOUDED

= Laadi det ei tohi k lapsed ja
isikud, kelle vaimsed véi flilisilised voi-
med on piiratud voi kellel puuduvad sead-
me ks vajalikud teadmised ja
kogemused. Ule 8 aasta vanused lapsed
jaisikud, kelle fiilisilised voi vaimsed voi-
med on piiratud voi kellel puuduvad sead-
me iseks vajalikud teadmised ja
k d, tohivad | i det kasu-

tada vaid siis, kui nende iile teostatakse

jarelevalvet voi kui neile on antud tapsed

juhised imi; dme ohutuks kasit

PR

miseks ja kui nad méistavad seadmega
kaasnevaid ohte. Vastasel korral tekib va-
lest kasitsemisest pdhjustatud kehavigastus-
te ja varalise kahju oht.
= Arge jétke lapsi jarelevalveta. Nii tagate, et
lapsed ei hakka laadimisseadmega mangima.
= Laadige iiksnes AL-KO liitiumioonakusid,
mille mahtuvus on vdahemalt 2,5 Ah (alates
5 akuel jist). Akupinge peab vast

laadimi d I

pingele. Arge
laadige patareisid, mis ei ole taaslaetavad.
Vastasel juhul tekib tulekahju ja plahvatuse
oht.

L] G Arge jétke akulaadijat vihma ega
niiskuse katte. Vee sissetungimine elektrilis-
se todriista suurendab elektrilodgi ohtu.

= Hoidke akulaadija puhas. Mustus tekitab
elektriloogi ohu.

= |ga kord enne kasutamist kontrollige iile
laadija, toitejuhe ja pistik. Vigastuste tu-
vastamisel drge akulaadijat kasutage. Ar-
ge avage akulaadijat ise ja laske seda pa-
randada vaid vastava ala spetsialistidel,
kes kasutavad originaalvaruosi. Vigastatud
akulaadija, toitejuhe ja pistik suurendavad
elektrilégi ohtu.

= Arge kasutage akulaadijat kergestisiittival
pinnal (nt paberil, tekstiilidel jmt) ja siitti-
misohtlikus keskkonnas. Akulaadija kuu-
meneb laadimisel, mist&ttu tekkib tulekahju-
oht.

= Aku vigastamisel ja ebadigel kdsitsemisel
voib akust eralduda aure. Ohutage ruumi,
halva enesetunde korral péérduge arsti
poole. Aurud vdivad arritada hingamisteid.

= Arge katke laadimi dme ventilatsioo-
niavasid kinni. Vastasel korral v6ib laadimis-
seade Ule kuumeneda ja selle nduetekohane
160 ei ole enam tagatud.

3 SEADME OSAD

Seadme osade numeratsiooni aluseks on joonis-
te lehekiiljel toodud joonised.

1 Aku*
Aku punane laadimisnait

Aku roheline laadimisnait

AW N

Laadimisalus

443131_b

69



Tehnilised andmed

*Tarnekomplekt ei sisalda kéiki kasutusjuhendis olevatel joo-
nistel kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Li-
satarvikute téieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

4 TEHNILISED ANDMED

Akulaadija C50 Li FC100 Li
Tootenumber AL 1830 CV AL 1880 CV
Aku laadimispinge (pinge au- V= 14,4 -18 14,4 -18
tomaatne tuvastamine)

Laadimisvool A 3,0 8,0
Lubatud laadimistemperatuur  °C 0-45 0-45
Laadimisaeg, kui aku mahtu- ca 80%* Aku laetud** ca 80%* Aku laetud**
vus on ca

2,5 Ah min 40 60 25 36
4,0 Ah min 64 95 27 39
5,0 Ah min 95 105 36 46
6,0 Ah min 96 130 45 62
Akuelementide arv 4-10 4-10
Kaal EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,40 0,60

jargi

Kaitseaste @/ =EWA

*Aku laetuse aste ca 80%. Aku vdib koheseks kasutamiseks vélja votta.

**Aku laetuse aste 97% — 100%.

5 KASUTUS
5.1 Seadme kasutuselevott

Poorake tahelepanu vorgupingele!

Vorgupinge peab Uhtima tooriista andmesildil
maérgitud pingega. Andmesildil toodud 230 V
seadmeid voib kasutada ka 220 V vérgupinge
korral.

Laadimine

Laadimine algab kohe péarast akulaadija pistiku
Uhendamist pistikupessa ja aku (1) asetamist laa-
dimisalusele (4).

Intelligentne laadimine tuvastab aku laetuse ast-
me automaatselt ja akut laetakse séltuvalt aku
temperatuurist ja pingest optimaalse laadimisvoo-
luga.

See saastab akut ja aku jaab akulaadijas alati
taielikult laetuks.

5.2 Naitude tahendus (C50 Li/ FC100 Li)

(Kiiresti) vilkuv roheline tuli aku laetuse
astme naidikul (3)

[:] charge Kiirlaadimist naitab kiiresti vilkuv roheline
~ 77 tuli aku laetuse astme naidikul (3).

Markus: Kiirlaadimine on vdimalik Uiksnes siis,
kui aku temperatuur on laadimiseks ettendhtud
vahemikus, vt Peatlikk 4 "Tehnilised andmed”, le-
hekiilg 70.

(Aeglaselt) vilkuv roheline tuli aku laetuse
astme naidikul (3)

:Goaou/. Kui aku laetuse aste on ca 80%, siis vil-
™ gub roheline aku laetuse néit (3) aegla-
selt.

Aku voib koheseks kasutamiseks valja votta.
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Hooldus ja teenindus

ALKO

Pidevalt polev roheline laadimisniit (3)

Jefj un Pidevalt polev roheline laadimisniit (3)
signaliseerib, et aku on taielikult laetud.

Kui akut ei ole paigaldatud, annab pideva tulega
polev laadimisnait (3) marku sellest, et pistik on
(hendatud pistikupessa ja akulaadija on té6val-
mis.

Pidevalt polev punane laadimisnait (2)

as_ Pidevalt pélev punane laadimisnait (2)
signaliseerib, et aku temperatuur on val-
jaspool lubatud temperatuurivahemikku,
vt Peatiikk 4 "Tehnilised andmed", lehe-
kiilg 70. Kohe kui aku on saavutanud va-
jaliku temperatuuri, lilitub laadimisseade
automaatselt kiirlaadimisele.

Vilkuv punane laadimisnait (2)

- - Vilkuv punane laadimisnait (2) signalisee-
rib muud hairet laadimisprotsessis, vt
Peatiikk 5.3 "Vead — pohjused ja kérval-
damine”, lehekdilg 71.

5.3 Vead - pohjused ja kdrvaldamine

Pohjus Vea korvaldamine

C50 Li/ FC100 Li — Aku laadimisnait (3) p6-

leb pideva tulega.

C50 Li/ FC100 Li — Aku punane laadimisnait

(2) vilgub: Laadimine ei ole véimalik.

Aku ei ole (Gigesti) sis- Asetage aku laadimis-

se pandud. seadmesse korrekt-
selt.

Aku kontaktid on
méaéardunud.

Puhastage aku kon-
takte, akut naiteks mi-
tu korda laadimisalu-
sele asetades ja sealt
eemaldades, vajadu-
sel vahetage aku val-
ja.

Aku on defektne. Vahetage aku vélja.

Aku laadimisnait (3) voi (2) ei pole.

Akulaadija pistik ei ole  Uhendage pistik (kor-
(korrektselt) pistiku- rektselt) pistikupessa.
pessa Uihendatud.

Pohjus Vea korvaldamine

Pistikupesa, toitejuhe
voi akulaadija on
defektne.

Kontrollige vérgupin-
get, vajaduse korral
toimetage akulaadija
AL-KO elektriliste t66-
riistade volitatud pa-
randustookotta.

Pideva v6i mitme Uksteisele jargneva laadimist-
stikli puhul v6ib akulaadimisseade soojeneda.
See on normaalne ega viita tehnilisele defektile.
Oluliselt Iihenenud kasutusaeg péarast laadimist
naitab, et aku on muutunud kasutuskdlbmatuks ja
tuleb valja vahetada.

Aku jahutus (Active Air Cooling) (FC100 Li)
Laadimisseadmesse integreeritud ventilaatori-
kontroll jalgib sissepandud aku temperatuuri. Kui
aku temperatuur on kérgem kui ca 0 °C, hakkab
ventilaator akut jahutama. Sisselllitatud ventilaa-
tor tekitab ventileerimisele iseloomulikku mira.
Kui ventilaator ei t66ta, on see defektne vai on
aku temperatuur <0 °C. Seet6ttu voib laadimis-
aeg pikeneda.

6 HOOLDUS JA TEENINDUS

6.1 Hooldus ja puhastus

Tooohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vaja-

duse korral vahetada AL-KO elektriliste tooriista-

de volitatud parandustédkojas.

6.2 Klienditeenindus ja miiligijargne
néustamine

Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse

ja hoolduse ning varuosade kohta esitatud kisi-

mustele. Joonised ja teabe varuosade kohta leia-

te ka veebisaidilt:

www.alko-garden.de

www.al-ko.com/service-contacts

7 KASUTUSKOLBMATUKS
MUUTUNUD SEADMETE KAITLUS

Akulaadimisseadmed, lisatarvikud ja pakendid tu-
leb keskkonnaséaastlikult utiliseerida.

Arge kaidelge kasutusressursi ammen-
danud akulaadimisseadmeid koos ol-
mejaatmetega!

443131_b
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E Kasutuskdlbmatuks muutunud seadmete kéitlus

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direk-
tiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadme-
te jadtmete kohta ning direktiivi tilevotvatele sise-
riiklikele Sigusaktidele tuleb kasutusressursi am-
mendanud elektrilised tédriistad eraldi kokku ko-
guda ja keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tege-
miseks.
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ORIGINALIOS NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS VERTIMAS
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6 PrieZidra ir servisas

6.1 Priezidra ir valymas..

6.2 Klienty aptarnavimo skyrius ir naudo-
tojy konsultavimo tarnyba ..

7 Balinimas ......oooorveeieicieeeees 76

1 GAMINIO IR TECHNINIY DUOMENUY
APRASAS

2%,

Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody
ir reikalavimy, gali trenkti elektros smdgis, Kkilti
gaisras ir galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti ki-
tus asmenis.

Perskaitykite visas Sias sau-
gos nuorodas ir reikalavimus.

ISsaugokite $ig instrukcija.

Kroviklj naudokite tik tada, jei susipazinote su vi-
somis jo funkcijomis ir esate jj visiSkai jvalde arba
buvote atitinkamai apmokyti.

2 SAUGOS NUORODOS

= Sis kroviklis néra skirtas, kad juo dirbty
vaikai ar asmenys su fizinémis, jutiminé-
mis ir dvasinémis negaliomis arba asme-
nys, kuriems triiksta patirties arba ziniy.
Sj kroviklj gali naudoti 8 mety ir vyresni
vaikai bei asmenys su fizinémis, jutiminé-
mis ir dvasinémis negaliomis arba asme-
nys, kuriems triiksta patirties ar Ziniy, jei
juos prizidri ir uz jy sauguma atsako atsa-
kingas asmuo arba jie buvo instruktuoti,
kaip saugiai naudoti kroviklj ir Zino apie
gresiancius pavojus. Priesingu atveju jran-

kis gali bati valdomas netinkamai ir kyla su-
Zeidimy pavojus.

= Priziarékite vaikus. Taip bus uztikrinama,
kad vaikai su krovikliu nezaisty.

= |kraukite tik AL-KO li¢io jony akumuliato-
rius, kuriy talpa nuo 2,5 Ah (nuo 5 akumu-
liatoriy celiy). Akumuliatoriaus jtampa turi
sutapti su kroviklio tiekiama akumuliato-
riaus jkrovimo jtampa. Nejkraukite pakar-
totinai jkraunamy baterijy. PrieSingu atveju
iSkyla gaisro ir sprogimo pavojus.

L] G Saugokite kroviklj nuo lietaus ir dré-
gmeés. | kroviklj patekes vanduo padidina
elektros smagio rizikg.

= Priziurékite, kad kroviklis visuomet baty
Svarus. Dél uztersto kroviklio atsiranda elek-
tros smagio pavojus.

= Kiekvieng karta pries pradédami naudoti
patikrinkite kroviklj, laidg ir kiStuka. Jei
bus nustatyta gedimuy, kroviklj toliau nau-
doti draudziama. Neardykite kroviklio pa-
tys — ji gali remontuoti tik kvalifikuotas

peciali naudod tik originali
atsargines dalis. Pazeistas kroviklis, laidas
ar kiStukas padidina elektros smugio rizika.

= Negalima naudoti kroviklio pastacius jj
ant degiy pavirsiy (popieriaus, audeklo ir
pan.) ar gaisro atzvilgiu pavojingoje aplin-
koje. |kraunant akumuliatoriy, kroviklis jkais-
ta, todél atsiranda gaisro pavojus.

= Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj
naudojant, gali iSsiverzti garai. ISvédinkite
patalpa, o jei atsirado negalavimy, kreipki-
tés j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kve-
pavimo takus.

= Neuzdenkite kroviklio ventiliaciniy angy.
Priesingu atveju kroviklis gali perkaisti ir ne-
tinkamai veikti.

3 PAVAIZDUOTI PRIETAISO ELEMENTAI

Pavaizduoty sudedamujy daliy numeriai atitinka
kroviklio schemos numerius.

1 Akumuliatorius*

2 Raudonas akumuliatoriaus krovimo indika-
torius

3 Zalias akumuliatoriaus krovimo indikatorius
4 Kroviklio lizdas
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*Pavaizduoti ar aprayti priedai  tiekiama standartinj komplek-
tg nejeina. Visg papildomg jranga rasite misy papildomos

irangos programoje.

4 TECHNINIAI DUOMENYS

Kroviklis
Gaminio numeris

Akumuliatoriaus krovimo
jtampa (automatinis jtampos
atpazinimas)

Krovimo srové

Leistinos krovimo temperati-
ros intervalas

Krovimo laikas, kai akumulia-
toriaus talpa apie

°C

C50 Li
AL 1830 CV
14,4 - 18

0-45

Akumuliatorius
jkrautas**

apie 80%*

FC100 Li
AL 1880 CV
14,4 -18

0-45

Akumuliato-
rius jkrautas**

apie 80%*

2,5 Ah min 40
4,0 Ah min 64
5,0 Ah min 95
6,0 Ah min 96
Akumuliatoriaus celiy skai-

Cius

Svoris pagal EPTA-Procedure kg

01:2014

Apsaugos klasé

e/

60 25 36
95 27 39
105 36 46
130 45 62

4-10 4-10

0,40 0,60

=l

*Akumuliatoriaus jkrovos baklé apie 80%. Akumuliatoriy galima iSimti ir iSkarto naudoti.

**Akumuliatoriaus jkrovos baklé 97% — 100%.

5 NAUDOJIMAS

5.1 Paruo$imas naudoti

Atkreipkite démesj j elektros tinklo jtampa!
Elektros srovés $altinio jtampa turi atitikti nurody-
tajq kroviklio firminéje lenteléje. 230 V jtampai
skirti prietaisai gali bati jungiami j 220 V jtampos
tinkla.

|krovimo procesas

Akumuliatorius pradedamas krauti, kai kroviklio
kistukas jkiSamas j kistukinj lizdg ir akumuliato-
rius (1) jstatomas | kroviklio lizdg (4).

Dél taikomos ,intelektualios” jkrovimo technologi-
jos, kroviklis automatiskai jvertina akumuliato-
riaus jkrovos bkle ir priklausomai nuo akumulia-
toriaus temperatdros ir jtampos jj jkrauna optima-
lia krovimo srove.

Tai padeda tausoti akumuliatoriy, be to, palikus
akumuliatoriy kroviklyje, jis visada bina visiSkai
ikrautas.

5.2 Indikatoriy reikSmés (C50 Li/ FC100 Li)

Mirksintis (greitai) Zalias akumuliatoriaus
jkrovos indikatorius (3)

[ croree Apie greitojo jkrovimo procesg pranesa
greitai mirksintis Zalias akumuliatoriaus
ikrovos indikatorius (3).

Nuoroda: Greitojo jkrovimo procesas galimas tik
tada, jei akumuliatoriaus temperatdra yra leisti-
nos jkrovimo temperataros intervale, zr. Skyrius 4
"Techniniai duomenys", puslapis 74.

74
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Mirksintis (létai) Zalias akumuliatoriaus
ijkrovos indikatorius (3)

[Goao% Kai akumuliatoriaus jkrovos buklé apie
7 80%, létai mirksi Zalias akumuliatoriaus
ijkrovos indikatorius (3).

Akumuliatoriy galima iSimti ir iSkarto naudoti.

Nuolat degantis Zalias akumuliatoriaus
krovimo indikatorius (3)

e zun Nuolat degantis Zalias akumuliatoriaus
krovimo indikatorius (3) pranes$a, kad
akumuliatorius yra visi$kai jkrautas.

Jei akumuliatorius nejstatytas, degantis akumu-
liatoriaus krovimo indikatorius (3) prane$a, kad
kiStukas yra kiStas j lizda, o kroviklis paruostas
naudoti.

Nuolat degantis raudonas akumuliatoriaus
krovimo indikatorius (2)

as_ Nuolat degantis raudonas akumuliato-
riaus krovimo indikatorius (2) pranesa,
kad akumuliatoriaus temperatdra yra uz
leistinos krovimo temperatros riby, Zr.
Skyrius 4 "Techniniai duomenys", pusla-
pis 74. Kai tik pasiekiamas leistinos tem-
peratdros intervalas, kroviklis automatis-
kai persijungia j greitojo jkrovimo rezima.

Mirksintis raudonas akumuliatoriaus krovimo
indikatorius (2)

ﬁ--- Mirksintis raudonas akumuliatoriaus kro-
vimo indikatorius 2 pranesa apie jkrovimo
proceso sutrikima, Zr. Skyrius 5.3 "Gedi-
mai — prieZastys ir pasalinimas”, pusla-
pis 75.

5.3 Gedimai - priezastys ir pasalinimas

Priezastis Pasalinimas

C50 Li/ FC100 Li — Akumuliatoriaus krovimo
indikatorius (3) dega nuolat.

C50 Li/ FC100 Li — Raudonas akumuliato-
riaus krovimo indikatorius (2) mirksi: Ne-
vyksta jkrovimo procesas.

Akumuliatoriy tinkamai
istatykite j kroviklj.

Akumuliatorius nejsta-
tytas (arba netinkamo-
je padétyje).

Priezastis

Nesvarls akumuliato-
riaus kontaktai.

Pasalinimas

Nuvalykite akumuliato-
riaus kontaktus (pvz.,

daug karty jstatykite ir
iSimkite akumuliato-
riy), jei reikia, akumu-
liatoriy pakeiskite.

Akumuliatorius pazZeis- Akumuliatoriy pakeis-
tas. kite.

Akumuliatoriaus krovimo indikatorius (3) ar
(2) nedega.

Kistuka tinkamai jkiski-
te j kistukinj lizda.

Nejkistas (netinkamai
ikistas) kroviklio kistu-
kas.

Patikrinkite maitinimo
itampa, jei reikia, dél
kroviklio patikrinimo
kreipkités j AL-KO
elektriniy jrankiy re-
monto dirbtuves.

Pazeistas kiStukinis
lizdas, maitinimo lai-
das arba kroviklis.

5.4 Darbo patarimai

Nuolat veikdamas arba be pertraukos vieng po

kito kraudamas kelis akumuliatorius, kroviklis gali

ikaisti. Tai yra normalu ir nereiskia kroviklio tech-

ninio gedimo.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko

sutrumpéjimas rodo, kad akumuliatorius suside-

veéjo ir jj reikia pakeisti.

Akumuliatoriaus ausinimas (Active Air

Cooling) (FC100 Li)

Kroviklyje integruota ventiliatoriaus valdymo sis-

tema kontroliuoja jstatyto akumuliatoriaus tempe-

ratiirg. Kai tik akumuliatoriaus temperatdra virSija

0 °C, akumuliatoriy pradeda védinti ventiliatorius.

Jjungtas ventiliatorius sukelia védinimo triukSma.

Jei ventiliatorius neveikia, vadinasi jis yra paZzeis-

tas arba akumuliatoriaus temperatdra yra <0 °C.

Dél to gali pailgéti jkrovimo laikas.

6 PRIEZIORA IR SERVISAS

6.1 Priezidra ir valymas

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo

sumetimy tai turi bati atliekama AL-KO jmonéje

arba jgaliotose AL-KO elektriniy jrankiy remonto

dirbtuvése.

6.2 Klienty aptarnavimo skyrius ir
naudotojy konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j

klausimus, susijusius su jdsy gaminio remontu,

technine priezitra bei atsarginémis dalimis. Deta-
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Salinimas

lius brézinius ir informacijg apie atsargines dalis
rasite Cia:

www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 SALINIMAS

Krovikliai, papildoma jranga ir pakuotés turi bati
ekologiskai utilizuojami.

Nemeskite krovikliy j buitiniy atlieky
konteinerius!

Tik ES $alims:

Pagal ES direktyvg 2012/19/ES dél naudoty elek-

triniy ir elektroniniy prietaisy utilizavimo ir pagal
vietinius $alies jstatymus naudoti nebetinkami
elektriniai jrankiai turi bGti surenkami atskirai ir
gabenami j antriniy Zaliavy tvarkymo vietas, kur
jie turi bati sunaikinami arba perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu.

Galimi pakeitimai.
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6.1 Apkalpo$ana un tiriSana

6.2 Klientu konsultaciju dienests un kon-
sultacijas par lieto$anu

1 1ZSTRADAJUMA UN TA DARBIBAS
APRAKSTS

2%,

Seit sniegto drosibas noteikumu un noradijumu
neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bat par
céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam sa-
vainojumam.

Uzmanigi izlasiet visus drosi-
bas noteikumus.

Péc izlasi$anas saglabajiet So lietosanas
pamacibu turpmakai izmantosanai.

Lietojiet uzlades ierici tikai tad, ja esat pilniba ie-
pazinies ar visam tas funkcijam un spéjat tas pie-
lietot bez ierobeZojumiem vai arT esat pienacigi
apmacits darbam ar to.

2 DROSIBAS NOTEIKUMI

= §7uzlades ierice nav paredzeéta, lai to lie-
totu bérni un personas ar ierobezotam fi-
ziskajam, sensorajam vai garigajam speé-
jam vai ar nepietiekosu pieredzi un zina-
$anam. So uzlades ierici var lietot bérni
no 8 gadu vecuma un personas ar ierobe-
zotam fiziskajam, sensorajam vai gariga-
jam spéjam, ka ari personas ar nepietieko-

$u pieredzi un zir pie

ka darbs notiek par vinu drosibu atbildi-
gas personas uzraudziba vai ari §i perso-
na sniedz noradijumus par drosu apiesa-
nos ar uzlades ierici un informé par bries-
mam, kas saistitas ar tas lietoSanu. Pretéja
gadijuma pastav savaino$anas briesmas
elektroinstrumenta nepareizas lietoSanas dé|.
Uzraugiet bérnus. Tas laus nodro$inat, lai
bérni nerotalatos ar uzlades ierici.

Uzladgjiet tikai AL-KO litija-jonu akumula-
torus, sakot ar ietilpibu 2,5 Ah (sakot ar 5
akumulatora elementiem). Akumulatora
spriegumam jaatbilst uzlades ierices no-
drosinatajam akumulatora uzlades sprie-
gumam. Neveiciet atkartoti neuzladéjamu
bateriju uzladi. Pretéja gadijuma var notikt
aizdeg$anas vai spradziens.

G Sargajiet uzlades ierici no lietus vai
mitruma. Uzlades iericé ieklastot mitrumam,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.
Uzturiet uzlades ierici tiru. Ja uzlades ieri-
ce ir netira, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

Ik reizi pirms lietoSanas parbaudiet uzla-
des ierici, tas elektrokabeli un kontaktdak-
Su. Nelietojiet uzlades ierici, ja ta ir bojata.
Neatveriet uzlades ierici saviem spékiem,
bet nodrosiniet, lai tas remontu veiktu
kvalificéts specialists, nomainai izmanto-
jot originalas rezerves dalas. Ja ir bojata
uzlades ierice, tas elektrokabelis un kontakt-
daksa, pieaug risks sanemt elektrisko triecie-
nu.

Uzlades iericei darbojoties, nenovietojiet
to uz ugunsnedros$a paliktna (pieméram,
uz papira, tekstilmaterialiem u.t.t.); nedar-
biniet uzlades ierici ugunsnedrosos aps-
taklos. Uzlades ierices darbibas laika no tas
izdalas siltums, palielinot aizdeg$anas iespé-
ju.

Bojajuma vai nepareizas lieto$anas rezul-
tata akumulators var izdalit kaitigus izga-
rojumus. $ada gadijuma izvédiniet telpu
un, ja jataties slikti, griezieties pie arsta.
Izgarojumi var izraistt elpo$anas celu kairina-
jumu.

Nenosedziet uzlades ierices ventilacijas
atveres. Pretéja gadijuma uzlades ierice var
parkarst un parstat pareizi funkcionét.
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Attélotas sastavdalas

3 ATTELOTAS SASTAVDALAS 3 Zalais akumulatora uzlades indikators

An§loto §a§tévda§ti rlumerécija atb_ilst nurI]ur_iiem 4  Uzlades $ahta

uzlades ierices attéla, kas sniegts ilustrativaja

lappusé. “Beit attélotie vai e pi i neietilpst pie-
gades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederu-

1 Akumulators® miem ir sniegts masu piederumu kataloga.

2 Sarkanais akumulatora uzlades indikators

4 TEHNISKIE PARAMETRI

Uzlades ierice C50 Li FC100 Li
Izstradajuma numurs AL 1830 CV AL 1880 CV
Akumulatora uzlades sprie- V= 14,4 - 18 14,4 -18

gums (ar automatisku sprie-
guma noteikSanu)

Uzlades strava A 3,0 8,0
Pielaujamais uzlades tempe- °C 0-45 0-45

ratdras diapazons

Uzlades laiks pie akumulatora apt. 80%*  Akumulators ir  apt. 80%* = Akumulators
ietilpibas, apt. uzladets** ir uzladets**
2,5 Ah min 40 60 25 36

4,0 Ah min 64 95 27 39

5,0 Ah min 95 105 36 46

6,0 Ah min 96 130 45 62
Akumulatora elementu skaits 4-10 4-10

Svars atbilstosi EPTA-Proce- kg 0,40 0,60

dure 01:2014
Elektroaizsardzibas klase @/ @/

*Akumulatora uzlades pakape apt. 80%. Akumulatoru var iznemt un nekavéjoties uzsakt ta lietosanu.
**Akumulatora uzlades pakape 97% — 100%.

5 LIETOSANA elektrotikla kontaktligzdai un akumulators (1) ir
ievietots uzlades $ahta (4).

51 Uzsakot lietoSanu Tpass procesors nodro$ina adaptivu uzladi, kuras

Pievadiet uzlades iericei pareizu barojoso gaita tiek automatiski noteikti akumulatora para-
spriegumu! metri un izvéléta optimala uzlades strava, atkari-
Spriegumam barojosaja elektrotikla jaatbilst uzla-  ba no akumulatora temperataras un sprieguma.
des ierices mark&juma plaksnité noraditajai Ta tiek nodrosinata akumulatora uzlade saudzé-
sprieguma vertibai. Uzlades ierices, kas paredzé-  jo$a rezima un, atstajot to pievienotu uzlades ie-
tas 230 V spriegumam, var darboties arT no ricei, akumulators tiek pastavigi uzturéts pilnigi
220 V elektrotikla. uzladéta stavokir.

Uzlades gaita
Akumulatora uzlade sakas nekavéjoties péc tam,
kad uzlades ierices kontaktdaksa ir pievienota
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5.2 Indikacijas elementu nozime (C50 Li/
FC100 Li)

Zalais akumulatora uzlades indikators (3) atri
mirgo

[ narge Par atras uzlades procesu signalizeé atri
mirgojo$s zalais akumulatora uzlades in-
dikators (3).

Piezime: Paatrinata uzlade ir iesp&jama vienigi

tad, ja akumulatora temperatdra atrodas pielauja-

majas uzlades temperatiras robezas, skatit No-

dala 4 "Tehniskie parametri”, lappuse 78.

Zalais akumulatora uzlades indikators (3) Iéni
mirgo

[L;oao% Pie akumulatora uzlades pakapes apt.
™ 80% leni mirgo zalais akumulatora uzla-
des indikators (3).

Akumulatoru var iznemt un nekavéjoties uzsakt
ta lietoSanu.

Zalais akumulatora uzlades indikators (3) deg
pastavigi

ul Pastavigi degoss zalais akumulatora uz-
lades indikators (3) signalize, ka akumu-
lators ir pilnigi uzladéts.

Ja akumulators nav pievienots uzlades iericei,
pastavigi degods akumulatora uzlades indikators
(3) norada, ka uzlades ierices kontaktdaksa ir
pievienota elektrotikla kontaktligzdai un ierice ir
gatava darbam.

Sarkanais akumulatora uzlades indikators (2)
deg pastavigi

ﬂs_ Pastavigi degoss sarkanais akumulatora
uzlades indikators (2) signalizé, ka aku-
mulatora temperatdra atrodas arpus pie-
|laujamajam uzlades temperataras robe-
zam, skatit Nodala 4 "Tehniskie paramet-
ri", lappuse 78. Akumulatora temperatarai
nonakot pielaujamo vértibu robeZas, uz-
lades ierice automatiski pariet paatrinatas
uzlades reZzima.

Sarkanais akumulatora uzlades indikators (2)
mirgo

_ _ . Mirgojo$s sarkanais akumulatora uzlades
indikators (2) signalizé par citiem traucé-
jumiem uzlades procesa, skatit Nodala
5.3 "Klimes un to novérsana", lappu-
se 79.

5.3 Klimes un to novér$ana

Klimes célonis

NovérSana

C50 Li/ FC100 Li — Akumulatora uzlades in-
dikators (3) deg pastavigi.

C50 Li/ FC100 Li — Sarkanais akumulatora
uzlades indikators (2) mirgo: Uzlade neno-

tiek.

Akumulators nav (pa-
reizi) pievienots.

Akumulatora kontakti
ir netiri.

Akumulators ir bojats.

Pareizi pievienojiet
akumulatoru uzlades
iericei.

Notiriet akumulatora
kontaktus, pieméram,
vairakkart pievienojot
akumulatoru uzlades
iericei un atvienojot no
tas, vai arT nomainiet
akumulatoru.

Nomainiet akumulato-
ru.

Akumulatora uzlades indikatori (3) un (2) ne-

iedegas.

Uzlades ierices kon-
taktdaksa nav pievie-
nota vai ir slikti pievie-
nota elektrotikla kon-
taktligzdai.

Ir bojata elektrotikla

kontaktligzda, savie-
nojosais kabelis vai

uzlades ierice.

Pievienojiet elektroba-
ro$anas bloku elektro-
tiklam vai stingrak ie-
bidiet ta kontaktdakSu
elektrotikla kontakt-
ligzda.

Parbaudiet spriegumu
elektrotikla kontakt-
ligzda vai nogadajiet
uzlades ierici parbau-
dei AL-KO pilnvarota
elektroinstrumentu re-
monta darbnica.

5.4 Noradijumi darbam

ligstoSas uzlades laika, pieméram, bez partrau-
kuma veicot vairakus uzlades ciklus, uzlades ieri-
ce var sakarst. Tas ir normali un neliecina par
tehnisku klami uzlades ierice.

Ja manami samazinas izstradajuma darbibas
laiks starp akumulatora uzladém, tas rada, ka
akumulators ir nolietojies un to nepiecie$ams no-

maintt.

Akumulatora dzesésana (Active Air Cooling)

(FC100 Li)

Uzlades iericé iebavétais ventilatora vadibas

mezgls kontrolé ievietotd akumulatora temperata-
ru. Akumulatora temperatarai paaugstinoties virs
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- Apkalpo$ana un apkope

aptuveni 0 °C, sak darboties ventilators un atdze-
sé& akumulatoru. leslégtais ventilators rada rak-
sturigu gaisa pldsmas troksni.

Ja ventilators nedarbojas, tas var bat bojats vai
arT akumulatora temperatdra var bat samazinaju-
sies zem vértibas 0 °C. $ada gadijuma uzlades
laiks var palielinaties.

6 APKALPOSANA UN APKOPE

6.1 Apkalposana un tirisana

Ja nepiecieS$ams nomainit elektrotikla kabeli, tas
javeic firmas AL-KO elektroinstrumentu servisa
centra vai AL-KO pilnvarota elektroinstrumentu
remonta darbnica, jo ta tiks saglabats vajadzigais
darba dro$ibas Iimenis.

6.2 Klientu konsultaciju dienests un
konsultacijas par lietosanu
Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés
uz Jusu jautajumiem par izstradajuma remontu
un apkalpo$anu, ka arf par rezerves dalu iegadi.
I1zklajuma zimé&jumus un informaciju par rezerves
dalam var atrast arT interneta vietné:
www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 ATBRIVOSANASNO
NOLIETOTAJIEM IZSTRADAJUMIEM

Nolietota uzlades ierice, tas piederumi un iesai-
nojuma materiali japaklauj otrreizé&jai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet uzlades ierici sadzives atkri-
tumu tvertné!

Tikai ES valstim:

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam un
elektroniskajam iericém un §is direktivas atspo-
gulojumiem nacionalaja likumdo$ana, lietosanai
nederigas uzlades ierices jasavac atseviski un
janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.

Tiesibas uz i inam tiek labat:

& g
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1 ONUCAHME HA NPOOYKTA U
Bb3MOXHOCTUTE MY

I'Ipo‘lere're BHUMATENIHO BCUY-
KM yKa3aHus.

HecnassaHeTo Ha npuBeaeHuTe no-Aony ykasa-
HUS MOXe [ja JoBe/e A0 TOKOB yaap, noxap u/
WINN TEXKN TPaBMu.

CbXxpaHsiBaiiTe TOBa PLKOBOACTBO 3a
eKcnroarauus Ha CUrypHo MsicTo.
M3nonasainTe 3apsaHOTO YCTPOWCTBO Camo ako
pasbupate 4obpe 1 MOXeTe Aa ynpaensisare
BCUYKUTE MY (DYHKLMM UK CTE MOMYUNUIIN HYXKHI-
Te ykasaHusi 3a ToBa.

2 YKA3AHUA 3A BE3OMACHA
PABOTA

= ToBa 3apsAAHO YCTPONCTBO He e npeaHas-

Ha4eHo 3a Non3BaHe OT AeLa U nuua ¢
orpaHuy4eHun hnu3nyeckmn, CEH3OPHU Unun
AYLWEeBHN Bb3MOXHOCTU Unu 6e3 gocTa-
TbYHO onuT. ToBa 3apsaaHO YCTPOWCTBO
MoXe f1a Ce U3Mon3Ba oT Aeua oT 8-ro-
AVLIHA Bb3pacT U N1ua ¢ orpaHuyeHn du-
3U4eCKU, CEH30PHU U AyLIEeBHU Bb3-
MOXHOCTM UNu 6e3 AOCTaTbL4YHO OMNUT, aKo

ca nof HemocpeACTBEeH HaA30p OT Nuua,
OTroBOpHU 3a 6e30nacHOCTTa UM, UNN aKo
ca 6unu oby4eHu 3a curypHa paborta cbe
3apAAHOTO YCTPOWCTBO U pa3bupat CBLP-
3aHuUTe C TOBa onacHoCTu. B npotueeH cny-
Yaii CbLLEeCTBYBa OMACHOCT OT HENpPaBUIHO
nonaBaHe 1 TPyA0BU 3110MOMNYKN.
KoHTponupaiite geuara. Taka ce rapaHtui-
pa, Ye JeuaTa HsiMa Aa Urpasit CbC 3apsiAHO-
TO YCTPOMWCTBO.

3apexpaanTe caMo NMUTUEBO-WOHHU aKyMy-
natopHu 6atepumn Ha Bolu ¢ kanauuTeT He
no-mansk ot 2,5 Ah (5 unu noseue akymy-
naTopHU kneTtku). HanpexeHneTo Ha aky-
MynaTopHaTa 6aTepus Tps6Ba Aa cLOT-
BETCTBA Ha 3apAAHOTO HanpexXeHue Ha 3a-
psiAHOTO ycTpoicTBo. He ce onuteainTte
Aa 3apexparte 0GUKHOBEHU (HeaKymyna-
TopHu) 6aTepuu. B npoTvBeH cnyyaii cb-
LLieCTBYBa OMaCHOCT OT MoXap W eKCNro3us.

G MpeanasBaiiTe 3apsiAHOTO YCTPOM-
CTBO OT AbLX/ U OBRaxHABaHe. MpoHnkea-
HETO Ha BOZa B 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO yBe-
N4aBa onacHOCTTa OT TOKOB yaap.
MopAbpxanTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO
ymncTo. ChlUeCTByBa OMACHOCT OT Bb3HUKBA-
He Ha TOKOB yJap BCNeACTBUE Ha 3aMbpCsi-
BaHe Ha 3apsHOTO YCTPOWCTBO.

BuHaru npeau ynotpe6a nposepsisante
3apAAHOTO YCTPOWCTBO, 3aXpaHBalLMs Ka-
6en v wencena. He usnonssaire 3apsa-
HOTO YCTPOICTBO B CNy4an, Ye oTKpueTe
nospeau. He oTeapsiite 3apsaaHoToO yc-
TPOMCTBO, OCTaBeTe PEMOHTUTE Aa 6bAaT
M3BBLPLIBaHN CaMO OT KBanuguuUpaHu
TEXHULM U C OPUTMHANHU pe3epBHM Yac-
Tw. MoBpeau Ha 3apsAHOTO YCTPOICTBO,
3axpaHBalLms kaben unu Lencena ysenuya-
BaT OMacHOCTTa OT TOKOB yAap.

He nocraBsiiTe 3apsigHOTO YCTPOMCTBO Ha
rlecHO3anan1Mma NnoBbPXHOCT (Hanp. xap-
TV, TEKCTUN U Ap. N1.) UMK B NlecHo3ana-
numa cpepa. ChllecTByBa OMacHOCT OT Bb3-
HUKBaHE Ha noxap BCNeACTBUE Ha HarpsiBa-
HETO Ha YCTPOICTBOTO NO BPEME Ha 3apex-
naHe.

MNpun K He 1 K ekcnnoa-
Tauus oT akymynatopHarta 6atepusi morat
nAa ce otaensT napu. MposeTpeTte nome-
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M3o6paseHn enemeHTn

LIEHNETO 1, aKO Ce MOYYyBCTBaTe Hepa3mno-
NOXEeHU, NoTbLpceTe nekapcka nomouy. Ma-
puTe MoraT ja pasApasHsiT AUXaTernHuTe Mb-
TMwa.

= He NoKpuBaiiTe BEHTUNALMOHHUTE OTBO-
PV Ha 3apsBHOTO YCTPOMCTBO. B npotveeH
Cryyait 3apsiiHOTO YCTPOCTBO MOXe Aa
nperpee 1 Aa NpectaHe Aa (PyHKUMOHMpPa
HOpMarHo.

3 W30BPA3EHW ENEMEHTU

HomepupaHeTo Ha enemeHTUTe ce oTHacs Ao 13-
oBpaXeHVsiTa Ha 3apsIHOTO YCTPOWUCTBO Ha
cTpaHuuaTa ¢ curypute.

4 TEXHWYECKU OAHHU

1 AkymynatopHa 6aTepus®

2 YepBeH cBETOAMOA 32 3apexaaHe Ha aky-
MynaTtopHata 6atepus

3 BeneH ceToAvOA 3a 3apexaaHe Ha aky-
MynaTopHa 6atepusi

4 He3po 3a 3apexgaHe

*N306pa3enunTe Ha hurypuTe 1 ONMCaHNTE [OMbLIHUTENHI
MPUCTIOCOBNEHMS He Ca BKIIOYEHN B CTAHAAPTHATa OKOM-
nnekToBka Ha ypeaa. MS‘-ISpHaTeﬂeH CMUCBK Ha AONbIHUTEN-
HuTe I'IpMCI'IOCOﬁJ'ISHVIﬂ MOXeTe Aa HamepuTe CbOTBETHO B Ka-
Tarnora Hu 3a 0MLHUTENHN NPUCNOCOBNEHNS.

3apsAaHo ycTponcTBO C50 Li FC100 Li
KaranoxeH Homep AL 1830 CV AL 1880 CV
3apAaHo HanpexeHue (aBTo- V= 14,4 - 18 14,4 - 18
MaTMYHO pa3no3HaBaHe Ha

HanpexeHueTo Ha 6aTepusiTa)

3apsigeH Tok A 3,0 8,0
[onycTumM TemnepaTtypeH au- °C 0-45 0-45

anasoH Ha 3apexpaHe

Bpeme 3a 3apexpaaHe npu Ka- ok. 80%* AxkymynaTtop- ok. 80%*  AkymynaTop-
nauuTeT Ha 6aTepusiTa, npu- HaTa 6atepus HaTa 6atepus
6n. 3apegeHa*™ 3apegeHa*™
2,5Ah min 40 60 25 36

4,0 Ah min 64 95 27 39

5,0 Ah min 95 105 36 46

6,0 Ah min 96 130 45 62
Bpoi Ha kneTkuTe B akymyna- 4-10 4-10

TopHaTta 6aTepus

Maca cwrnacHo EPTA- kg 0,40 0,60
Procedure 01:2014

Knac Ha 3awuTa @/ =Nl

*CbCTOsIHWE Ha 3apex/aaHe Ha 6atepusita ok. 80%. AkymynaTtopHata 6atepusi Moxe Aa 6bae u3sa-

AeHa u nonssaHa BeaHara.

**CbCTosiHME Ha 3apexnaaHe Ha 6atepusta 97% — 100%.
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PaboTa ¢ enekTpouHCTpyMeHTa

ALKO

5 PABOTA C EJIEKTPOUHCTPYMEHTA

5.1 MlyckaHe B ekcnnoartauus

WTe 3a p
3axpaHBaLjaTa mpexa!
HanpexeHneTo Ha 3axpaHBallaTa mpexa TpsibBa
Aa CbOTBETCTBA HA AaHHMTE, HanUcaHu Ha Ta-
6enkaTa Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO. 3apsiaHn yc-
TpoiicTBa, o6o3HaveHu ¢ 230 V, morat ga 6bvaat
3axpaHBaHu 1 ¢ 220 V.

TO Ha

3apexaaHe

MpoLeckT Ha 3apex/aHe 3anoysa, koraTo Lien-
cenbT Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO ObAe BKIOYEH
B KOHTaKTa v akymynaTtopHa 6artepus (1) 6bae
noctaseHa B rHe3foTo (4).

Enaro,qapeHme Ha MHTENUreHTHOCTTa Ha npoue-
Ca Ha 3apexaaHe CbCTOSAHWEeTO Ha akymynarTop-
HaTa 6aTepvm Ce pasno3Haea U T4 ce 3apexnaa c
onTumanHusa ToK 3a TekyLuTe cu TemnepaTypa n
HanpexeHue.

Taka *UBOTBT Ha akymynaTopHaTa 6atepus ce
yAbIXaga, a, Mpu CbXpaHsiBaHe BbpXY 3apsaHO-
TO yCTpOﬁCTBO, TA € BUHarn HanbHOo 3apeaeHa.

5.2 3HayeHMe Ha CBETNIMHHWUTE MHAMKATOPU
(C50 Li/FC100 Li)

Mwurawa cBeTnuHa (6p30) Ha 3eneHuns
cBeToAMOA 33 3apexaaHe Ha akymynaTopHaTa
6arepus (3)

{f) cnaree MpoUECHT Ha 6bP30 3apexaaHe ce cur-
Hanuaupa Ype3 6bp30 MUraHe Ha 3ene-
HWA CBETOAWOA Ha akymynaTopHaTta 6a-
Tepus (3).

YnbTBaHe: Ebp30 3apexaaHe e Bb3MOXHO caMo
aKo TeMmrepaTypata Ha akymynatopHata 6ate-
pusi € B rpaHnLuTe Ha AONyCTUMUS MHTepBarn,
BWX 21a8a 4 "TexHuyecku 0aHHU", cmpaHuya 82.

Mwurawa cBeTnuHa (6aBHO) Ha 3eneHus
cBeToAMOA 33 3apexaaHe Ha akymynaTopHaTa
6arepus (3)

[Go 5o Mpy CbCTOAHNE Ha 3apexpaHe Ha Gate-
7 pusta ot ok. 80% 3eneHata uHaMKaLMs
3a 3apex/jaHe Ha 6aTepusiTa (3) mura
6aBHo.

AxkymynatopHaTa 6atepusi Moxe Aa 6bae ussa-
[leHa 1 nonseaHa BeJHara.

HenpekbcHaTa cBeTNMHa Ha 3eneHuns
CBeToAMOp 3a 3apeX/JaHe Ha aKyMyraTopHarta
Gartepus (3)

rul HenpekbcHaTo cBeTewy 3eneH ceeToanon
3a 3apexpaaHe Ha akymynaTtopHaTa 6are-
pust (3) nokassa, Ye T8 e HambIHO 3ape-
feHa.

HenpekbcHaTo cBETEHE Ha CBETOAMO/a, KOraTo
HsiMa nocTaBeHa akymynaTtopHa 6atepus (3),
yKa3Ba, ye LerncemnbT e BKIOYEH B 3axpaHBalLla-
Ta Mpexa 1 3apsiIHOTO YCTPOWCTBO € roTOBO 3a
pabora.

HenpekbcHaTa CBETNMHA Ha YepBeHUsA
CcBeToAMOp 3a 3apeX/JaHe Ha akyMyraTopHarta
Gartepwus (2)

ﬂE— HenpekbcHaTo cBeTeLl YepBeH cBeToan-
of (2) nokassa, 4e TemnepaTtypara Ha
aKymynaTtopHaTta 6aTepusi € U3BbH [0-
nycTUMUSi HTEPBAn 3a 3apex/aaHe, BUX
2nasa 4 "TexHuyecku OaHHU", cmpaHu-
ya 82. KoraTo TemnepatypaTta 4OCTUTHE
[IONYCTUMUS MHTEpBan 3a 3apexaaHe,
3apsIAHOTO YCTPOMCTBO CE BKIIOYBA aB-
TOMaTWYHO B pexunM 3a 6bp30 3apexaa-
He.

Murawa cBeTnuHa Ha YepBeHUs cBeToaMon
Ha akymynartopHara 6aTtepus (2)

H___ MwuraHeTo Ha YepBeHusi ceeToanoa 2 no-
Ka3sa Hann4ueTo Ha Apyr npobrem, Bk
2nasa 5.3 "TpewKu — NpuYuHU 3a 8b3-
HUK8aHe U Ha4uHU 3a omcmpaHxsieaHemo
um", cmpaHuua 83.

5.3 T[peLkKu — NPUYMHU 3a Bb3HUKBaHE U
Ha4“HU 3a OTCTPaHABaHETO UM

Mpuynna

C50 Li/ FC100 Li — CBeToanoa®bT (3) cBeTH
HenpekbCHaTo.

C50 Li/ FC100 Li — YepBeHusT cBeToanon
3a 3apexaaHe Ha akymynaTtopHara 6atepus
(2) mura: He e Bb3MOXHO 3apexaaHe.

OtcTpaHsaBaHe

AxymynatopHaTa 6a-
Tepusi He e BkapaHa
(npaBunHo).

MocTaBeTe akymyna-
TopHaTa 6aTepusi Ha
3apsiiHOTO YCTPOWi-
CTBO NMpaBuHO.
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MoanbpxaHe v cepsua

MpuuunnHa

KoHTakTuTe Ha akymy-
natopHata 6atepus
ca 3aMbpCeHN.

AkymynatopHaTta 6a-
Tepusi e AedekTHa.

OTcTpaHsiBaHe

MouncTeTe KOHTaKTU-
Te Ha akymynaTopHa-
Ta 6aTepus, Hanp.
4pe3 HEeKOSIKOKpaTHO-
TO 11 U3BaXAaHE U
BKapBaHe B rHe3aoTo,
pecn. 3amMeHeTe aky-
MynaTtopHaTa 6ate-
pusi.

3ameHeTe akymyna-
TopHaTa baTepusi.

Ceetoavoaute (3), pecn. (2) He cBeTAT.

LencensT Ha 3apsa-
HOTO YCTPOWCTBO He e
BKapaH B KOHTaKTa
(npaBunHo).

KoHTakTbT, 3axpaHBa-
wms kaben unu 3a-
PSAHOTO YCTPOICTBO
ca gedeKTHU.

Bkapaiite (nokpait)
Liencena B KOHTaKTa.

MpoBepeTe 3axpaHBa-
LLIOTO HamnpexeHue,

aKko e Heobxoanmo 3a-
HeceTe 3apsiiHOTO yC-

TPOWCTBO 3a NpoBepKa
B OTOPU3MpPaH CepBu3
3a eNeKTPONHCTPY-
MeHTU Ha AL-KO.

5.4 YkasaHus 3a pa6ota

lMpu HenpekbCHATO 3apexaaHe, pecr. Npu He-
KOJKOKPaTHO Mocne/ioBaTenHo 3apexaaHe Ha
akymynaTtopHu 6aTepun 6e3 npekbcBaHe 3apaa-
HOTO YCTPOMCTBO MOXe Aa ce Harpee. Tosa e
HOPMAarHO 1 He yKa3Ba 3a Hanu4mneTo Ha TeXH!-
Yeckun fedeKT Ha 3apsiAHOTO YCTPONCTBO.
ChblLEeCTBEHO CbKpaTeHo Bpeme 3a paboTa crep
3apexnaaHe nokasga, Ye akymynaropHarta Gare-
pusi e naxabeHa v Tpsi6Ba Aa 6bae 3ameHeHa.

OxnaxaaHe Ha akyMynaTopHaTa 6atepus
(Active Air Cooling — AKTMBHO Bb3AYLLIHO
oxnaxgane) (FC100 Li)

BrpageHoTo B 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO €NIEKTPOH-
HO ynpasrieHve Ha BeHTunaTtopa crneaun remne-
paTypaTa Ha nocTaBeHaTta akymynartopHata 6a-
Tepusi. AKo Temnepatyparta Ha akymynaTtopHaTa
6aTepus ce nosuLmn Hag npubn. 0 °C, 3anousa
OXnaxaaHeTo i OT BeHTUnaTop. Bknounnuar ce
BEHTUNATOP Cb3AaBa TUX LWYyM.

BeHTI/InaTOp‘bT He paﬁOTM, nospefeH e unn Tem-
nepaTypaTa Ha akymynatopHaTa 6aTtepus e

<0 °C. BcrieacTeme Ha ToBa BPEMETO 3a 3apex-
[laHe MOXe Aa ce YAbIKM.

6 NOAOBLPXAHE U CEPBU3

6.1 MopabpxaHe M NoynUcTBaHe

KoraTo e HeoGxoAuMa 3aMsiHa Ha 3axpaHBaLLms
kaben, T8 TpsibBa Aa ce M3BBLPLLM B OTOPU3MPaH
CepBu3 3a eNeKTPOUHCTPyMeHTH Ha AL-KO, 3a
[a ce 3anasi HUBOTO Ha 6e30MacHOCT Ha enek-
TPOVHCTPYMEHTa.

6.2 CepBu3 U TEXHUYECKN CLBETH

OTroBOpY Ha BbMNPOCUTE CU OTHOCHO PEMOHTA 1
noAApbXKaTa Ha Baluvs npoayKT MoxeTe Aa no-
Tly4nTe OT HalMs CepBU3eH oTAen. MOHTaxHM
YepTexu U MHGOPMaLMS 32 Pe3epBHU YacTU MO-
XeTe [la HamepuTe CbLLO Ha aJpec:
www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 BPAKYBAHE

3apsifH1Te YCTPOIICTBA, MPUHAANEXHOCTUTE 1
onakoBkuTe UM TpsibBa Aa GbAAT NpeaaBaHy 3a
0OMoM30TBOPsIBAHE Ha CbAbPXKALLUTE Ce B TsX CY-
POBYUHM.

He n3xebpnsiite 3apsgHu ycTpoiicTa
npw 6utoBuTe oTNaabLy!

Camo 3a cTpaHu ot EC:

CobrnacHo EBponeiicka avpektusa 2012/19/EC
OTHOCHO GpaKyBaHe Ha enekTPUYeckn 1 enek-
TPOHHU YPEaW 1 yTBbPXKAABaHETO 1 KaTo HaLKo-
HaneH 3aKoH 3apsfiHN YCTPOWCTBA, KOUTO He MO-
raTt ja ce u3nonasar noeeve, Tpsabsa aa Gvaar
cbBupaHu 1 NpeaBaHK 3a ONON30TBOPSIBAHE Ha
CbAbPKALLNTE Ce B THX BTOPUYHU CYPOBUHU.

npaBaTa 3a U3MeHeHUs 3anaseHu.
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MepeBoa opuriHanbHOro pyKoBOACTBA Mo akcryaTauum

ALKO
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1 ONUCAHUE NMPOAYKTA UyCnyr

B cocTaB aKcnyaTaLmoHHbIX JOKYMEHTOB, npes-
YCMOTPEHHbIX N3rotoButTenemM Ana npoaykunm,
MOryT BXOOUTb HacTosiLee pyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyatauuu, a Takke npunoxenus. MHdopmauus
O NOATBEPXAEHUN COOTBETCTBUSA COAEPXKUTCA B
NPUNOXeHNN.

WHdopmaums o cTpaHe NpoucxoxaeHus ykasaHa
Ha Kopnyce n3aenusa n B NpunoXxeHun.

[laTa “3roToBneHus 3apsiaHOro YCTPOMCTBa yka-
3aHa Ha kopryce nsaenus.

KoHTaKTHast MHhopMaLsi OTHOCUTENLHO UMMOopP-
Tepa COAEPXMUTCS Ha yNaKoBke.

MpouTuTe BCE yKa3aHWUA U UH-
CTPYKLMM NO TeXHUKe 6e30-
nacHocCTH.

)

YnyLeHUst B OTHOLLIEHUW YKa3aHUIA N MHCTPYKLIMIA
NO TeXHVKe 6e30MacHOCTU MOTYT CTaTb MPUYUHON
NOpaXeHNs! AMEKTPUYECKUM TOKOM, Moxapa n Tsi-
XenbiX TPaBM.

TwaTenbHO COXPAHANTE 3TN MHCTPYKLUMK.
Monb3yiTeck 3apsaHbIM YCTPOMCTBOM TOMbBKO B
TOM cryyae, ecnvt Bbl B COCTOSIHUM MOMHOCTbIO O-
LEHUTb ero yHKLMM 1 NPUBECTU KX B AeicTBUE
WA NONY4Ynn COOTBETCTBYIOLLME YKa3aHUS.

YKA3AHUA NO BE3OMNACHOCTHU

370 3apsfgHOe YCTPOWCTBO He NpeAHa3Ha-
YeHO ANnA UCNOJSIb30BaHUA AeTbMU U NU-
uamu ¢ orpa dun.

CEeHCOPHbIMU UITU YMCTBEHHbIMU cnoco6-
HOCTAMM UM HEAOCTAaTOYHbIM OMNbLITOM U
3HaHuAMU. Nonb3oBaThCA 3TUM 3apap-
HbIM YCTPOWCTBOM AeTAM B Bo3pacTe 8
neTt U nMuam c orpaHu4YeHHbIMU q‘)":{"‘le-
CKWMU, CEHCOPHBLIMU UNTN YMCTBEHHLIMU
CNOCOGHOCTAMM UIU C HELOCTAaTO4HBLIM O-
NbLITOM U 3HAHUSIMM Pa3peLLaeTcs TONMbKO
noA NPUCMOTPOM OTBETCTBEHHOTO 3a UX
6e30NacHOCTbL LA UMW CNIU OHU
NPOLUAN UHCTPYKTaX Ha NPeaMeT Hafex-
HOrO UCMOMNb30BaHNSA 3apPAAHOrO YCTPON-
CTBa U MOHMMaIOT, KaKue ONMacHOCTU UCXO-
AT OT Hero. VHaye cyL|ecTByeT onacHoCTb
HenpaBUIbHOTO UCMOML30BaHNS U NOMyYeHN-
A TpaBM.

He octaBnsite geten 6e3 npucmotpa. [le-
TN He AOSKHbI UrpaTh C 3apsiaHbIM YCTPOit-
CTBOM.

K WTe TONbLKO NUT -MOHHbIE aK-
Kymynatopbl AL-KO emkocTblo OT 2,5 A-y
(ot 5 ToB). Hanp: yMy
Topa AOMKHO NOAXOAUTL K 3apsiAHOMY
HanpsHKeHUIo 3apsAAHOro ycTpoiicTBa. He

p WTe He: 6atapewu. VHa-
Ye CylLLecTByeT ONacHOCTb MoXapa 1 B3pbi-
Ba.

G 3awuwaite 3apsaHoe yCTPOMNCTBO
OT AOXAA U CbIPOCTU. [POHNKHOBEHWE BO-
Abl B 3apsigHoe yCTpOVICTBO noBbILIAeT pUcK
NopaXXeHnsa 3NeKTPOTOKOM.

CopepxuTe 3apsifHOe YCTPOMCTBO B Y-
cToTe. Sarpﬂanenm BblI3bIBAOT ONACHOCTb
nopaxeHus 3MeKTPOTOKOM.

nepe,q KaXxAabIM ucnonb3oBaHuem npose-
pAiTe 3apsaaHoe YCTPOWCTBO, Kabenb 1
wTencenbHyo BUNKy. He nonb3yiitecs 3a-
PAAHBLIM YCTPOWCTBOM C OGHAPYXXeHHbIMU
noBpexaeHuamu. He BCKphIBaVITe camo-
CToATeNkLHO 3apAAHOe YCTPOUCTRBO, a No-
pyyaiiTe PEMOHT KBannMLUPOBaHHOMY
cneunanucTy 1 06a3aTenbHO C UCMOMNb30-
BaHWEM OpUrMHanbHbIX 3anyacTed. o-
BpeX/eHHbIE 3apsaHbIE YCTPOIiCTBa, kabenb
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M306paxeHHble CocTaBHbIE YacTn

W wTencenbHasa BUkKa noBbIWAKT PUCK NO-

paxeHusa 3NeKTPOTOKOM.

YACTH

3 W3OBPAXEHHbIE COCTABHbIE

He cTaBbTe 3apsigHOe YCTPOWCTBO BO
BKNMHO4Y€HHOM COCTOSIHUU HA Nerko Boc-
nnameHswWwmecs matepuansl (HaﬂpMMep,
Gymary, TEeKCTUNb U T.I'I.) Wnn psaom c ro-
plouMMM BelecTBamu. Harpes 3apsigHoro
YCTPOWCTBA NMpY 3apsiike CO3AaEeT OMacHOCTb
BO3HMKHOBEHUS! MoXapa.

Mpu noBp U HeHap, uc-
MoNb30BaHMN aKKyMYMSTOpa MOXeT Bbl-
AenuTbes ras. O6ecneybTe NPUTOK CBe-
JKero Bosayxa v npu BO3HWUKHOBEHUM Xa-
no6 obpatuteck k Bpauvy. [asbl MOryT Bbl-
3BaTb pasgpaxeHue blxaTenbHbIX NyTen.
He ﬂpMKpblBaﬁTe BEHTUNSALUMUOHHLbIE Wenu
3apsigHoOro ycTpoucTsa. B npotvsHom cny-
Yae BO3MOXEH Neperpes 3apsiiHOro yCTpow-

Hymepauusi CoCTaBHbIX YacTel BbiMoHeHa no u-
306paxeHuio 3apsiHOTO YCTPOWCTBA Ha CTPaHK-
Lie C UNncTpaLysMm.

1
2

4

*M306f

Axkymynsitop*

MHavkaTop 3apsifa akkymynsitopa kpac-
HbIA

MHpavkaTop 3apsija akkymynsitopa 3ene-
HbIiA

3apsigHoe rHesno

unm ol CTU He BXOAST

p
B CTaHAApPTHbI 06bem nocTasku. MOMHbIA aCCOPTUMEHT Mpu-
Ha[NeXHOCTei! Bbl HaiiaeTe B Halleit nporpamMme NpuHaanex-
HOCTeM.

CTBa 1 BbIXO[ U3 CTPOSA.

4 TEXHWYECKWE OAHHBIE

3apsAaHoe ycTpoucTBO
ToBapHbIi Ne

3apsaHOe HanpshkeHue akKy-
MynsTopa (aBToMaTU4eCcKuii
KOHTPOSb HanpsHkeHUsl)

3apsigHbIN TOK

J[onycTUMbI AUANA30OH TeM-
nepartypbl Npu 3apsiake
Bpems 3apsigkv npu eMKoOcTH
aKKyMynaTopa, oK.

2,5 Ay

4,0 Ay

5,0 Ay

6,0 Ay

Yucno anemeHTOB akKymynsa-
Topa

Bec cornacHo EPTA-
Procedure 01:2014

Knacc 3awurbl

Kr

C50 Li
AL 1830 CV
14,4 - 18

0-45

ok. 80%* Akkymynstop

3apskeH™™

40 60
64 95
95 105
96 130

4-10

0,40

s/

FC100 Li
AL 1880 CV
14,4 -18

0-45

ok. 80%* = Akkymynatop

3apskeH™

25 36
27 39
36 46
45 62

4-10

0,60

=l

*CTeneHb 3apsiKeHHOCTH akkyMynsiTopHor Gatapeu ok. 80%. AKKyMynsiTOpyto GaTapeto MOXHO 13-

Bne4b AnA HemeaneHHoro npumMeHeHus.

****CTeneHb 3apshXEHHOCTMN akkyMynsTopHoit 6atapen 97% — 100%.
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PaboTa ¢ UHCTpyMeHTOM

ALKO

5 PABOTA C UHCTPYMEHTOM
5.1 Pa6GoTa c MHCTpyMeHTOM

YuuTbiBaiiTe HanpsixeHue cetu!

Hanpﬂmeume WCTOYHMKA TOKa AOIMKHO COOTBEeT-
CTBOBaTb AaHHbLIM Ha 3aBOACKOWM Tabnuyke 3a-
psigHOro ycTponcTea. 3apsigHble yCTpoWCcTBa Ha
230 B moryT paboTaTb Takke 1 Npu HanpsbkeHUn
220 B.

Mpouecc 3apsaaku

MpoLecc 3apsaku HaYMHAETCst Cpasy, Kak TOMbKO
BUIKa CETU 3apsiHOTO YCTPOCTBa ByAeT BCTaB-
feHa B LUTENcenbHyo po3eTky 1 akkymynatop (1)
6yneT ycTaHOBMeH B 3apsiAHOE rHe3ao (4).
Bnarogapst MHTENNUreHTHOM npoueaype 3apsiaku
3apsaHoe yCTpOﬁCTBO aBTOMaTU4eCcKn pacnosHa-
€T CTeneHb 3apsafa akkymynartopa v npon3sogut
3apsAaKy onTUManbHbIM TOKOM B 3aBUCMMOCTU OT
TemnepaTypbl U HANPsHKEeHWUs akkymynsatopa.

370 WaanT akKyMynsTop, Npu XpaHeHW! B 3a-
PAAHOM yCTpOIiCTBe akkymynsitop 6narogaps a-
TOMYy BCeraa rnosfiHOCTbIO 3apsKeH.

TOB Topa
(C50 Li/FC100 Li)

Mwuranue (6bICTpOE) 3eneHoro MHAMKaTopa
3apsXXeHHOCTU akKKyMynsTopHow 6atapeu (3)

] charee O GbiCTpOI 3apsiAKe CBUAETENBCTBYET
6bICTPOE MUraHNe 3efIeHOro MHauKaTopa
3apsga akkymynstopa (3).

Yka3saHue: BbicTpas 3apsiaka BO3MOXHa, TOMNbKO
ecnv Temnepatypa akkyMynsiTopa HaxoauTcs B
npezenax [onycTMMOro AnanasoHa, cMm. enasa 4
"TexHu4eckue daHHble", Cmp. 86.

MuraHue (MeaneHHoe) 3eN1eHOro nHaMKaTopa
3apsXXeHHOCTU aKKyMynsTopHow 6atapeu (3)

[0 5% Mpw CTENEHIM 3aPSHKEHHOCTI AKKYMYIsi-

™ TtopHoii 6atapeu ok. 80% muraeT 3ene-

HbIVi MHAVKATOP 3apsKEHHOCTH (3) Mea-
NEHHO.

AxkymynsiTopyto 6atapeto MOXHO 13Bnedb Ans
HemMeaneHHoro NpUMeHeHus.

HenpepbiBHOE CBeYeHMe 3eneHoro
vHAWKaTopa 3apsaa akkymynstopa (3)

Full Hel'lpepblEHOe cBe4YeHue 3eneHoro nHan-
KaTopa 3apsiia akkymynsitopa (3) curHa-
TIN3NPYET O NOSTHOCTBIO 3aPSHKEHHOM aK-
Kymynatope.

Be3 akkymynsitopa HenpepbIBHbIA CBET UHAUKA-
Topa 3apsiaa (3) o3HayaeT, YTo BUIIKa LUHYpa
BCTaBIIEHA B LUTENCENbHYK PO3ETKY U 3apsiiHoe
YCTPOWCTBO HAXoAWUTCS B paboyeM COCTOSIHUM.

HenpepbiBHOE CBeYeHne KpacHOro
WHAMKaTopa 3apsaa akkymynatopa (2)

I HenpepbiBHOE CBEYEHME KPACHOTO MHAN-
KaTopa 3apsiaa akkymynstopa (2) curia-
NN3NpYeT O TOM, YTO TemnepaTypa akky-
MynsiTopa HaxoAuTCsi 3a NpeAenamm Jo-
MyCTUMOrO TeMNepaTypHOro AnanasoHra,
cM. en1aea 4 "TexHuyeckue OaHHbIe",
Cmp. 86. MNocne Bo3BpalleHus B gony-
CTUMBIN TeMnepaTypHbIi 4uanasoH 3a-
PSiIHOE YCTPOICTBO aBTOMATUYECKM Ne-
peknioyaeTcsi B pexum GbICTpoit 3apsa-
K.

MwraHue kp 0 UHA
akkymynsTopa (2)

Topa 3ap

H___ MvraHve kpacHOro HaukaTopa 3apsiaa
akkymynsTopa (2) curHanuaupyet o apy-
roii Heronazke B NpoLecce 3apsaku, CM.
2nasa 5.3 "HeucnpasHocmb — [puyuHb!
u ycmpaHeHue", Cmp. 87.

5.3 HeucnpaBHoCTb — MpUynHLI
ycTpaHeHue

Mpuunna YcTpaHeHue

C50 Li/ FC100 Li — UnaukaTop 3apsaku ak-
Kymynsitopa (3) cBeTUTCSl HenpepbIBHO.
C50 Li/ FC100 Li — KpacHbIn uHAuKaTop 3a-
psAaa akkymynaTopa (2) muraet: AKKyMynsi-
TOp He 3apsxaeTcs.

AxkymynsiTopHas 6a-
Tapes He (HanpaBunb-
HO) yCTaHoBNeHa.

BarpsizHeHbl KOHTaKTbI
aKKkymynsitopa.

AKKyMynsiTOp Hewc-
npaBHbIiA.

YcTaHoBuTE akkymy-
nATOpHyto BaTtapeto
npasunbHbIM 06pasom
3apsiiHoe YCTPOMCTBO.

OunCTUTE KOHTaKTBI,
Hanp., HECKOMbKO pa3
noApsiA BbIHYB U BCTa-
BWB aKkyMyrisiTop B
3apsigHoe THe3/o, Npn
HeobXxoaMMoCTH 3ame-
HUTE aKKyMynsTop.

3ameHuTb akkymyns-
Top.

WHaunkaTtopel 3apana akkymynstopa (3)/(2)

He ropsar.

443131_b
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Texo6cnykuBaxue 1 cepeuc

MpuuunnHa YcTpaHeHue

ﬂpaamano BCTaBUTb
BWUIKY B LUTENCESbHYO

Burnka ceTv 3apsigHoro
yCTpoiicTBa BCTaBne-

Ha HEMOSHOCTLIO B PO-  PO3ETKY.
3eTKy.
HewucnpasHocTs MpoBepuTb Hanpsike-

HUe ceTu, Npu Hajo6-
HOCTM cAaTh 3apsaHoe
YCTPOICTBO B aBTOpU-
30BaHHYI0 MacTepckyto
3MEKTPONHCTPYMEHTOB
dumpmbl AL-KO.

LUTencenbHoi po3eT-
K, kabens nuTaHus u-
K 3apSIAHOTO YCTPOIA-
crBa.

5.4 YkasaHusi O NPUMEHEHUIO

Mpy HenpepbIBHbIX U MHOFOKPaTHO NOBTOPSiE-
MbIX LMKnax 3apsakv 6e3 nepepbiBa 3apsaHoe y-
CTPONCTBO MOXET HarpeTbes. AT0, OAHAKO, He
[IOMKHO BbI3bIBaTb OMACeHUN 1 He CBUAETENb-
CTBYET O TEXHUYECKON HeNCTPABHOCTM 3MEKTPO-
VHCTpYMeHTa.

3HauuTenbHOE CoKpaLLeHe NPOAOMKNTENBHO-
cTv paboTbl nocne 3apsaa CBUAETEeNLCTBYeT O
CTapeHUn akkyMynsTopa 1 ykasblBaeT Ha Heob-
XO[MMOCTb €ro 3ameHbl.

OxnaxpeHuve akkymynsatopa (Active Air
Cooling) (FC100 Li)

MHTerpupoBaHHasi B 3apsiiHoe yCTPOWNCTBO Cu-
CTema yrpaBreHnsi BEHTUMNSTOPOM CMeauT 3a
TemnepaTypoi BCTaBNEHHOW akKyMynAaTOpHON
6aTapeu. Mpy NOBbILIEHUM TEMMEPATYPbI CBbILLIE
oK. 0 °C BEHTUNATOP HauMHaeT oxXnax/aaThb akky-
MYnNSTOPHYIO 6aTapelo. BkrtoueHHbIi BEHTUNS-
Top co3aa€eT LyMbl BO BpeMsi paboThbl.

Ecnu BeHTUNSATOp He paboTaeT, 3TO 3HaYMUT, 4TO
OH HeucnpaseH unu Temnepartypa akkyMynsaTop-
Hoit 6aTtapeu coctaensieT <0 °C. 310 MOXeT 3a-
TAHYTb BPEMS 3apAaKN.

6 TEXOBCNY>XWBAHUE U CEPBUC

6.1 TexobGcnyxusaHue U o4UCTKa

Ecnu TpebyeTcs nomMeHsTh LWHYp, obpalyantecs
Ha chupmy AL-KO vnu B aBTOpM30OBaHHYI0 cep-
BUCHYIO MacTEPCKYI0 AN 3MEeKTPONHCTPYMEHTOB
AL-KO.

6.2 CepBUC U KOHCYNbTUPOBaHME Ha
npeagmMmeT UCNONb30BaHUA NpoayKuun
Cepamcuaﬂ MacTepckas OTBETUT Ha BCe Bawwu
BOMPOChI MO PEMOHTY 1 06CnyxuBaHuio Batero
npoAaykra 1 no 3an4yactam. MoHTaxHble YepTexu

1 uHcbopmaumio no 3anyactsm Bel HaiigeTe Tak-
Xe Mo aapecy:

www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 YTUNU3AUMUA

OTCnyXMBLLXE CBOW CPOK 3apsiiHble YCTPOICTBa,
NPUHAANEXHOCTU W YNaKoBKy CrieayeT caaBaTh
Ha 9KONOTMYECKM YUCTYIO PELIMPKYNSLIMIO OTXO-
0B,

He BribpackiBaiite 3apsaHble yCTPOit-
CTBa B KOMMYHarbHbI Mycop!

Tonbko Ans cTpaH-uneHoB EC:

CornacHo EBponeiickoit Qupektuse 2012/19/EU
O CTapbIX 3NEKTPUHECKUNX U BNEKTPOHHBIX UHCTPY-
MeHTax 1 npubopax 1 ee NPETBOPEHMIO B HALMO-
HanbHOe NpaBo, OTCMYXXMBLUWE CBOI CPOK 3apsif-
Hble YCTPONCTBA AOMKHbI COBMPaTLCS OTAENBbHO
1 6bITb NepeAaHbl Ha AKOMUYECKU YUCTYIO peLmp-
KynsALMI0 OTXOA0B.

B0O3MOXHbI MU3MEHeHuUs.

anHO)KeHMe K UHCTPYKUun no
aKcnnyartauumn

Bca NPOAYKLMSI, NPOM3BEAEHHAS MO KOHTPONEM
AL-KO GERATE 'mM6X, perynsipHo npoxoauT o-
6s3aTenbHyto NpoLeaypy NOATBEPXKAEHNS COOT-
BETCTBUS COrMacHO AeNCTBYIOLLEMY HaLMOHANb-
HOMY 3akoHofaTenbCTBY v TpeboBaHMAM TexHu-
Yeckux pernameHToB EBpasuinckoro akoHomuye-
ckoro coto3a (TaMoXXeHHOro cot3a).

WHdopMauus o AOKYMeHTaxX NoATBepPXAeHUs
COOTBETCTBUSA

Mpoaykuwsi cooTseTCTBYET TpeGOBaHNSM

TP TC 004/2011, TP TC 020/2011

Homep pokymeHnTa

[ H [ RU C-DE.MH06.B.01135/21
Cpok gewcTus
03.02.2021 - 02.02.2026

OpraH no ceptudmkauum O6LiecTBa ¢ orpaHu-
YeHHOW OTBETCTBEHHOCTbIO "LIeHTp cepTuduka-
uum npoaykuum Ctangapt-Ceptnut”, 105082,
POCCWH, ropon Mockea, yn. Moytosas b., 4.
55/59, cTp. 1, ob. 359
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BoamoxHO npegocTtasneHue AONONHUTENbHbIX
AOKYMEHTOB nof 3anpoc.

Mopenb CTtpaHa npo-
ucxoxgeHna”

C50 Li (AL 1830 CV) Kutait

FC100 Li (AL 1880 CV) Kurait

A) BO3MOXHas CTpaHa npoucxoxaeHns mogenu. Ctpana usro-
TOBMEHNS KAX[I0r0 U3eNNs ykasaHa HEMoCPECTBEHHO Ha 13-
Aenun (UK Ha TUMoBO TaBnuuke).

Bartapeu akKyMynsiTOpHbI€ IMTUA-NOHHbIE
Mpoaykuus cooteeTcTBYET TpeboBaHNAM

[OCT 12.2.007.12-88, FTOCT P MOK 61436-2004
Paspen2,nn.4.1,4.2,46,4.7,49,5

Homep pokymeHTa

@ POCC RU [1-DE.PA01.B.67623/21
Cpok gencteus
16.02.2021 - 15.02.2024

Mogaenb CtpaHa npo-
uncxoxaeHna®

B50 Li, Ne 3akasza: 113893 Benrpusi
(1607 A35 0T9)

B75 Li, Ne 3akasa: 113894

(1 607 A35 0TA)

B100 Li, Ne 3aka3a: 113895

(1607 A350TB)

B125 Li, Ne 3aka3za: 113896

(1607 A35 0TC)

A) BO3MOXHas CTpaHa NPOUCXOKAEHNS Moaeni. CTpaka uaro-
TOBMNEHNS KAXOTO M3AENNS ykazaHa HENocPEICTBEHHO Ha 13-
[ennn (UK Ha TUNoBOW Tabnuyke).
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Mepeknag opwriHany nocibHuka 3 ekcnnyatauii

NEPEKNAQ OPUTIHANY MNOCIEHUKA 3 EKCIMITYATALIT

3micT
1 OnUC NPOAYKTY | MOCIYT ..o 90
2 BkasiBkM 3 TEXHIKM BE3NEKN ......cocvceeeee 90
3 300paKeHi KOMMOHEHTM ......c.vvereriieriens 91
4 TeXHINHI AAHIc.cveveeeieeieeceeee e 91
5 POBOTA.....ocoiiiiiiiiccee s 91
5.1 T104aTOK POBOTU ...vverevenrierirreeenenas 91
5.2 ®yHkuii ingukaTopis (C50 Li/
FC100 Li) cooviiciiiiciciiccccc 92
5.3 Henonagku — NPUYUHK i YCYHEHHS ..... 92
5.4  BKa3iBKW LLOAO POBOTU....cvveenninnen 92
6  TexHiuHe oBCryroByBaHHS i CEPBIC ......... 93

6.1 TexHiuHe obCnyroByBaHHS i OUNLLIEH-

6.2 CepBic Ta HaflaHHS KOHCYNbTaL|]
LLOAO BUKOPUCTaHHSA NPOAYyKLii

7 YTURNIBALIA. oo 93

1 ONUC NPOAYKTY I nocnyr

HenoTpumaHHA 3acTepexeHsb i BKasiBok MoXe
NPV3BECTU 10 YPAKEHHS NEKTPUYHAM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo ceprnosHUx TpaBM.

MpouuTaiiTe BCi 3acTepexeH-
HA | BKa3iBKW.

[o6pe 36epirainTe Ui BKkasiBku.
BukopucTOBYiiTE 3apsAHUIA NPUCTPIi NnLLE y To-
My BUNaZKy, SKLIO BCi hyHKLT 3HaxoasTbes y
Bac nosHicTto nia koHTponem i Bu He B6avaeTe
oBMexeHb B X BUKOPUCTaHHI abo oTpyumani Bia-
NoBiAHI BKa3iBKM.

2 BKAS3IBKU 3 TEXHIKU BE3MEKU

= Llei 3apsAaaHuiA npUcTpiii He nepeaGaye-
HUWI ANA BUKOPUCTaHHA AiTbMM | ocobamm
3 i , CEHCOf
Ta po3ymMoBUMM 3aiGHOCTSIMK, a6o Hefo-
CTaTHiM AOCBiAOM Ta 3HaHHAMMU. [liTaAM Bi-
KOM Bifi 8 pokiB Ta oco6am 3 06MexXeHUMHU
i , CEHCOf Ta posy
MOXNUBOCTAMM a60 HeaOCTaTHIM AOCBI-
/AOM Ta 3HAHHSAMMU [J03BONAETLCS KOPU-
CTyBaTUCS LIUM 3apsiiHUM NPUCTPOEEM
nuwe nig Harnsaom abo AKWo BOHU OTpU-

marnu BignoBiaHi BKasiBku wopao G6esneuy-
HOro BUKOPUCTaHHSA LibOro 3apsiiHOro
NPUCTPOIO | PO3YMitoTh, siKy HeGe3neky
BiH Hece. B iHWOMY BMNaaky MOXnuee He-
npaBurbHe BUKOPUCTaHHA Ta Hebeaneka
oflepKaHHs TpaBM.

[OuBitbcs 3a AitbMu. [iTh He NOBUHHI rpaTtn
i3 3apsiAHUM NPUCTPOEM.

3apsgxaiTe nuwie NiTieBo-ioHHI akymyns-
Topu AL-KO 3 emHicTio BiA 2,5 Arog. (BiA
5 enemenrTiB). Hanpyra akymynstopa no-
BWHHA NiAXOAUTU A0 3apsAAHOT Hanpyru
3apsigHoro npuctpoto. He 3apsigxaite 6a-
Tapel, Wo He po3paxoBaHi Ha NOBTOpPHe
nepesapsgxaHHa. B iHWoMy Bunaaky icHye
Hebeaneka noxexi i BUGYXy.

G 3axuwainTe 3apsaaHUA NpucTpin Big
pouwy i Bonoru. MoTpannsaHHA Boau B 3a-
PAOHUIA NPUCTPIN 36iNbLUYE PUSMK YPaKEHHS
€MeKTPUYHIM CTPYMOM.

TpuMmaiTe 3apAAHUIA NPUCTPINA B YUCTOTI.
3abpyAHEHHS! MOXyTb NPU3BOANTY A0 ypa-
JKEHHS1 eNEKTPUYHIM CTPYMOM.

KoxHui1 pa3 nepes BUKOPUCTaHHAM nepe-
BipaNTe 3apsAHUIA NpUCTPIN, kabenb i
wrencenkb. He kopucTyinTecs sapsagHum
NPUCTPOEM, AIKLLO NOMITUTE MOLIKOKEH-
HA. He po3kpuBaiiTe 3apsaHuUii NnpucTpin
CaMOCTiHO; PeMOHTYBaTH Oro A03BONIA-
€TbCA nuwe kBanigikoBaHUM daxiBusam 3
BUKOPUCTaHHAM OpPUriHanbHUX 3an-
YacTuH. [MoLwKomKeHUIA 3apsaHUIA NPUCTPIN,
WwHyp abo wrencens 36inbLuye pusnk ypa-
JKEHHS eNeKTPUYHIM CTPYMOM.

He kopucTyitTecs 3apsigHUM NpUCTPOEM
Ha OCHOBI, O MOXe Nnerko 3anmmarucs,
(Hanp., Ha nanepi, TEeKCTUNLHUX MaTepia-
nax Towo) abo B ropo4oMy cepeaoBuLLi.
HarpiBaHHs 3apsigHOro NpUCTPOIO Mif Yac 3a-
PSIKaHHS MOXe MPU3BOAUTY [0 MOXEX.
Mpwu nowko, i abo | Hil
ekcnnyarauii akymynsiTopHoi 6atapei Mo-
e BUXOAWUTU nap. BnycTiTk cBixe nos.i-
TpA | — y pasi ckapr — 3BepHiTLCA A0 Nika-
ps. Map Moxe noApasHioBaTh AnXasbHi Wis-
XU

He HakpuBaiTe BEHTUNSALIVHI OTBOPM 3a-
PAAHOro NPUCTPOIO. |HaKLe 3apsaaHuiA Npy-
CTpil MOXe neperpiTucs i BUITK 3 nagy.
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3o6paxeHi KOMMOHEHTUN

ALKO

3 30BPAXEHI KOMNOHEHTU

Hymepalisi 306paxeHnx KOMMOHEHTIB nocuna-
€TbCS Ha 306paXeHHs 3apsiAHOTO MPUCTPOIO Ha 4

CTOPIHL|i 3 ManoHKOM.
1 AxymynsitopHa 6aTtapest*

2 YepBOHWIA iHAVKATOP 3apAaXKEHHS akyMy-

naTopHoi 6atapei

4 TEXHIYHI JAHI

3apsgHuiA npUucTpin

ToBapHui Homep

3apsagHa Hanpyra akymynsi- B=
TOpHOI 6aTapei (aBTOMaTU4He
po3ni3HaBaHHsA Hanpyru)

3apagHum cTpym A
[onycTUMuit TeMnepaTypHuin °C
AianasoH 3apamxaHHA

TpuBanicTb 3apAamXaHHA Npu
€MHOCTi akymynsiTopa, 6.

XBUn.
XBUn.
XBun.
XBUM.

2,5 Arog.

4,0 Aroa.

5,0 Arop.

6,0 Aroa.

KinbKicTb akymynsaTopHux
enemeHTiB

Bara BignoBigHo go EPTA- Kr
Procedure 01:2014

Knac 3axucty

3 3eneHui iHOVKaTOP 3apSIKEHHs aKyMynsi-

TopHoi 6aTapei
3apsgHe rHisgo

*BobpaxeHe abo onvcare Npunaaas He BXOAUTb B CTaHAAPT-
Ui o6car nocTaski. MoBHKIA aCOPTUMEHT Npunaaas Bu sxaii-

C50 Li
AL 1830 CV
14,418

0-45

6n.80%*  AkymynsTopHa

GaTapes 3aps-
okeHa**
40 60
64 95
95 105
96 130

4-10

0,40

E/n

[AeTe B Halwii nporpami npunaaas.

FC100 Li
AL 1880 CV
14,4 -18

0-45

6n.80%*  AkymynsTop-
Ha GaTapes

3apamkeHa*™

25 36

27 39

36 46

45 62

4-10

0,60

=l

*CTyniHb 3apsikeHoCTi akymynstopHoi 6atapei 611. 80%. AkymynsiTopHy 6atapeto MoxHa BUTSTHYTU

ana HeranHoro BUKOPUCTAHHSA.

**CTyniHb 3apsamkeHocTi akymynsTopHoi 6atapei 97% — 100%.

5 POBOTA

3apsamxaHHsa

Mpouec 3apsakaHHs NOYMHAETLCS, KON Mepex-
HWiA WTencenb 3apsgHoro Npuctpoto Gyae
BCTPOMIIEHNI B PO3ETKY, @ akyMynsTopHa 6aTa-
pes (1) 6yae BCTpomneHa y 3apsiaHe rHiao (4).
3aBasiku iHTenekTyanbHii cuctemi 3apsimxaHHs
CTyniHb 3apsAXEHOCTI akyMynsTopHoi 6aTapel
aBTOMaTU4HO pOSI’]iSHaGTbCﬂ Ta 3apampKaHHs
3AiICHIOETLCA ONTUMATBHUM CTPYMOM B 3anex-
HOCTI Bifl TeMnepaTypw Ta Hanpyrv akymynsiropa.

5.1 MMouatok po6oTn

3BaxaiiTe Ha Hanpyry B Mmepexi!

Hanpyra mxepena xvBneHHst Mae signosigatu
AaHUM Ha 3aBoACbkil Tabnuuui 3apsigHoro npu-
cTpoto. 3apsifHi NpUCTpoi, po3paxoBaHi Ha

230 B, moxyTb npautoBaTtyt Takox i Big 220 B.
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Po6ota

Lle 36epirae akymynsitopHy 6atapeto, i — npu ii
36epexeHHi y 3apsiiHOMY NPUCTPOT — BOHA 3aBX-
An Gyae NOBHICTIO 3apsikeHa.

5.2 ®yHkuii inaukaTopis (C50 Li/ FC100 Li)

MwuraHHs (LuBKUAKe) 3eNeHOoro iHanKaTopa
aKkymynsiTopHoi 6aTapei (3)

[:] charge [1PO LUBUKE 3apsiKaHHS CBIOYNTD
LIBM/KE MUraHHs 3eNeHOro iHauKaTopa
3apsKeHHs akymynsTopHoi 6aTapei (3).

BkasiBka: LLBuake 3apsamxaHHs MOXNUBE NuLle
B TOMY BUMNaJKy, SKLLIO TeMnepaTtypa akymyns-
TOpHOI 6aTapei 3HaxoaMTbCA B Mexax A0onycTu-
MOro TemnepaTypHOro AianasoHy 3apsakaHHs,
AvB. po30din 4 "TexHiuHi OaHi", cmopiHka 91.

MwuraHHs (noBinbHe) 3eneHoro iHanKaTopa
akymynsiTopHoi 6aTapei (3)

[L;o_a% Mpw cTyneHi 3apsagkeHOCTi akyMynsTop-
Hoi BaTtapei 6n. 80% Murae 3eneHuii iH-
AvKaTop 3apskeHocTi (3) NoBinbHO.

AkymynsTopHy Batapeto MOXHa BUTATHYTY ANst
HeranHoro BUKOPUCTaHHS.

Be3nepepBHe CBIiTiHHA 3eneHoro iHaukaTopa
3apsimKeHHA akymynsTopHoi 6aTapei (3)

iy BesnepepBsHe CBiTiHHS 3eN€HOro iHAVKa-
TOpa 3apsAKeHHs akyMynsTopHoi 6aTa-
pei (3) cBinUMTL NPO Te, WO aKyMynsaTop-
Ha BaTapes noBHICTIO 3apsannacs.

SIkuwo akymynsitopHa 6aTtapes He BCTpoMmrieHa,
nocTiliHe CBiYEHHS CBiTNOAIOAHOrO iHAMKaTopa
(3) cBigunTbL NpoO Te, WO LWTEencens BCTPOMMNEHUA
Y PO3€TKY i 3apsAHWIA NPUCTPI roToBUI A0 poBo-
™.

Be3nepepBHe CBITiHHA YePBOHOroO
iHAVKaTOpa 3apsAAKEHHSA aKyMyNATOPHOI
6arapei (2)

ﬂs_ BesnepepBHe CBITIHHA YePBOHOTO iHAUKa-
TOpa 3apsAKeHHs akyMynsTopHoi 6aTa-
pei 2 cBiguMTL NPO Te, LWO TemnepaTypa
akymynaTopHoi 6aTapei 3HaxoanTbCs 3a
Mexamu oMyCTUMOro TemMnepaTypHOro
pianasoHy, AvB. po3din 4 "TexHiuHi daHi",
cmopitka 91. Tinbku-Ho 6yae AocsrHy-
TWiA AOMYCTUMMIA TeMnepaTypHWiA Aiana-
30H 3apAKEHHS!, 3apsAHNIA NPUCTPIit aB-
TOMaTUYHO NEPEKITIIOYNTLCS Ha LUBMAKE
3apsKaHHS.

MuraHHsA YepBOHOrO iHAMKATOPA 3apPAMKEHHS
akymynaTopHoi 6aTtapei (2)

H_ _ - Muranusi yepBoHoro iHankaTopa 3apsi-
[KEHHs akymynsiTopHoi 6aTapei 2 cBia-
YNTb MPO iHLLY Henonaaky B NPoLeci 3a-
psimxaHHs, AuB. po3din 5.3 "Henonadku —
MPUYUHU | ycyHeHHs", cmopiHka 92.

5.3 Henonagku — NPUYUHM | YCYHEHHS

MpuumnHa

Lllo po6utmn

C50 Li/ FC100 Li — IngukaTop 3apAaXeHHA
akymynaTopHoi 6artapei (3) cBiTUTLCA no-

CTiliHO.

C50 Li/ FC100 Li — YepBoHu# inankartop 3a-
PADKEHHS aKyMynATOpHOI 6aTapei (2) mu-

rac: 3

He 3,

TbCA.

AkymynsiTopHa 6aTa-
pest He (HenpaBuIbHO)
BCTaHOBIIEHa.

B3abpyaHnnmcs KoH-
TaKTV aKyMynsTopHOI
Garapei.

AkymynstopHa 6aTa-
pes HecnpaBHa.

MpaBunbHO BCTaHo-
BiTb aKyMynsTOPHY
GaTapeio Ha 3apsigHUI
npucTpin.

MpoYnCTiTb KOHTaAKTN
(Hanpuknag, Aekinbka
pasiB BCTPOMMBLUM Ta
BUHSABLUM aKyMyrsi-
TOp), NpU HeobXiaHo-
CTi 3aMiHiTb akymyns-
TopHy 6aTapeto.

MominsanTe akymyns-
TopHy GaTapeto.

IHaukaTopu 3apaaXKeHHSA aKyMynaTopHoi 6a-
Tapei (3)/(2) He cBiTATLCA.

He (noBHicTio)
BCTPOMIEHWIA LITe-
ncerb 3apsigHOro npu-
cTpoto.

HecnpasHa poseTka,
Kabenb XuBneHHs abo
3apsiAHWIA NPUCTPIN.

(Oo6pe) BcTpomiTh
wTencenb y po3eTky.

MepesipTe Hanpyry B
Mepexi Ta 3a HeobXia-
HiCTIO NepeBipTe 3a-
PAAHWIA NPUCTPIN B
CepBICHIn MaicTepHi
ANs enekTponpunaais
AL-KO.

5.4 BkasiBku Wwopo po6otn

Mpu NOCTINHWX UMKNax 3apsipxaHHs abo Takux,
o 6e3nepepBHO NOBTOPIOIOTLCA OAVH 3a OfHUM
AekKinbka pasiB, 3apsgHuii NPUCTPI MoXe Harpi-
Tncs. OaHak Ue He € HebeaneyHuMm i He cBiguMTL
NPO TEXHiYHY HECNPaBHICTb 3apSAHOTO MPUCTPOLD.
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TexHiyHe oBecnyroByBaHHs i cepsic Mm

3aHafTo KopoTka TpuBanicTe poboTu nicns 3aps-
[KaHHS CBIJYMTb NPO Te, Lo akyMymnsTop BU4ep-
naB cebe i Moro Tpeba NoMiHATI.

OxonofxeHHs1 akyMynsiTopHoi 6aTapei
(Active Air Cooling) (FC100 Li)

IHTerpoBaHa B 3apsiAHMIA NPUCTPIii cuctema
ynpaBniHHA BEHTUNATOPOM Crifkye 3a Temnepa-
TYpOIO BCTPOMIIEHOT aKkyMynsiTOpHOT 6aTaper.
Mpw 36inbLUeHHi TemnepaTypu akyMynsiTOPHOT
6atapei noHag npmbn. 0 °C BEHTUNATOP NovnHae
OXOMNoXyBaTH akyMynsToHy 6aTtapeto. YBiMkHe-
HWIA BEHTUINATOP CTBOPIOE LYMM Mif Yac poboTu.
ﬂKLLLO BEHTUNATOP He Npautkoe, Uue 3Ha4YuTb, Wo
BEHTUNSATOP HecnpaBHuii abo TemnepaTtypa aky-
MynsiTopHoi 6atapei ctaHoBuTb <0 °C. Lle moxe
NOAOBXWUTU YacC 3apsSAKaHHSA.

6 TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHA |
CEPBIC

6.1 TexHiuHe 0GCNYroBYBaHHS i OUMLLEHHA
Akwo Tpeba NOMiHATY nia’eaHyBanbHUiA kabenb,
ue Tpeba pobutn Ha cipmi AL-KO abo B cepsic-
Hili MancTepHi Ans enekTpoiHcTpymeHTis AL-KO,
o6 YHUKHYTU Hebeanek.

6.2 Cepgic Ta HagaHHA KOHCYNbTaUi WoAo
BUKOPMUCTaHHA npoaykuii
CepsicHa MancTepHst BiANOBICTb Ha 3anUTaHHS
CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHS
Bawworo Bupo6y. MantoHku B fetansx i iHdbopma-
Lito LWOoAO 3anyacTuH MOXHa 3HaNTU 3a aapecoio:
www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 YTUNI3ALIA

BapsigHi npucTpoi, npunaaas i ynakosky Tpeba
3[]aBaTh Ha EKOJOTYHO YUCTY MOBTOPHY Nepe-
pobky.

He Buknpaitte 3apsigHi npuctpoi B no-
6yToBe cMiTTs!

Juwe ansa kpaixd €C:

BignosigHo Ao eBponeiicbkoi AVpeKTUBY
2012/19/EU npo BignpayboBaHi enekTpo- i enek-
TPOHHI Npunaaw i ii NnepeTBOpPEeHHs B HaLlioHanb-
HOMY 3aKOHOZaBCTBI BUMipIOBanbHi npunaau, Lo
BUIALLNK 3 BXXMBAHHS, NOBWUHHI 3AaBaTnNCA OKpeMO
i yTunisyBaTmca €KonoriYHo YNCTUM CnocoboMm.

MoxnuBi 3miHu.
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Metagpaon Twv yviclwy odnyiwv Xpriong

META®PAZH TQN FN'HZIQN OAHITQN XP'HZHZ

MNivokag TepieEXopEVWV

1 Mepiypa@ri Tou TTPOIOVTOG Kal TNG 1I0XU0G

TOU ettt 94
2 YTTODEICEIG AOPANEITG .. 94
3 ATTEIKOVICOPEVA OTOIXEID ...ovvvvciecicaee 95
4 TeXVIKA XAPOKTNPIOTIKA ..o 95
5 AEITOUPYI ..ot 95
5.1 Ekkivnon
5.2 Znpacia Twv oToIXEWV évdEIENg
(C50 Li/ FC100 L)oo 96
5.3 Z@dhuata — Aitieg Kal Bgpatreia......... 96
5.4  YTIOBEIEEIG EPYATIAG .. 96
6 Zuvtipnon kai Service. 97
6.1 Zuvtpnon Kai KABAPIoHOS ................ 97
6.2 Service kal TTAPOX CUPBOUAWY XpRA-
OMNG ettt
7 ATIOOUPON...cviiiiieirieieiee et 97

1 TMEPIFPA®H TOY MPOIONTOZ KAI
THZ IZX'YOZ TOY

2%,

Auéheieg kard TNV THPNON TWV UTTOBEIEEWY aoPa-
Agiag kal Twv 0dNyIWV PTTOPET Va TTPOKAAETOUV N-
AekTpotrAngia, TTupkayid ri/kar goBapols TPaUa-
TIopoUg.

AlaBdoTe OAeg TIG UTTOBEIgEIG
aog@aAsiag Kal TI odnyieg.

Ala@UAGETE KaAG aUTEG TIG 0BnyiEg.

Na xpnoiyoTrolgite To gopTIoTH Hévo éTav gioa-
oTe o€ Béon va ekTINAOETE TTAAPWG OAEG TIG Ael-
TOUPYIEG TOU Kal Va TIG EKTEAECETE XWPIG TTEPIOPI-
opoug A 6tav Ba £xeTe AdBel avahoyeg odnyieg.

2 YNOAEIZEIZ AZ®AANETIAZ

= AuTog 0 QOopTIOTHG SV TTpoBAETTETAI YVIa
XPAon amd Taidid Kal dToua e TEPIOPI-
OHEVEG PUOIKEG, aIoBNTAPIES 1) BiavonTi-
KEG IKAVOTNTEG 1) pE EAAEIYN EPTTEIPiag KOl
QAVETTAPKEIG YVWOEIG. AUTOG O QOPTIOTHS
HTTOPEl VA XpnoipoTroinBei amd madid a-
6 8 ETWV Kal TTAVWw KABWG Kal atrd dropa
HE TTEPIOPICUEVEG PUOIKEG, AITONTAPIES 1)
BlavonTIKEG IKAVOTNTEG 1} e EAAEIYN &-
HTTEIPiAg KAl AVETTAPKEIG YVWOEIG, OTaV £-

mIBAéTOvVTal a6 éva UTTEUBUVO YIa TNV O-
OQAAEId TOUG ATOUO 1 £XOUV OTT6 AUTO Ka-
003nynBei oXETIKA pE TNV aoPaAl epyacia
HE TO QOPTIOTH KAl TOUG CUVUPUCHEVOUG
HE auTh KIVEUVOUG. AIGQOPETIKE UTTEPXE!
Kivouvog AaBepévou XeIpIopoU Kal TPauPaTI-
opou.

Na erotrTeUeTte Ta TToud1d. ‘ET01 £§a0@aAile-
T€ OTI Ta TSI dev Bar TTaAi§oUV PE TO PoPTI-
oT.

®opTieTe pOVO PTTATAPIEG 1I6VTWYV AlBiou
AL-KO xwpnrikétnTag amé 2,5 Ah (amé 5
aToixgia prarapiag). H téon tng pmarapi-
ag TPETTEI VA TAIPIGLEI PE TNV TAON QOPTI-
ong PIratapiag Tou opTioTH. Mn @opTi-
OETE KOPiO PN ETTAVAQOPTIJOPEVN PTTOTO-
pia. AlGQOPETIKG UTTAPXE! KiVOUVOG TTUPKO-
YIGG Kal €KpNgNg.

G Mnv gkBéTeTe TN OUOKEUNR OTN Bpoxn
Kol Tnv vypaoia. H digioduon vepol o’ éva
@OPTIOTA AUEAVEI TOV KiVOUVO NAEKTPOTTANGI-
ag.

Alatnpeite To QopTIoTA KaBaps. H putav-
an TNG CUOKEUNG SNUIOUPYET KivOUVO nAe-
KTPOTTANGiag.

EAéyxeTe IV a1 KABE Xprion To PopTI-
oTh, To NAEKTPIKG KAAWSI0 Kal To @Ig. Mn
XPNOIUOTIOINCETE TO YOPTIOTH OE TTEPI-
TITWON TToU Ba eoKPIBWOETE KATTOIEG
BAGBeg 1 {npiég. Mnv avoiete o idlog/n i-
310 T0 QopPTIOTH AAAG BWOTE TOV OTTWOBN-
TMOTE O€ €151KA EKTTAISEVPEVO TEXVIKO TTPO-
OWTTIKO YIA VA TOV ETTICKEUAOEI PE YVAOIO
egapTApaTa. XaAaouévol QopTIoTEG, KaAWdIa
Kal QIG auEAvouV Tov Kiviuvo NAeKTPOTTIANGi-
ag.

Mnv a@noETE TO POPTIOTH VA AEITOUPYH-
o€l EMAVW o€ MIA EUQAEKTN ETIPAVEIR
(.X. XxapTi, updopara KTA.) } péoa o€ €0-
@AekTO TEPIBGAAOV. Anpioupyeital kivduvog
TIUpKayIGg e§aiTiag TNG B€ppavong Tou GopTI-
oT.

Ze wepimTwon BAGRNG i/kal avTikavovi-
KRG XPAONG TNG PTTATAPIAG PTTOPE] Va €-
&ENBouv avaBupidoeig amé TNV pTrartapia.
AQROTE VO PTTEl PPECKOG AEPAG KO ETTI-
OKEQTEITE £V YIATPO av aiocBaveeiTe evo-
XAnoeig. O1 avabupidoeig PTropei va epedi-
TOUV TIG AVATIVEUOTIKEG 050UG.
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ATreikovIgOpEVa oTOIXEIR

ALKO

" Mnv KaAUTITETE TIG OXIOHEG OEPIOHOU TOU
@OPTIOTH. AIGQOPETIKA PTTOPET Va UTTEPBEP-
HavOei 0 opTIOTAG Kal va un AEIToupyei TTAE-
oV owaTd.

3 AMNEIKONIZOMENA ZTOIXE'IA

H atapiBunon Twv aTreikovi{OPEVWY GTOIXEIWY
ava@épETal OTnV IKOVA TOU YOPTIOTH OTN oeAida
HE TA YPAPIKE.

4 TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

®DopTIoTHG

Ap18u6g eupeTnpiou

Tdon @opTIoNG pPTrarapiog V=
(auTépaTn avayvwpion Td-

ong)

PeUpa @opTiong A
Eykpipévn mepioxn Oeppokpa-
oiag

Xpo6vog @opTIoNG PTTaTapiog
HE XWPNTIKOTNTA, TrEPITTOU
2,5Ah

4,0 Ah

5,0 Ah

6,0 Ah

Ap1Bu6G TWV OTOIXEIWV PTTa-
Tapiag

40
64
95
96

min
min
min
min

Bdpog cUppwva pe kg
EPTAProcedure 01:2014

Karnyopia pévwong

AL 1830 CV

TTEpiTTOU
80%*

Mrarapia*

Kokkivn évdeign @opTtiong
Mpdoivn évdeign opTiIong
Kavahi @éptiong

AW N =

*E€apipara mmou ameikovifovtarl Ay TeplypdgovTal dev Tepié-
XovTal 0T aTévTap ouokeuaoia. Ma Tov TArfpn katdAoyo &-
£APTPATWV KOITO TO TIPOYPANHA ESAPTNHATWY.

FC100 Li
AL 1880 CV
14,4 -18

C50 Li

14,4 -18

0-45 0-45

DdopTion NG
pTaTapiag**
36
39
46
62

4-10

TTEpiTTOU
80%*
25
27
36
45

dopTion TG
pTaTapiag**
60
95
105
130

4-10

0,40 0,60

=/ G/n

*KatdoTtaon @dpTiong Tng prrarapiag mepimou 80%. H prrartapia ptropei va agaipedei yia auean xpnon.
**Kardotaon @optiong TnG prrarapiag 97% — 100%.

5 AEITOYPIA

5.1
Mpooégre TNV Tdon Tou SikTUOU!

H 1éon g TNyAg nAekTpIKOU pelATOG TTPETTEI
Va TAUTICETAN PE T OTOIXEI OTNV TTIVOKISa KaTa-
OKEUAOTH Tou QopTioTH. PopTIoTEG pe Tdon 230 V
pTTOpOUV va Aeitoupyrjoouv Kai pe 220 V.

Ekkivnon

®opTion

H @o6pTion apxidel poNig ToTToBeTNBEi oTNV TTPIdal
TO @I SIKTUOU TOU POPTIOTA Kail N pTraTapia (1)
TOTTOBETNOET 0TO KAVAN POPTIONG (4).

Xdpn oTnv £EuTvn dladikacia eOpTIoNG avayvw-
pideTal apéowg n KardoTacn QOPTIoNG TNG PTTa-
Tapiag n otroia akoAoUBwg opTtigeTal, avaAoya
He Tn Bepuokpaacia Kai TNV Téon Tng, HE dpIoTo
pedpa POPTIONG.

‘ET01 N pTTaTapio TpooTaTeEVETAl Kal, 6TaV SEV O-
PaIPEBET ATTO TO YOPTIOTH, TTAPAPEVE! DIAPKWG E-
VTEAWG POPTIOEVN.
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Aerroupyia

5.2 ZInupaocia Twv oToixgiwv évdeigng
(C50 Li/FC100 Li)

AvaBooBrvov gwg (ypriyopa) Tpdaoivn
£vdeign @opTiong (3)

[:] Charge H diadikacia Tng TaxupopTIong GnuaTo-
Soreital pe T0 ypriyopo avaBoofnua tng
TPACIVNG £VOEIENG POPTIONG TNG UTTATAPI-
ag (3).

Ymodeign: H taxueopTion gival €QIKT Hovo 6tav

n BepUokpacia Tng YTratapiag BpiokeTtal yéoa

TNV eyKEKPIPEVN Trepioxr, deite KepdAaio 4 "Te-

XVIKG xapaktnpioTikd", oeAida 95.

AvaBooBrvov wg (apyd) Tpdoivn évaeign
@OpTIONG TNG pTraTapiag (3)

[L;oao% 2€ P10 KATAoTAON POPTIONG TNG PTTATAPI-
™ ag amd Tepitou 80% avaBoopPriver n

TIPdoIvn EVOEIEN POPTIONG TNG HTTATAPIAG
(3) apya.

H ptratapia ptropei va agaipebei yia dueon xpr-

on.

Alapkég dvappa TG TPAoIvng Evaeigng

@opTIONG (3)

Lo Fun To dlapkég Avappa TNg TTpdaivng évoel-
&ng @opTIoNG (3) onuaTodoTei 6Tl N PTTa-
Tapia £xel QOPTIOTEN TTARPWS

‘Otav n pmarapia dev gival TOTTOBETNPEVN OTO
@OPTIOTH TO JIAPKEG Avappa TNG £VOEIENG POPTI-
ong prrarapiag (3) onpaTtodoTei 6T TO QIG TOU N-
AeKTPIKOU KaAWSIOU TOU POPTIOTH €ival TOTTOBETN-
pévo oTnv TIpida Ki €101 0 QOPTIOTAG €ival £TOINOG
yia AgiToupyia.

Alapkég Avappa TNG KOKKIVNG EVBEIENG
@opTIONG (2)

ﬂs_ To AlapkEég vappa TNG KOKKIVNG EVOEIENS
POpTIONG (2) onuaTodoTei 6TI N Beppo-
Kpacia TG PTratapiag BpiokeTal EKTOG
TNG EYKEKPIPEVNG TTEPIOXNAG, OeiTe Kegd-
Aaio 4 "Texvika XapakTnpIoTIKG", oeAi-
da 95. MOAig n Beppokpaaia TTavEABEI
TNV EYKEKPIPEVN TTEPIOXT) O POPTIOTAG
METABaivEl QUTOPATA OTNV TAXUPOPTION.

H kokkivn €vdeign @opTiong (2)

H_ _ .. To avaBooBnua TG KOKKIVNG EvOEIgNG
POpTIONG (2) onuaTodoTEi KATToIa GAAN O-
vwHaAia otn @opTion, deite KepdAaio 5.3
"SpaAuara — Aities kai Beparreia”, oeAi-
Sa 96.

5.3 ZI@dApara — Arrieg kai Bgpatreia

Arria Oeparreia

C50 Li/ FC100 Li — H évde1§n @opTiong prra-
Tapiag (3) avdapel S1apKwWG.

C50 Li/ FC100 Li — H k6kkivn év3e1gn @opTi-
ong (2) avaBooBrver: AVEQIKTN @OpTION.

H pmratapia dev gival TotroBeTAOTE TNV PTTO-
(owoTd) ToToBETNEE-  Tapia CWOTA TTAVW
vn. OTO QOPTIOTH.
NepwHEVEG ETTAPES
pTTaTapiag.

KaBapioTe TIg eTrapég
JTTaTapiag .. Toto-
BETWVTAG KAl apaIpw-
VTOG TTOANEG POPES OA-
AeTr@AAnAa TNV pmTaTa-
pia, A, av XpeIaoTEl, a-
VTIKATAOTAOTE TV
pTaTapia.

XoAaopévn ptrarapia.  AvTIKATaoTAGTE TNV
pTarapia.
H évdzi§n @opTiong (3) i (2) dev avdpel.

To @Ig diKTUOU TOU
@opTioTA Sev gival

TotroBeTAOTE TO PIG dI-
KTUOU (TépHa) oTnV

(owoTd) ToTmoBeTNé-  TTPIda.
Vo.
Xdahaoe n pida, To -  EAéyETe TNV TdON OI-

AeKTPIKG KAAWDIO 1) 0
POPTIOTAG.

KTUOU Kall, EVOEXOUE-
VWG, SWOTE TO YOPTI-
OTA yia éAeyxo ot éva
£¢0UO1000TNEVO KO-
TéoTna Service yia n-
AeKTPIKG epyaAeia TNG
AL-KO.

5.4 Ymobdeifeig epyaaoiag

2& TTEPITITWOEIG BIOPKOUG POPTIONG 1 AAAETTAAAN-
Awv, Xwpig diakoTr KUKAwY @épTIoNG, 0 GopTI-
OTAG PTTopEi va {eaTabei. AuTo, OUWG, Eival aKiv-
Suvo kail dev aTroTeAE EVOEIEN OTI O YOPTIOTAG TTa-
pouciagel KaTrola TEXVIKA BAGRN.

"Evag onpavTIKé HEIwPEVOg Xpovog AciToupyiog
HETE TN @OPTION oNpaivel 6T N PTTaTapio €SavTAr-
BnKe Kal TTPETTEN VO avTIKATAOTABE.

Wogn pmartapiag (Active Air Cooling) (FC100
Li)

H evowpaTtwpévn ato QopTIoTA povada eAéyxou
TOU QVENIOTAPA ETTITNPET TN BEPUOKPATIa TNG TO-
TroBeTNEVNG pTTaTapiag. MOAIG n Beppokpaaia
TNG pTTarapiag BpiokeTal Tavw TTEPITTOU aTmméd

0 °C, woxeral n umrarapia pe n orjOeia evog ave-
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Zuvthpnon Kai Service Mm

pioTApa. O evePYOTTOINUEVOG AVEUIOTHPAG dNpI-
oupyei o€ auTr TNV TEPITITWOoN éva B6puBo agpi-
opou.

Edv o avepiotpag Se AeiToupyei, gival eEAaTTwua-
TIKOG 1} N Beppokpaaia TG pTratapiag eival <0 °C.
‘ET01 uTTOopEi va HeyaAWaEl 0 XpOvog GopTIoNG.

6 ZYNTHPHZH KAI SERVICE

6.1 ZuvtApnon kai KaBapiopog

Mia Tux6v avaykaia avTIKaTaoTaon Tou NAEKTPI-
koU KaAwdiou TTpETTel va die§axBei atd Tnv
AL-KO A a11é éva €§ouciodoTnpéVo KATEoTNHA
Service NG AL-KO, yia va atro@euxBei €101 k&GOe
SIaKIVOUVEUON TNG ACPAAEING.

6.2 Service kail TTapoxn cuuBouAWV Xprong
To Service aTraVT& OTIG EPWTATEIG OAG OXETIKA
HE TNV ETTIOKEURA Kal TN CUVTAPNON TOU TTPOoI6vog
006 Kabwg yia Ta KATAAANAQ avTaAAGKTIKG:
www.alko-garden.de
www.al-ko.com/service-contacts

7 ANOZYPZH

O1 QopTIOTEG, TA EGAPTAHATA KOl Ol CUCKEUOTIES
TIPETTEI VA AVOKUKAWVOVTAI PE TPOTTO QIAIKG TTPOG
TO TTEPIBAAAOV.

Mn pixVETE TOUG QPOPTIOTEG OTA ATTOP-
pippara Tou omTIoU oag!

Mévo yia xwpeg Tng EE:

ZUpgwva Pe TNV Eupwraikn odnyia 2012/19/EE
OXETIKG PE TIG TTOAQIEG NAEKTPIKEG Kal NAEKTPOVI-
KEG OUOKEUEG KOBWG Kal TN HETAPOPA TNG 0dnyiag
QAUTAG o€ €BVIKG Bikalo dev gival TTAEOV UTTOXPEW-
TIKG 01 AXPNOTOI POPTIOTEG VO GUAAEYOVTAI GEXW-
PIOTA KAl VO AVOKUKAWVOVTAI HE TPOTTO QIAIKO
TIPOG TO TTEPIBAAAOV.

TnpoUpe 1o dikaiwpa aAAaywv.
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MpeBoA Ha OPUrMHANHOTO ynaTcTeo 3a pabota

NPEBOA HA OPUT'MHANNHOTO YNATCTBO 3A PABOTA
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1 ONMUC HA NPOU3BOAOT U
MOKHOCTA

MpounTajte ru cute HanomMeHn

2%, 1 ynatcTea 3a 6e36eaHocT.

[

[pelLknTe HacTaHaTU Kako pesynTaTt o
HenpuapxyBake A0 6e36eHOCHUTE HanoMeHn 1
ynatcTBa MOXe Aa npeau3sukaat enekTpudeH
yaap, noxap W/wvnu TeLKku noBpeau.

No6po yyBajTe rn oBue ynaTcTea.
KopucTeTe ro nofHa4oT camo oTKako ke rv
npoy4unTe cute q)yHKLlVWI n MOXe aa m
NpUMEeHUTe uctute bes orpaHuyyBsamba nnm
oTKako ke ru gobuete notpebHuTe ynatcrea.

2 BE3BEAHOCHU HAMOMEHU

= OBoj NonHay He e NpeABUaeH 3a
KOpUCTeH:€e Of CTPaHa Ha Aeua 1 nuua co
HamManeHn NCUXnYKK, (*)M:WI‘IKM wnn
MEeHTarnHu HOCTU Unu
VCKYCTBO U 3Haekse. OBOj nomnHay Moxe
Aa ro KOpUCTaT Aeua Haf 8 roANHM Kako n
n1ua co HamaneHn PU3NYKN, CEH30PHU U
MeHTarnHu HOCTU UINH He,
VCKYCTBO U 3Haekse, JOKONKY Ce noa
HaA30p oA N1La OArOBOPHM 3a HUBHaTa
6e36e4HOCT UMK ce NoAyYeHu 3a

6e36e1HO paKyBaH:€ CO NONHAYO0T 1 '
pa3bupaaT onacHOCTMTE KoM MoXe Aa
npowusnesart nopaau Toa. MiHaky nocton
0MacHoOCT og norpeLuHa ynotpeba u
nospeau.

He rn octaBajte geuara 6e3 Hag3op. Taka
ke ce ocurypate Aeka aelarta Hema fja cu
urpaat co NoSHauoT.

MonHeTte camo AL-KO nutuymjoHcku
akymynaTtopu co kanauuteT og 2,5 Ah (oa
5 akymynaTtopcku kenuu). HanoHoT Ha
6GaTepujaTa Mopa Aa ogroeapa Ha
HanoHOT 3a MoNHeHse Ha nonHavort. He
norHeTe NOBTOPHO MOMHMUBK GaTepun.
MHaky nocTon onacHocT of, noxap 1
ekcnsoauja.

G MonHayoT ApxeTe ro nopaneky on
[oxa u Bnara. HaesnerysBaweTo Ha Boaa BO
MOMHA4oT ro 3rofiemyBa pU3NKOT 04
enexkTpu4eH yaap.
OppxyBajTe ja yncToTaTa Ha NornHavor.
[okorky ce n3Barka, MOCTOM ONACHOCT Of
erniekTpuyeH yaap.
Mpea cekoe KopucTekse, NpoBepeTe ro
NonHayoT, kaGenoT n npukny4okort. He ro
KOPUCTETe NOMHAYOT, AOKOMKY NpuMeTUTe
owTeTyBaka. He ro orBopajte camu
NOMHAaYoT U ocTaBeTe ro Ha nonpaeka Kaj
CTpy4eH nep Koj ke
KOPUCTM CaMO OPUTMHAITHN pe3epBHMU
Aenosu. OWTETEHNOT nonHay, kaben n
MPUKITY4OK rO 3rofieMyBa PU3NKOT 3a
enekTpuYeH yaap.
He ro kop1cTeTe NOMHa4oT Ha NecHO
3ananuBea noanora (Ha np. xapTuja,
TekcTun VITH.) OAHOCHO BO 3ananuea
okonuHa. MocTon onacHoCT of noxap
3apaau 3atonsyBakeTo Ha ypeadoT WTo
npowusnerysa npu NofiHeHETOo.
[okornky ce owTeTH 6aTepujaTa Unu He ce
KOPMCTU NpaBuUITHO, O Hea MoXxe Aa
n3nese napea. BHeceTe cBex Bo3ayx u
[[OKOMKy UMa NoBpeAeHN oaHeceTe MM Ha
nekap. [apeaTa Moxe fa 1 HagpasHn
AUWHUTE naTtuwiTa.
He rn nokpusajte oTBopuTe 3a
npoBeTpyBake Ha NoNHayoT. VHaky
MomnHa4oT MoXe Jja ce nperpee 1 aa He
PYHKLMOHMPA NpaBuIHO.

98

C50 Li | FC100 Li



Wnyctpauuja Ha KOMNOHEHTU

ALKO

3 WUNYCTPALUWUJA HA KOMMOHEHTH 3
HyMepupareTo Ha CAIMKUTE CO KOMMOHEHTM Ce 4
ofHecyBa Ha NpUKasoT Ha eNeKTPUIHUTE
anapaTtu Ha rpaduukaTa cTpaHnua.

1 Batepuja*

3eneH npukaa 3a nonHere Ha 6atepujata

OtBop 3a 6aTepujata

*OnuwaHaTa onpema npukaxaHa Ha CikiTe He e ien oa
cTaHgapaHuoT obem Ha ucnopaka. KomnneTHata onpema
MOXe [ia ja HajaeTe Bo Hawarta [porpama 3a onpema.

2 LipBeH npukas 3a nonHete Ha Hatepujata

4 TEXHWYKKU NOOATOLM

Monxay
Bpoj Ha paen/apTukn

HanoH Ha nonHete Ha

C50 Li
AL 1830 CV
14,4 -18

FC100 Li
AL 1880 CV
14,4 -18

6GartepujaTa (aBTOMaTCKO

npeno3HaBake Ha HamMoH)

Ctpyja 3a nonHewe A 3,0 8,0
J[o3BoneHn rpaHULM Ha °C 0-45 0-45
Temnepartypa 3a nosnHewe

Batepujata e
nonHa**

okony 80%* Batepujata e

nonHa**

okorny

Bpeme Ha nonHeke npn
80%*

KanauuTeT Ha 6aTepujaTa of
okony

2,5 Ah MUH 40 60 25 36
4,0 Ah MUH 64 95 27 39
5,0 Ah MUH 95 105 36 46
6,0 Ah MUH 96 130 45 62

Bpoj Ha 6aTepucku kenumn 4-10 4-10

TexwuHa cornacHo EPTA- K 0,40 0,60
Procedure 01:2014

Knaca Ha 3awTtuta =
g/ B/
ocToj6a Ha HanoNHeToCT Ha GaTepujaTa okon b. BaTepujaTa MOXe Aa ce U3BaaM 3a UTHa
*C 6 6. 80%. b
ynotpeba.
**CocTojba Ha HanonHeTocT Ha BaTtepwjata 97% — 100%.

swuaHaTa fo3Ha U ke ja ctaBuTe Gatepujata (1)
BO OTBOPOT 3a Gatepuja (4).

Mopaay VHTENUIeHTHUOT NPOLIEC Ha MOMHEH:E,
BeJHall ce npero3Hasa cocTojbaTta Ha
HarnonHeTocT Ha GaTepujaTa U ke Guae
HarosHeTa Co ONTUMAIHUOT KanauuTeT Bo
3aBUCHOCT 07} TemnepaTypaTa 1 HaroHoT Ha
GaTepujata.

Taka ce HeryBa 6aTtepujata v npu YyBame BO
MOHAYOT NOCTOjaHO € HarmosHeTa.

5 YNOTPEBA
5.1 CraBame Bo ynoTtpeba

BHuMmaBajTe Ha eneKTPpMYHMOT HanoH!

HanoHoT Ha n3BOpOT Ha cTpyja Mopa Aa
oproeapa Ha OHOj KOj € HaBefieH Ha
cneumduKaLmoHaTa nnoyka Ha noHayoT.
MonHaunTe osHaveHn co 230 BONTK UCTO Taka
MOXe Aia ce Kopuctat 1 Ha 220 BonTu.

Mpouec Ha nonHewe

MpouecoT Ha nonHere 3ano4HyBa, WTOM Ke ro
BKIy4MTE CTPYjHUOT NPUKITYHOK Ha NMOMHAYOT BO
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Ynotpeba

5.2 3Hauyese Ha eNeMeHTUTe Ha NpPUKa3oT
(C50 Li/FC100 Li)

Bp3 Tpenkas 3eneH NpuKa3s 3a NomnHewe Ha

6atepwujara (3)

[ charge MpouecoT Ha 6p30 nonHewe ce
curHanuanpa co 6p3o Tpenkare Ha
3er1eHNOT NPKKa3 3a NONHEHE Ha
akymynaropor (3).

Hanomena: MpouecoT Ha 6p3o nofHeke e
BO3MOJXeEH, Camo [I0KOfKy TemnepaTypata Ha
6aTepujaTa e BO JO3BONEHUTE rPaHULIM Ha
TemnepaTypa 3a nonHewe, Buav loeanasje 4
"TexHuy4ku nodamouu", cmpaHa 99.

3eneH 3an Ha

BaBeH Tf

Gartepujara (3)

[go_a% Mpu cocToj6a Ha HanonHeTOCT Ha
6atepujata og okony 80% Tpenka
3eMeH1OT NpUKa3 3a HarnomnHeToCT Ha
6atepujata (3) 6aBHo.

BatepujaTta moxe fa ce n3Baau 3a KopucTere.

TpaeH 3eneH Npukas 3a NonHeke Ha
Gartepujara (3)

iy TpajHOTO CBETNO Ha 3eNEeHNOT Npuka3 Ha
6atepujara (3) curHanusupa, gexka
6atepujaTta e LenocHo HanonHeTa.

Orkako ke ja nssagute 6atepujata TpajHoTO
CBETIIO Ha MpUKa30T 3a NoNHeke Ha GaTepujata
(3), curHanmuavpa aeka CTPyjHUOT MPUKITYHOK €
ceyluTe NpUKNyYeH Ha siaHaTa Ao3Ha 1
NONIHAYoT e MoAroTBeH 3a paboTa.

TpaeH UpBeH NPUKa3 3a NoMHewe Ha
Gartepujara (2)

I TpajHOTO CBETNO Ha LiPBEHNOT Npnkas 3a
nonHewe Ha 6atepujaTa (2)
curHanuavpa, feka TemMnepartypata Ha
GaTepujaTa e HaaBOp Of [O3BONIEHUTE
rpaH1LM Ha TemnepaTypa 3a NosiHetsEe,
BuAw Moznasje 4 "TexHudyku nodamouyu”,
cmpara 99. BeaHall WTOM ce nocTurHat
[103BOJSIEHUTE TPaHULM Ha TemnepaTypa,
nomnHa4oT ce npedpsia aBTOMAaTCKN Ha
6p30 nosnHeme.

Tpenkas UpBeH NPUKa3 3a NONHeHe Ha
Gartepujara (2)

H___ TpenkaBsyoT LIpBEH NMpuKas 3a NoSHeHe
Ha 6aTepujaTa (2) curHanuaupa npeyka
NPUMPOLIECOT Ha NONHeHe, BUAN
lMoznasje 5.3 "egpekm — lNpuyuHu u
nomow", cmpana 100.

5.3 [OedpekT — MpuumHu 1 nomow

Mpuunna

Momow

C50 Li/ FC100 Li — Mpuka3sot 3a
HanonHeTocT Ha G6aTepujaTa (3) cBeTH

HenpekuHaTo

C50 Li/ FC100 Li — LipseHnoT npukas 3a
nonHeke Ha 6aTtepujaTa (2) Tpenka: He e

BO. Ha

p

Batepujata He e
(NpaBunHo) BMeTHaTa.

KoHTakTute Ha
6atepujarta ce
u3BarnkaHu.

[edektHa 6aTepuja.

Axkymynatopot e
KOPEKTHO BMETHAT BO
YPeaoT 3a NosHekse.

Wcuuctete rn
KOHTaKTUTe Ha
6aTepujata; Ha np.
noeeke natu
BMETHeTE ja u
nsBagete ja
6aTepujaTa, eB.
3ameHeTe ja.

MeHyBame Ha
GaTepujaTa.

n Te 3a no.

Han Ha

6all'repuja'ra (3) oaH. (2) He cBeTaT.

CTpYjHUOT NPUKITYHOK
Ha MOMHaYoT He e
(NpaBunHo) BMETHAT.

SwgHata gosHa,
CTpyjHU1OT Kaben nnu
nonHa4oT ce
AedeKTHN.

CTpYjHVOT NpUKITy4OK
(uenocHo) e BMeTHaT
BO suHaTa Ao3Ha.

MpoBepeTe ro
CTPYjHMOT HaroH, a
NosiHa4oT ocTaBeTe ro
Ha nposepka Bo
aBTOpU3MpaHa
cepBucHa cnyxba 3a
AL-KO enektpuyHu
anartu.

5.4 CoBeTu npu paboTereTo

pu KOHTUHYMPAHU UK NOCTeAOBATENHN
LMKITYCU Ha NomnHekse 6e3 NPekuH, NonHavoT
Moxe fa ce 3aTonnu. OBa e Ge3onacHo u He
3HauM ieka NocTon TEXHUYKU AedekT Ha

nonHa4oT.

CkpaTeHoTO BpeMe Ha paboTa rno nonHeweTo
nokaxysa, feka 6atepujata e noTpoLleHa un

Mopa Aa ce 3aMeHu.

TNapewe Ha 6aTepujaTta (Active Air Cooling)

(FC100 Li)

BrpazieH1oT BEHTUNATOP BO NOMHAYOT ja
KOHTPOMMpa TeMnepaTtypata Ha BMETHATUOT
akymynatop. [lokorky Temnepartypara Ha
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OpapxyBake 1 CepBUC Mm

akymynaTtopoT e Hag 0 °C, uctvoT ke ce onaau
CO MOMOLL Ha BEHTUNaTopoT. Mputoa
BKITy4YEHMOT BEHTUNATOP CO3AaBa 3BYK Ha
npoBeTpyBatbe.

[lokorky BeHTUNaTopoT paboTu, Toj e AedekTeH
VN TemnepaTypaTa Ha akyMynaTopoT U3HecyBa
<0 °C. MpuToa MoXe Aa ce NPOAOIHKM BpeMETO
Ha norHetbe.

6 OJPXYBAHE U CEPBUC

6.1 OppxyBawe U YnCTeHe

[lokorky e NoTpeGHO KopUCTeHe Ha NPUKyYeH
kaben, Toraw Habasete ro og AL-KO vnu
cneuujanuavmpaHa npogaeHuua 3a AL-KO
€erekTpUYHY anaparw, 3a aa ro nsberHete
3arposyBaneTo Ha 6e3beaHocTa.

6.2 CepBucHa cnyx6a u coBeTu npu
KopucTere

CepsucHaTa cnyx6a ke oaroBopu Ha Bawwmte

npalaka Bo Bpcka co nonpaekaTa n

oapxyBakeTo Ha BawuoT npounssos kako 1

pesepBHUTE AenoBu. EkCcnnosveeH upTex u

nHopMaLmn 3a pe3epBHI AenoBu ke HajaeTe

Ha:

www.alko-garden.de

www.al-ko.com/service-contacts

7 OTCTPAHYBAHKE

MonHauute, onpemara n ambanaxwute Tpeba aa
Ce OTCTpaHaT Ha eKOJIOLWKN NPUATIIMB HAYUNH.

He rv dopnajre nonHauute Bo
AomMallHaTa KaHTa 3a rfybpe!

Camo 3a 3emju Bo pamku Ha EY:

Cnopepn EBponckata perynatvsa 2012/19/EU 3a
€NEeKTPUYHU U eNEKTPOHCKN ypeau 1 HUBHa
HauvoHanHa ynoTpeba, nofHayuTe LWTO Ce BOH
ynotpe6a Mopa oazenHo aa ce cobupaat u aa
Ce peLmKnMpaaT Ha eKonoLK1 NpucaTnms
HaumH.

Ce 3agpXxyBa NpaBoOTO Ha NPOMEHa.
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